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Літаратура 
і час

Пошукі і знаходкі

Звесткі пра Каятана Марашэўскага,  
Міхала Цяцерскага і Ігнацыя Юрэвіча  
ў дакументах Дамініканскага ордэна

Рукапісны літаратурны зборнік [1], складзены 
ў 1787 г. у Забельскім дамініканскім кляштары на 
тэрыторыі цяперашняга Верхнядзвінскага раёна, 
даўно прыцягнуў увагу літаратуразнаўцаў. Дзве 
п’есы з гэтага зборніка, напісаныя часткова на 
беларускай мове, – “Доктар па прымусе” Міхала 
Цяцерскага і “Камедыя” Каятана Марашэўскага – 
былі апублікаваныя ў 1909 і 1911 гг. [2; 3]. Аднак 
асобы аўтараў доўгі час заставаліся акрэсленыя 
толькі тымі кароткімі характарыстыкамі, якія дае 
сам рукапіс: Марашэўскі – “прафесар паэтыкі і 
рыторыкі ў Забельскай гімназіі”, Цяцерскі – “пра­
фесар рыторыкі Забельскага канвента”.

Некаторыя звесткі пра Міхала Цяцерскага падаў 
Антоні Мілер, пішучы пра іншага дамініканца – 
навукоўца і палітычнага дзеяча Фаўстына (Фаўста) 
Цяцерскага. Міхал выступае ў агульным пераліку 
дамініканцаў з сям’і Цяцерскіх, поруч з Феліксам 
(малодшым братам Фаўстына) і некаторымі іншы­
мі [4, с. 147]. На жаль, звесткі Мілера даволі блыта­
ныя. У якасці прыкладу творчасці Міхала Цяцер­
скага названы рукапіс 1818 г. з яго п’есаю “Wolność 
i Niecnota”. Толькі спасылка на каталог рукапісаў Ві­
ленскай публічнай бібліятэкі (без нумара выпуска, 
але ў астатнім дакладная) дазваляе пазнаць у апі­
санні не што іншае, як знаёмы нам зборнік 1787 г. 
і п’есу Марашэўскага “Wolność w Niewoli”. Каталог 
не пазначае, каму з аўтараў належыць які твор [5, 
с. 31 – 32], што часткова тлумачыць блытаніну; 
рэшту, гледзячы з характару памылак, давяршыў 
неразборлівы почырк таго, хто рабіў выпіскі. Там 
жа Мілер падае дату смерці Міхала Цяцерскага: 
12 верасня 1797 г. Прынамсі год у гэтай даце, як мы 
ўбачым ніжэй, пацвярджаецца іншаю крыніцаю.

Адам Мальдзіс, здаецца, першым адмысло­
ва зацікавіўся жыццямі Каятана Марашэўскага і 
Міхала Цяцерскага. Ён сабраў досыць падрабяз­
ныя звесткі пра Забельскі кляштар і апісаў змест 
яшчэ аднаго рукапіснага зборніка п’ес, складзе­
нага там жа ў 1789 – 1792 гг. з удзелам Міхала 
Цяцерскага і раней невядомага Ігнацыя Юрэвіча 
[6, c. 166 – 174]. Мальдзіс ужыў таксама звест­

кі Мілера, прычым згадку пра сям’ю Цяцерскіх 
палічыў указаннем на тое, што Міхал быў род­
ным братам Фаўстына і Фелікса [6, c. 157 – 158].

Роберт Свентахоўскі ў даведачным артыкуле 
пра Фаўстына Цяцерскага таксама называе Міха­
ла яго братам [7, с. 81]. Ёана Брадневіч у нядаўняй 
падрабязнай біяграфіі Фаўстына Цяцерскага згад­
вае пра існаванне такой версіі (са спасылкаю на 
Свентахоўскага), але не ведае ёй непасрэдных па­
цверджанняў [8, с. 520]. Івона Петжкевіч звяртае 
ўвагу на запіс пра Міхала Цяцерскага ў пераліку 
дзеячаў літоўскай правінцыі, складзены, гледзя­
чы па ўсім, Фаўстынам Цяцерскім і нашмат больш 
кароткі і сухі за яго ж апісанне жыцця Фелікса [9, 
c. 121]. Запіс паведамляе, што Міхал быў прэфек­
там школы ў Забелах і памёр у 1797 г., пакінуўшы 
па сабе розныя рукапісы [10, c. 128 (93)].

Выглядае, што росшукі біяграфічных звестак пра 
Каятана Марашэўскага і Ігнацыя Юрэвіча ў даміні­
канскіх крыніцах не праводзіліся зусім, а пра Міха­
ла Цяцерскага – амаль не праводзіліся. Гэты прабел 
я паспрабаваў запоўніць, тым болей што згаданыя 
працы Ёаны Брадневіч і Івоны Петжкевіч дазваля­
юць сёння лягчэй арыентавацца ў рукапіснай спад­
чыне літоўскіх дамініканцаў. Вельмі карыснаю была 
таксама праца Славаміра Бжазэцкага, які паказаў, 
што ў 1783 – 1796 гг. існавала асобная беларуская 
(Albae Russiae) правінцыя Дамініканскага ордэна, 
прычым Забелы займалі ў ёй важнае месца [11]. Ад­
паведна, звесткі пра шэраг кляштараў за гэты перы­
яд трэба шукаць не сярод папер літоўскай правінцыі, 
а ў захаваным зборніку дакументаў, створаным у За­
белах. Дзякуючы настолькі ясным арыенцірам мае 
кароткія і далёка не вычарпальныя пошукі прынеслі 
даволі шмат звестак пра забельскіх драматургаў.

Высветлілася, што ў 1788 г., на наступны год 
пасля спісання рукапісу “Камедыі”, Каятан Мара­
шэўскі быў пераведзены з Забелаў у Аглану ў Лат­
галіі, таксама ў якасці выкладчыка [12, арк. 88 адв.]. 
Пад 1811 г. бачым яго ў спісе прыёраў кляштара ў 
Шумску (сучасны Шумскас у Літве) [10, c. 407 (281)]. 
У тым жа 1811 г. і на той жа пасадзе Каятан Мара­
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шэўскі памёр [13]. У які час ён перабраўся ў Шумск, 
няясна, але ў 1804 г. у спісе манахаў кляштара яго 
яшчэ няма [14, арк. 30]. У 1812 г. бібліятэка кляшта­
ра ў Шумску загінула ў полымі падчас рабункаў, 
учыненых французскім войскам [15, с. 375].

Згадак пра Міхала Цяцерскага знайшлося на­
шмат болей, так што далей пералічаныя толькі 
найбольш істотныя. Ён уступіў у ордэн у 1773 г. 
у літоўскай правінцыі [16, арк. 88 – 88 адв.], а ў 
1779 г. быў пасвечаны на ксяндза [16, арк. 32 адв.]. 
У 1783 г. разам з Філіпам Раманоўскім падарожні­
чаў у Пецярбург [12, арк 58 адв.]. У 1787 г., як мы 
памятаем, Цяцерскі выкладаў рыторыку ў Забелах, 
а ў 1788 г. быў прызначаны там жа прэфектам шко­
лы, прычым згадана, што ён меў на гэты час сту­
пень прэзентата тэалогіі [12, арк. 88 адв.]. У 1795 г. 
быў “магістрам студэнтаў” (magister studentium) – 
гэта значыць, адмыслова сачыў за поспехамі наву­
чэнцаў [12, арк. 98 адв. – 99 адв.]. Выглядае, што ён 
заставаўся ў Забелах да самай смерці ў 1797 г.

Указанняў на блізкае сваяцтва Міхала Цяце­
рскага з Фаўстынам і Феліксам Цяцерскімі я не 
сустрэў і схільны ставіцца да такой версіі з ас­
цярожнасцю. Прозвішча, якое іх аб’ядноўвае, не 
было рэдкім: у гэты перыяд засведчаныя пры­
намсі два шляхецкія роды Цяцерскіх (герба Равіч 
і герба Слепаўрон) [17, с. 160 – 163] і ўніяцкія 
святары таго ж прозвішча ў Ашмянскім і Мінс­
кім паветах [18, с. 545 – 546]. Можна заўважыць 
таксама, што ў 1773 г., калі Міхал завяршаў вы­
прабавальны год у літоўскай правінцыі, сям’я 
Фаўстына і Фелікса Цяцерскіх яшчэ жыла ў Вар­
міі – Фелікс нарадзіўся там у 1774 г. [19].

Ігнацый Юрэвіч у 1795 г. служыў у Посіне (ця­
пер Пасіенэ) у Латгаліі [12, арк. 98 адв.]. У 1798 г. 
бачым Юрэвіча на пасадзе прыёра посінскага [10, 
c. 398 (272)], а ў 1813 г. – вікарыя ў Рушане, такса­
ма ў Латгаліі [10, c. 456 (319)]. У Рушане Юрэвіч 
заставаўся да смерці ў 1816 г. [20].

З гэтых звестак відаць, што “забельскі Парнас” 
быў не такім устойлівым, як падавалася з рука­
пісаў з п’есамі. У час стварэння другога зборніка 
Марашэўскі жыў ужо ў іншым кляштары, нядоўга 
пасля таго затрымаўся ў Забелах і Юрэвіч. Цалкам 
магчыма, што ўражанне пра Забелы як пра адмыс­
лова творчы асяродак паходзіць проста ад параў­
нальна шчаслівага лёсу рукапісаў гэтага кляшта­
ра – згадаем хоць бы згарэлую бібліятэку Шумска. 
Цікава заўважыць таксама, што ўсе тры драматур­
гі, гледзячы з іх кар’ер, былі актыўнымі і паважа­
нымі ўдзельнікамі жыцця ордэна. Усё гэта разам 
запрашае будучых даследчыкаў паглядзець на за­
бельскія п’есы ў шырэйшым кантэксце дамінікан­
скай кніжнасці беларускіх і літоўскіх земляў.
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Літаратура і час

З архіваў часу

“ТРУДНА РАСПАЗНАЦЬ, ДЗЕ КАНЧАЕЦЦА САПРАЎДНАСЬЦЬ  
І ПАЧЫНАЕЦЦА СОН ЗВАДЛІВЫ…”

Жыццё і творчасць Вільгельма Гараўскага

Адным з цікавых празаікаў міжваеннай Бела­
русі быў Вільгельм Гараўскі, згаданы ў вядомай 
працы Максіма Гарэцкага «“Маладняк” за пяць 
гадоў» (1928) як пісьменнік, што “вызначаецца 
прыгожым стылем, асабліва ў абразкох-імпрэ­
сіях” [8, с. 73]. Пра “беспрадметнасць” і “напеў­
ны, музыкальны стыль” яго імпрэсій пісаў Мі­
хась Лынькоў [10, с. 7]. Аўтарам “арыгінальных 
лірычных імпрэсій, псіхалагічных апавяданняў” 
называе В. Гараўскага сучасны краязнавец і пуб­
ліцыст Міхась Казлоўскі [9, с. 110]. Акрамя вар­
тай увагі творчай спадчыны, пісьменнік мае і 
незвычайную біяграфію.

Вільгельм Феліцыянавіч Гракала-Гараўскі на­
радзіўся 19 красавіка 1908 г. у вёсцы Лозіна Ба­
рысаўскага павета Мінскай губерні (цяпер Ба­
рысаўскі раён Мінскай вобласці) у шляхецкай 
сям’і польскага паходжання. Нягледзячы на два­
ранскія карані, Вільгельм з маленства хінуўся да 
простага народа – улетку хадзіў пасвіць быдла, 
“як і ўсе сялянскія дзеці” [8, с. 73]. Пачатковую 
адукацыю атрымліваў у Барысаўскай польскай 
гімназіі, але, як зазначыў М. Гарэцкі, “перашка­
джала гэтаму вайна і акупацыя”. 

Ідэі польскага патрыятызму рана захапілі 
Вільгельма, і ў 1921 г. ён без ведама бацькоў 
паехаў у Польшчу. “Прабыў там месяцы два, 
аб’езьдзіў большую частку Польшчы, але, па­
быўшы бяз грошай і працы, разьвеяў свой пат­
рыотызм і вярнуўся назад у БССР. Тут ён трапіў 
у Інстытут соцыяльнага перавыхаваньня, адкуль 
потым, з адным сваім таварышом, уцёк і выехаў 
на поўдзень СССР. Цягаўся, як бяспрытульнік, па 
ўсёй Украіне і Каўказе – і зноў вярнуўся ў 1922 г. у 
Інстытут соцыяльнага перавыхаваньня ў Менск” 
[8, с. 73], – так выглядае біяграфія В. Гараўскага ў 
версіі М. Гарэцкага, на якую абапіраліся, па ўсім 
відаць, Л. Маракоў [12] і М. Казлоўскі [9, с. 110 – 
111]. Аднак дзякуючы публікацыі А. Мажэйкі 
высвятляецца, што насамрэч усё было значна 
больш заблытана і драматычна: «…у маі 1922 
года ён перайшоў мяжу Беларусі з Польшчай у 
раёне Негарэлае – Стоўбцы… з запячатаным па­
кетам, адрасаваным у нейкую арганізацыю ў Ба­
ранавічах (ці не быў той “пакет” своеасаблівым 
рэкамендацыйным лістом?). Затрыманы поль­
скімі ўладамі, юнак быў дастаўлены ў Баранавічы 
і там кінуты ў канцлагер, дзе прабыў каля трох 
тыдняў. Адпушчаны на волю, без грошай і надзеі 

ўладкавацца на працу, Вільгельм ужо вядомым 
яму шляхам вярнуўся ў Беларусь. Тут за пераход 
мяжы быў зняволены на паўтара года ў калонію 
для малалетніх злачынцаў, якую сарамліва назы­
ваў то дзіцячым калектарам, то Інстытутам сацы­
яльнага выхавання» [10, с. 6 – 7]. 

Праз некалькі гадоў В. Гараўскі закончыў 
Польскі педагагічны тэхнікум у Менску і атры­
маў прафесію настаўніка. З 1927 да 1937 г. ён 
працаваў у польскіх школах у Свіслацкім (вёс­
ка Яноўка), Старадарожскім (вёска Кавалічы), 
Бабруйскім, Дзяржынскім і Брагінскім (вёскі 
Марытон, Піркі) раёнах, ізбачом у Жлобінскім 
раёне (вёска Сенажаткі) – “усюды, куды яго па­
сылаў Наркамасветы” [10, с. 7]. Адначасова зай­
маўся літаратурнай дзейнасцю. У 1928 г. ён быў 
прыняты ў Бабруйскую філію “Маладняка” [11, 
с. 134], якая неўзабаве пераўтварылася ў філію 
Беларускай асацыяцыі пралетарскіх пісьменні­
каў (БелАПП). У часопісе “Вясна” – літаратур­
ным дадатку да Бабруйскай акруговай газеты 
“Камуніст” – пісьменнік змясціў шэраг імпрэсій 
і апавяданняў: “Агні” (1928, № 2), “Ліст” (№ 3), 
“Лірнік” (№ 4), “Бацька” (№ 9), “Каця” (1929, 
№ 5-6), верш “Заява” (№ 10). Акрамя гэтага, тво­
ры В. Гараўскага друкаваліся ў часопісах “Чыр­
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воны сейбіт”, “Узвышша”, “Маладняк”, альманаху 
“Уздым”, пазней – у газетах “Савецкая Беларусь”, 
“Літаратура і мастацтва”. 

Калі пры БелАПП утварылася Польская сек­
цыя – Вільгельм Гараўскі неўзабаве далучыўся 
да яе і паступова пераключыўся на польскамоў­
ную творчасць. За час існавання секцыя выдала 
два калектыўныя зборнікі: паэтычны “Idziemy” 
(“Мы ідзем”, 1929) і празаічны “Z naszych prac” 
(“З нашых прац”, 1930). Адным з актыўных 
удзельнікаў секцыі быў стрыечны брат В. Гараў­
скага – паэт, празаік і перакладчык Адам Гараўскі 
(1905 – 1937). У жніўні 1931 г. браты бралі ўдзел 
у Першым усесаюзным з’ездзе польскіх прале­
тарскіх пісьменнікаў, што праходзіў у Менску. 
У 1931 – 1932 гг. В. Гараўскі працаваў карэспан­
дэнтам газеты “Orka”, пісаў нататкі і нарысы пра 
калгаснае жыццё на Лагойшчыне, дзе праводзіў 
шмат часу ў камандзіроўках.

Сярод ахвяраў масавых палітычных рэпрэ­
сій у СССР палякі склалі адну з самых шмат­
лікіх нацыянальных груп: іх лягчэй за ўсё мож­
на было абвінаваціць у антысавецкай дзейнас­
ці, шпіянажы. 21 студзеня 1937 г. Адам, а роўна 
праз месяц і Вільгельм Гараўскія былі арыштава­
ныя. Вільгельма катавалі ў турме НКУС, прыму­
шаючы прызнацца ў тым, што ён польскі шпіён. 
Адама ж асудзілі як “члена контррэвалюцый­
най арганізацыі і ворага народа, які садзейні­
чаў шпіёнскай дзейнасці брата, аўтара шэрагу 
нацыянал-фашысцкіх твораў” [13]. 

На запатрабаванне НКУС былы кіраўнік Баб­
руйскай філіі “Маладняка” Міхась Лынькоў напі­
саў “тлумачальны ліст” з характарыстыкай В. Га­
раўскага. І хоць М. Лынькоў у лісце (датаваным 
15/IV 1937 г.), наколькі было магчыма, стараў­
ся заступіцца за В. Гараўскага (нічога не згадваў 
пра “антысавецкія погляды” апошняга, свядома 
прыніжаў грамадскае значэнне яго твораў, але 
падкрэсліваў хараство іх стылістыкі) [10, с. 12], 
гэта ўжо нікога не ўратавала. 27 жніўня 1937 г. і 
Вільгельм, і Адам Гараўскія былі расстраляныя.

У творчасці В. Гараўскі спачатку аддаваў пе­
равагу малым празаічным формам – імпрэсіям, 
абразкам, эцюдам, кароткім апавяданням, – 
прадстаўляючы традыцыю, распачатую ў бела­
рускай літаратуры пісьменнікамі-нашаніўцамі 
(напрыклад, Змітраком Бядулем) і працягнутую 
Міхасём Зарэцкім, Васілём Кавалём, Барысам 
Мікулічам і некаторымі іншымі аўтарамі малад­
някоўскага пакалення. Раннія творы В. Гараўс­
кага вызначаюцца адсутнасцю або слабой раз­
горнутасцю сюжэта, вобразнай экспрэсіўнасцю, 
адзінствам выказвання і настраёвасці. Часам 
яны напісаныя ў сказавай манеры або прыпа­
дабняюцца да вершаў у прозе і ўтрымліваюць 
у сабе шмат мастацкіх прыёмаў, уласцівых паэ­

зіі: анафары, паралельныя канструкцыі, часам 
пастаянны рытм, які набліжаецца да пэўнага 
вершаванага памеру (“Ліст” – ямбічнага, “Дэле­
гат” – дактылічнага), зрэдку рыфму. Гэта дадае 
стылю пісьменніка адметнасці і пазнавальнасці. 
Як і ў свой час В. Каваля, ранняга В. Гараўскага 
можна назваць паэтам у прозе.

Першым знакавым для яго творам, які пры­
цягнуў увагу чытачоў і крытыкаў, стала імпрэ­
сія “Скрыпка” (1927), змешчаная ў часопісе 
“Узвышша”. Лірычны герой заклікае скрыпку 
змоўкнуць, бо мелодыя нагадвае яму пра рас­
станне з каханай. Паглыбляючыся ва ўспаміны, 
герой просіць скрыпку зайграць што-небудзь 
іншае – бадзёрае і радаснае: “Я хачу забыцца пра 
жудасць мінулае ночы. Я ня хочу, каб хмары пла-
валі ў небе маіх успамінаньняў.

Няхай твае струны зьвіняць гулам перамогі” 
[4, с. 80].

Блізкія да “Скрыпкі” музычныя вобразы, ма­
тывы, а часткова і кампазіцыю мае апавяданне 
“Лірнік” (1928). Стары музыкант у прысутнасці 
кампаніі дзяцей граў спачатку штосьці сумнае, 
струны заліваліся “глухім надорваным плачам”. 
Калі ж дзеці папрасілі лірніка расказаць “дзіўна-
прыгожы сон”, які ён прысніў, той пагадзіўся, але 
распавёў яго не словамі, а зноў жа з дапамогай 
музыкі, характар якой праз эмацыйныя вобра­
зы паспрабаваў перадаць аўтар: “…адгукнуліся 
струны радасна-прыгожымі перазвонамі. Бурліва 
азваліся грымотныя акорды і патанулі ў прысьпе-
шаным нясутрымным рытме. Нарастала бура-
пеністая сіла, ап’яняла жывым пякучым полымем 
і парывала некуды ў далёкую, нязьведаную шыры-
ню. Магутным уздымам хваляваліся пералівы ра-
даснай песьні. Будзілася вялікае жаданьне жыцьця 
і здавалася, што песьні веснавой раніцы прыціхлі, 
а сонца ласкавей глянула на каменна-нямы твар 
старца” [2, с. 12]. І дзеці зразумелі старога без 
слоў. “Дзедка, гэта ня сон, гэта праўда!” – закры­
чалі яны. У такіх творах пісьменнік уздымае тэму 
сілы эстэтычнага ўздзеяння музыкі на чалавека, 
яе самакаштоўнасці.

Часам у цэнтры ўвагі В. Гараўскага – не му­
зычныя, а мастацкія вобразы і асацыяцыі, на 
якіх пабудаваны, напрыклад, твор “Сон” (1928). 
Яго жанр у часопісным змесце вызначаны як 
“этуд”. Дынамічныя, эмацыйна напоўненыя кар­
ціны зменлівага веснавога надвор’я чаргуюц­
ца з апісаннямі адчуванняў маладога мастака, 
які прагне адлюстраваць усё на палотнах, “ха-
паецца за пэндзаль (усё хлусіць звадлівая ноч) і 
сьпешна расьцірае густыя, як кісель, фарбы”. Ча­
сам праявы вонкавага прыроднага свету і ўнут­
ранага чалавечага нібы пераплятаюцца паміж 
сабой і зліваюцца ў адзінае, і не зусім зразуме­
ла, дзе бачыў герой усё, што яго ўразіла: наяве 
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або ў сне. Бо, як зазначыў аўтар, “дзіўная рэчаіс-
тасьць снамі заблыталася, і трудна распазнаць, 
дзе канчаецца сапраўднасьць і пачынаецца сон 
звадлівы” [6, с. 55]. Заўважым, што якое-небудзь 
знешняе апісанне героя ў творы цалкам адсут­
нічае, і нават яго дзеянні акрэслены мінімальна, 
дробнымі штрыхамі – усё асноўнае адбываецца 
ў яго свядомасці і падсвядомасці. Мастацкая тэ­
ма была блізкая пісьменніку: ён належаў да таго 
самага роду, што і вядомыя жывапісцы Апалі­
нар, Іпаліт і Гілярый Гараўскія. Па словах свая­
коў, В. Гараўскі і сам меў мастацкія здольнасці, 
часта рабіў замалёўкі з натуры.

Не менш цікавая паводле стылістычных і 
структурна-кампазіцыйных асаблівасцяў імпрэ­
сія “Дэлегат” (1928). Нягледзячы на яе тыпова 
антрапацэнтрычную назву, складваецца ўражан­
не, што галоўная гераіня тут – прырода. Праз 
прызму ўспрымання прыродай паказваецца і 
чалавек, прысутнасць якога раскрываецца нібы 
паступова і паслядоўна. Спачатку апісваецца, як 
“грукае глуха конь парай накормлены”, як перад ім 
разгортваюцца навакольныя краявіды. Потым аў­
тар зазначае, што “ў памяці ўзбуранай, стомленай, 
зморанай, бледны ўспамін сонца-кветнымі ўзора-
мі з дна перажытага ціха наверх выплывае”, – і 
гэтым самым намякае на прысутнасць чалавечай 
свядомасці: наўрад ці “бледны ўспамін” належаў 
каню. Бліжэй да сярэдзіны твора герой-чалавек 
канкрэтызуецца, яго абрысы робяцца больш ак­
рэсленымі: гэта стары дзед, які пасвіў статкі. І ме­
навіта ён, дзед, “свае думы цягучыя думаў”, якія 
“людзям здаваліся марамі дзіўнымі, недасяжна-
далёкімі”. Тут, уласна кажучы, фізічная прысут­
насць чалавека ў творы і заканчваецца: “Днямі, 
як колісь, даліны шырокія, кусты прыбярэжныя 
слухаюць ціха, як рэха рыкае ў бары стогадовым. 
Вольна, як колісь, спакойнае стада і чорных, і бе-
лых, і рабых, і рыжых пасецца ў кустох прыбярэж-
ных, пад сьвежай страхой самарослай, зялёнай. 
А дзеда з трубой берасьцянай, пугай сырычнай, 
дзеда няма” [1, с. 41]. Толькі ў канцоўцы зазнача­
ецца, што “дзедава сэрца напоўнена радасьцю”, бо 
“сьмелыя думы глыбока-глыбокія, мары далёкія 
праўдаю сталі”. І, урэшце, самы апошні сказ пра­
ясняе асобу дзеда, назву твора і закладзеную ў ім 
ідэю: “Раніцай сьвежай пастуху-дэлегату сьпява-
юць стазвонныя песьні сырэны сталёвых машын!” 
[1, с. 42]. У імпрэсіі нідзе наўпрост не гаворыцца, 
куды менавіта быў дэлегаваны стары пастух, але 
згадка пра “сталёвыя машыны” наводзіць на дум­
ку, што трапіў ён у горад на нейкі з’езд, дзе выра­
шалася штосьці лёсавызначальнае для маладой 
савецкай краіны – пэўна, такія асацыяцыі ўзніклі 
б у тагачаснага чытача.

На фоне лірычных імпрэсій выбіваецца апавя­
данне “Соль” (1927), дзе ў гумарыстычнай форме 

паказаны ажыятаж на вёсцы, выкліканы чутка­
мі пра набліжэнне вайны: сяляне без разбору, не 
задумваючыся, кідаюцца ў кааператыўную краму 
купляць соль. Асабліва шчыруе стары Піліп – на­
браў цэлы “воз мяшкоў” солі, патраціўшы грошы, 
сабраныя на карову: “А цяпер як заваліў сьвіран 
сольлю, ды любуйся. А мужыкі праходу не даюць. 
Кажуць – Піліп сольлю дзяцей карміць будзе” [5, 
с. 13]. Магчыма, згаданае апавяданне было под­
ступам В. Гараўскага да сюжэтнай прозы, да якой 
у далейшым больш рэгулярна звяртаўся пісьмен­
нік. Яго апавяданні прысвечаны пераважна ся­
лянскаму жыццю на зломе эпох, супярэчнасцям 
калгаснага будаўніцтва на вёсцы. Уласцівыя такім 
творам зададзенасць і схематызм аўтар спрабуе 
кампенсаваць за кошт вострага інтрыгоўнага 
сюжэта, часам з крымінальным складнікам, як у 
апавяданнях “Ноч зімовая” (1928), “Dwie drogi” 
(“Дзве дарогі”, 1930).

Звяртаўся В. Гараўскі і да буйных празаіч­
ных формаў. У 1931 г. ён апублікаваў аповесць 
“На ўздыме”, прысвечаную тэме калектывізацыі. 
Пісьменнік не абыходзіцца без схематычных 
прыёмаў, уласцівых іншым тагачасным творам 
на гэтую тэматыку. Прадказальна, што кулакі ў 
яго займаюцца шкодніцтвам: адразаюць языкі 
каровам, паляць калгасныя пуні, абкрадаюць і 
рабуюць аднавяскоўцаў. “Хэпі энд” з раптоўным 
масавым уступленнем сялян у калгас выглядае 
даволі надуманым. Але пры гэтым твор не па­
збаўлены і аб’ектыўнасці. Напрыклад, вуснамі 
некаторых персанажаў прамаўляюцца рэальныя 
прычыны нежадання вясковых жыхароў ісці ў 
калгасы: “– Зямлёй запужаць хочаце? Пужайце! 
Толькі я хачу сказаць, што дзе хто сеяў, там і сея-
ць будзе. І няма нам чаго болей тут рабіць. Абман 
адзін. Куды-ж мы пойдзем, калі ў вас свае каровы з 
голаду падохнуць. Хацелі стаіць, што ў вас сена 
няма, а выходзіць, што ад нас нічога ня стоіш” 
(Макар Тарайковіч) [3, с. 24]. Акрамя таго, пры 
стварэнні вобразаў некаторых калгаснікаў В. Га­
раўскі яўна не імкнуўся выклікаць у чытача сім­
патыі да іх. Старшыня калгаса Астап паказаны 
грубым, жорсткім, маральна абмежаваным ча­
лавекам. З жонкай Параскай ён пазнаёміўся пры 
незвычайных і страшных абставінах. У час гра­
мадзянскай вайны ён бесцырымонна ўварваўся 
ў яе хату з групай людзей са стрэльбамі і загадаў 
забіць яе брата, які, напалохаўшыся, сустрэў іх з 
вінтоўкай напагатове. Магчыма, сям’я спачува­
ла белагвардзейцам і па “законах” ваеннага часу 
“заслугоўвала” расправы. Але ў тэксце наўпрост 
пра гэта нідзе не гаворыцца, як няма ні слова і 
пра тое, што забойцы былі, напрыклад, чырвона­
армейцамі – іх можна было прыняць і за звычай­
ных бандытаў. Мала таго, уся сітуацыя пададзена 
праз успрыманне Параскі, і трагічны лёс яе сям’і 
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сапраўды выклікае спачуванне: “Бацька асунуўся 
на калені перад абразамі і размашліва хрысьціўся. 
Пасінелыя вусны дробна дрыжэлі, а ў вачох быў 
сьмяротны зьвярыны страх. У другім пакоі моц-
на плакала маці. 

Грукат у дзьверы рабіўся ўсё больш настой-
лівым. 

– Адчыняй! – ляцела ў хату разам з грубай 
лаянкай.

– Адчыняй, буржуазная падла!
Брат у аднэй бялізьне, бледны, як палатно, 

бегаў з пакою ў пакой, а пасьля схапіў са сьцяны 
бацькаву стрэльбу, затушыў лямпу і рынуў да 
дзьвярэй” [3, с. 14 – 15]. 

Пасля ўсяго гэтага Астап гвалтам зрабіў Па­
раску сваёй жонкай. Як ні дзіўна, Параска (якая 
паказана значна больш чулай і чалавечнай) 
імкнулася знайсці з мужам нейкую агульную 
мову, але той быў настолькі паглыблены ў спра­
ву арганізацыі калгаса, што амаль не звяртаў 
увагі на жонку, быў з ёй халодным і чэрствым. 

Можна сказаць, што аповесць “На ўздыме” 
ўтрымлівае пратэст аўтара (дзе прыхаваны, а 
дзе і не вельмі) супраць прымусовай калектыві­
зацыі: сям’я В. Гараўскага ў 1929 г. была раскула­
чаная, бацькі высланыя ў Паўночны край, а брат 
Баляслаў асуджаны на 5 гадоў папраўча-працоў­
ных лагераў. У далейшай жа творчасці пісьмен­
нік быў значна больш асцярожны і імкнуўся не 
выходзіць за рамкі дазволенага партыйнымі і 
літаратурнымі ідэолагамі.

Аповесць “На ўздыме” стала для Вільгель­
ма Гараўскага і апошнім беларускамоўным пра­
заічным творам. Наступныя ўжо выходзілі 
або толькі па-польску – як апавяданне “Gorące 
krople” (“Гарачыя кроплі”, 1931; суаўтар Ар­
нольд Захарэвіч), або ў перакладзе – як “Стах 
Рыльчак” (урывак з апавядання “Трактарыст”, 
1932). У цэнтры названых твораў – ідэалізава­
ныя (а ў чымсьці і гіпербалізаваныя) вобразы 
калгаснікаў-ударнікаў. Напрыклад, Стах Рыль­
чак – трактарыст, які толькі-толькі вывучыўся 
кіраваць машынай, але ўжо гатовы перавыкон­
ваць усе планы па засяванні палёў збожжам і ра­
біць усё магчымае, каб перамагчы суседні калгас 
у сацспаборніцтве [7, с. 3]. Стах так апантаны 
працай, што забываецца і на ежу, і на адпачы­
нак. Падобныя тыпова сацрэалістычныя творы 
ў савецкай літаратуры – разам з нарысамі пра 
рэальных перадавікоў вытворчасці – у 1930-я гг. 
выконвалі перадусім агітацыйную функцыю, 
дэманструючы прыклад ударніцкай працы.

Пісаў Вільгельм Гараўскі і вершы. Два з іх зна­
ходзім у калектыўным зборніку “Idziemy”. Пер­
шы – “Dzwon і trąbka pionierska” (“Звон і піянер­
ская труба”) – адлюстроўвае характэрны для таго 
часу кантраст старога і новага: дзед б’е ў звон на 

касцельнай вежы, склікаючы вернікаў на імшу, а 
ўнук кліча моладзь на працу, граючы на піянер­
скай трубе. “Мабыць, труба для яго гучала выраз-
ней, чым звон на пахілай ужо вежы” [14, s. 19], – 
робіць выснову аўтар. У другім вершы – “Noc na 
wsi” (“Ноч на вёсцы”), дзе апісваецца поўная раз­
настайных гукаў восеньская ветрана-дажджлівая 
ноч, – можна пазнаць Гараўскага-імпрэсіяніста, 
якога мы ведаем па прозе. Апошні ж твор пісь­
менніка – верш, прысвечаны Аляксандру Пуш­
кіну (набліжаліся сотыя ўгодкі смерці рускага 
паэта) і дасланы ў газету “Літаратура і мастацт­
ва”. Твор гэты – паводле вызначэння М. Казлоў­
скага, “даволі пусты і бездапаможны ў мастацкіх 
адносінах, але напоўнены дзяжурным хваласпе­
вам Краіне Саветаў, яе ўяўным дасягненням” [9, 
с. 112], – можна ўспрымаць як адчайную спро­
бу вярнуцца ў літаратуру пасля некалькіх гадоў 
маўчання. Але ўсё абярнулася самым трагічным 
чынам – арыштам і расстрэлам… 
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Шлях творцы

ПАТРЫЯРХ БЕЛАРУСКАЙ ДРАМАТУРГІІ ВАСІЛЬ ГАРБАЦЭВІЧ
Васіль Гарбацэвіч – арыгінальны пісьменнік, 

адзін з пачынальнікаў беларускай савецкай дра­
матургіі, таленавіты дыялектолаг, публіцыст, 
педагог, мемуарыст, асветнік і палымяны пра­
пагандыст роднай беларускай мовы.

Радзіма Васіля Савіча Гарбацэвіча – невялі­
кая вёсачка Дукарка за тры кіламетры ад Дуко­
ры (цяпер увайшла ў яе склад) Ігуменскага па­
вета (цяпер Пухавіцкага раёна). Менавіта тут у 
небагатай сялянскай сям’і 19 красавіка 1893 г. 
пачаўся жыццёвы шлях пісьменніка, які быў 
восьмым дзіцем. Між іншым, у гэтай жа вёса­
чцы на год раней нарадзіўся старшыня ЦВК і 
СНК БССР Аляксандр Чарвякоў. 

У “Аўтабіяграфіі” В. Гарбацэвіча (1967) ёсць 
такія радкі: «Прыгожая Дукора, асабліва яе ва-
коліцы. Лес, рака Свіслач, бязмежныя калгасныя 
палі з невялікімі ўзгоркамі, лабякамі…

Ужо шасцігадовым хлапчуком пасвіў я цялят. 
За лета я так зжываўся з лесам, з лугам, з ра-
кою, з полем, што не мысліў сябе без іх. Праз усё 
жыццё родная прырода была самым блізкім маім 
сябрам…

Чаравалі мяне заўсёды народныя песні, казкі, 
легенды, звычаі, абрады. Калі, бывала, на лузе ў 
час сенакосу ці на полі ў час жніва заспяваюць 
жанчыны, не знаходзіў сабе месца…

Чытаць пачаў у 1900 г. І вучыўся гэтаму не за 
партай, а дома, на каленях у маці. У святочныя 
дні, управіўшыся па гаспадарцы, яна садзілася 
за кніжку. Я прасіў чытаць яе ўголас…Старэй-
шая сястра паказала літары, і я хутка пачаў 
чытаць сам.

У школе настаўнік адразу пасадзіў мяне ў дру-
гую групу. Часта ён пасылаў да першакоў праве-
рыць, ці вывучылі тыя дома ўрокі. Падабалася 
мне быць “настаўнікам”. Можа, гэта і адыграла 
некаторую ролю ў тым, што потым я абраў са-
бе прафесію педагога.

Любоў да роднага мастацкага слова я адчуў, 
калі мне было дзесяць гадоў.

Мой брат Лукаш вучыўся ў Нясвіжскай на-
стаўніцкай семінарыі. З Якубам Коласам яны 
былі шчырымі сябрамі. Маладыя настаўнікі 
часта перапісваліся. Аднойчы ўлетку Колас за-
прасіў яго прыехаць да сябе… І вось, калі бра-
та не было дома, мяне пацягнула да яго кніг 
і сшыткаў. У “Запісках паляўнічага” знайшоў 
такое пісьмо:

Мой ты родненькі Лукашу,
Прыязджай ка мне на кашу,

У нас завуць яе куцця, 
Пад’ясі – ну і дасць жыцця.
Кажу табе я, мой ты брат:
Пацягне раптам да дзяўчат,
Адчуеш спевы салаўя.
Пішу табе ўсё гэта Я…

…Паглядзеў подпіс: “Твой Кастусь Міц-
кевіч”.

Я абшукаў усе кнігі, кішэні, чамадан. Знайшоў 
восем лістоў Коласа. Іх я бярог да самай вайны. 
У 1943 г. фашысты дазвання спалілі Дукарку. 
У часе пажару загінулі і лісты Я. Коласа. Я тады 
быў на фронце…» [1].

У 1913 г. 20-гадовы Васіль скончыў Рагачоў­
скую настаўніцкую семінарыю. Пасля гэтага 
два гады (1913 – 1915) працаваў настаўнікам 
Лютаўскай земскай школы Абчугскай волас­
ці Сенненскага павета. У 1915 г. В. Гарбацэ­
віч паступіў у Мінскі настаўніцкі інстытут. 
З набліжэннем фронту інстытут у 1916 г. быў 
эвакуяваны ў Яраслаўль і размешчаны ў бы­
лым доме рускага паэта Мікалая Някрасава. 
У той час у горадзе знаходзіліся тры інстытуты: 
Яраслаўскі, Мінскі і Седлецкі. Наладжваліся 
агульныя вечары, на якіх гучала рускае, бела­
рускае, украінскае і польскае слова. Сярод ін­
шых на вечарах выступаў студэнт Яраслаўскага 
юрыдычнага ліцэя Максім Багдановіч. На ўсё 
жыццё В. Гарбацэвіч запомніў свае сустрэчы з 
ім і апавёў пра іх у артыкуле “Чалавек чыстага 
сэрца” (ЛіМ, 1957, 28 вер.): «1916 год. Яраслаў. 
Наш Мінскі настаўніцкі інстытут у выніку 
эвакуацыі апынуўся ў вялікім горадзе на Вол-
зе. Аднойчы прыйшлі мы, беларусы, абедаць у 
студэнцкую сталовую. Селі за стол. Нашу ўва-
гу прыцягнуў да сябе малады чалавек у форме 
ліцэіста, які пазіраў у акно, глыбока запусціўшы 
пальцы ў пышныя валасы. Калі да яго даляцела 
беларуская гаворка, ён рэзка павярнуўся ў наш 
бок. Вочы яго загарэліся.

– Адкуль вы?
Мы адказалі. Колькі было ў яго радасці, уз-

дыму! Ён літаральна засыпаў нас пытаннямі: 
“Ці прыляцелі ўжо гракі?” (Быў пачатак вясны.) 
“А дзе сабе гнёзды віюць буслы?”, “Які на смак бя-
розавік?”, “Якія першыя кветкі на Беларусі?” і 
інш. Ён вельмі захапіўся словам “пралеска”…

У студэнта Яраслаўскага інстытута, які 
быў нашым суседам за сталом, мы запыталі, ці 
не ведае ён, хто гэты ліцэіст. Той паглядзеў на 
нас, паківаў галавою і з дакорам сказаў:



Роднае слова 2018/4

10
Эмануіл ІОФЕ

– Калі я не памыляюся, вы беларусы… Дык вы 
павінны ведаць, што гэта паэт Максім Багда-
новіч…

Не забыць і тых вечароў мастацкай сама-
дзейнасці, якія наладжваліся студэнтамі трох 
інстытутаў: Яраслаўскага, Мінскага і Седлец-
кага і дзе Багдановіч быў цэнтрам увагі. Мы 
ганарыліся ім, бо бачылі і адчувалі, што гэта 
агульнапрызнаны талент. На вечарах прысут-
ныя ў зале часта прасілі Багдановіча прачытаць 
што-небудзь сваё ўласнае. І ён з’яўляўся. Такі 
стройны, прыгожы. А як да твару яму была фор-
ма ліцэіста! Усхваляванасць рабіла Багдановіча 
яшчэ больш прывабным. Сваім своеасаблівым 
голасам, не то высокім барытонам, не то нізкім 
тэнарам, ён пачынаў:

Ад родных ніў, ад роднай хаты
У панскі двор дзеля красы
Яны, бяздольныя, узяты
Ткаць залатыя паясы…

Максім Адамавіч захапляў, чараваў. Яго вы-
клікалі па некалькі разоў. І кожны раз ён быў 
інакшы:

Маладыя гады, 
Маладыя жаданні!
Ні жуды, ні нуды.
Толькі шчасце кахання…

Колькі непасрэднасці, сапраўднай маладосці 
было ў цудоўных радках! У адпаведных месцах ён 
скарыстоўваў стрыманыя жэсты, міміку. 

Аднойчы ён звярнуўся да нас, каб мы падрых-
тавалі некалькі беларускіх танцаў. Падабралі 
чатыры пары на “Лявоніху” і “Крыжачок”…

Неяк перад святочным днём Максім Ада-
мавіч прапанаваў нам пайсці на оперу “Іван Су-
санін”…

Мы ж сапраўды былі зачараваны, знаходзіліся 
ў палоне мелодый і вобразаў оперы.

– А чаму гэта так атрымоўваецца? – не ўні-
маўся ён [М. Багдановіч]. – Бо ўся опера прані-
зана народнасцю… Думаеце, не мае ў сабе пры-
гажосці і беларуская народная песня? Толькі, на 
вялікі жаль, мала я іх чуў…

Я сказаў, што магу выканаць з любога абраду 
народную песню…

“Гастролі” я даваў на сваёй кватэры… Баг-
дановіч увесь час гарэў жаданнем хутчэй пачуць 
родныя мелодыі. Я пачаў з вяселля… Асабліва 
ўсхвалявалі маіх слухачоў песні: “Ой, ляцелі гу-
сачкі праз сад”, “Няма горшага ката ад роднень-
кага брата”, “У гордай цёшчы стой зяць за ва-
ротамі”, “Ой, знаці, знаці на вяселлейку, што 
дзевачка – сіраціна”, “Наляцела сівых галубоў”.

Я скончыў. Багдановіч падбег да мяне. Пацала-
ваў і пачаў горача дзякаваць. Некалькі разоў ён 
паўтараў: “Якое багацце! Якая музыка! Зрабіць 

бы гэта фонам для беларускай оперы”. Трохі су-
пакоіўшыся, ён дадаў: “Вось толькі скончу гэты 
пракляты ліцэй (не любіў яго Багдановіч) і зараз 
жа паеду на Беларусь, дадому. Годзе ўжо бадзяц-
ца па свеце. І ніякая сіла мяне тут не ўтрымае. 
Абавязкова пабуду на вяселлі!”» [2].

У “Аўтабіяграфіі” Васіля Савіча ёсць такія 
радкі: «Сам (М. Багдановіч) прыгожы, стройны, 
віртуозны дэкламатар, ён сваімі вершамі пака-
раў усіх.

Аднойчы Максім Адамавіч запрасіў нас да ся-
бе, прыходзім, а ён страшэнна ўзрушаны. Баць-
ка, Адам Ягоравіч, просіць яго супакоіцца.

– Не, вы толькі паслухайце, сябры. Сёння на 
лекцыі аб насельніцтве Расійскай імперыі вы-
кладчык называе палякаў, латышоў, эстаў, лі-
тоўцаў. Я падаю голас: “А дзе беларусы?” – “Якія 
беларусы?” – пытаецца ён. “А тыя, што жывуць 
у Беларусі”, – кажу я. “Дзе мова, дзе культура бе-
ларуская?!” – ускіпеў ён. Я выхапіў з папкі і пра-
чытаў верш “Зімой”. Усе сціхлі. Выкладчык быў 
сам не свой.

Мы прапанавалі запрасіць гэтага выкладчы-
ка ў інстытут на вечар. Багдановіч згадзіўся.

– Гэта ідэя! Так і зраблю…» [1, с. 34].
У 1918 г. В. Гарбацэвіч скончыў Мінскі на­

стаўніцкі інстытут. Потым ён шэсць гадоў 
(1918 – 1924) настаўнічаў у Дукорскай школе, 
якая была пабудавана на сродкі саміх дукорцаў. 
У 1927 г. стаў суаўтарам вучэбнага дапаможні­
ка “Наш сцяг: Чытанка для 4-га году навучан­
ня” (4-е выданне). У 1924 – 1929 гг. выкладаў 
беларускую мову і літаратуру ў Магілёўскім 
педагагічным тэхнікуме. У той час пісьменнік 
стварыў п’есу “Дукорскія муры” (ставілася Ма­
гілёўскім тэатрам). Адначасова В. Гарбацэвіч 
стаў арганізатарам і кіраўніком Магілёўскай 
філіі “Маладняка”. У тэхнікуме ён арганізаваў 
драматычны гурток. Ставілі гурткоўцы п’есу 
“Чырвоныя кветкі Беларусі”. Спектакль меў 
выключны поспех. Яго глядзеў увесь Магілёў, 
жыхары навакольных вёсак, чырвонаармей­
цы. Адну з галоўных роляў выконваў студэнт 
Магілёўскага педтэхнікума Кастусь Губарэвіч, 
які потым стаў вядомым беларускім драма­
тургам.

Акрамя таго, В. Гарбацэвіч арганізаваў у тэх­
нікуме і літаратурны гурток. Тут чыталі сябрам 
першыя творы той жа Кастусь Губарэвіч, Юрка 
Лявонны, Сяргей Фамін і іншыя. Менавіта з сту­
дэнцкага гуртка ўтварылася Магілёўская філія 
“Маладняка”. Кіраваў ёю В. Гарбацэвіч. Яго на­
маганнямі філія выдала альманах “Дняпроўскія 
ўсплёскі”. 

У 1933 г. В. Гарбацэвіч скончыў Вышэйшы 
педагагічны інстытут у Мінску і ў 1933 – 1941 гг. 
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працаваў настаўнікам беларускай мовы і літара­
туры Дукорскай сярэдняй школы.

Васіль Гарбацэвіч быў удзельнікам Вялікай 
Айчыннай вайны, салдатам Першага Украін­
скага фронту, а ў 1943 г. пры фарсіраванні Дняп­
ра пад украінскім горадам Каневам яго цяжка 
параніла і кантузіла. Пасля лячэння Гарбацэві­
ча пакінулі пры шпіталі санітарам аперацый­
най. Праз некаторы час па ініцыятыве і пры 
непасрэдным удзеле Васіля Савіча для паране­
ных гэтага шпіталя быў пастаўлены спектакль 
“Паўлінка” па п’есе Янкі Купалы, які меў вялікі 
поспех,

Пасля вайны ён 1945 – 1957 гг. працаваў у 
роднай Дукорскай сярэдняй школе. У 1947 г. 
В. Гарбацэвічу было прысвоена ганаровае зван­
не заслужанага настаўніка БССР. 

Васіль Гарбацэвіч увайшоў у гісторыю бела­
рускай літаратуры ў першую чаргу як таленаві­
ты і арыгінальны драматург. Малады дукорскі 
настаўнік мог ганарыцца, што яго п’есы “Вясел­
ле” (напісаная на аснове беларускага вясельнага 
абраду), “К бяздонню” былі пастаўлены Беларус­
кім дзяржаўным тэатрам адпаведна ў 1921-м і ў 
1922-м гг. 

Журналістка Ірына Завадская адзначала: «На 
сцэне, як наяве, адбывалася народнае вяселле 
з дакладным узнаўленнем старажытнага абра­
ду, насычанага песнямі і танцамі. Крыху раней 
БДТ узяў для пастаноўкі іншы “абразок” народ­
нага жыцця – амаль адначасова тут адбылася 
прэм’ера твора Міхася Чарота “На Купалле”. 
Менавіта гэтыя спектаклі, адметныя сапраўд­
ным, не штучным каларытам з багатай спеўнай і 
танцавальнай фактурай, на доўгі час вызначылі 
аблічча беларускага дзяржаўнага тэатра, які па 
сутнасці стаў музычна-драматычным, бо меў 
уласны аркестр, балет і хор…» [3, c. 102].

Васіль Савіч прыгадваў: «Добра помніць бе-
ларус часы польскай акупацыі. Гвалты і здзекі 
панавалі ў кожным куточку Беларусі… І вось 
ускалыхнулася моладзь Беларусі… У шмат якіх 
месцах узніклі арганізацыі. Адна з такіх існа-
вала і ў Ігуменскім павеце. Асяродкам яе было 
м. Дукоры… Але вясной 1920 года палякі выкры-
лі яе. Наехала карная экспедыцыя. І гвалты пе-
райшлі меру. Апошнім страшэнным нумарам 
паноў быў расстрэл адзінаццаці чалавек мола-
дзі. Усё гэта адбылося на маіх вачах, што і дало 
магчымасць напісаць п’есу “Чырвоныя кветкі 
Беларусі”» [4, с. 5]. «На жаль, не даследавана як 
след сцэнічная гісторыя “Чырвоных кветак Бе­
ларусі”, – пісаў Янка Казека ў 1973 г., – а звесткі 
пра пастаноўку п’есы, якія сустракаюцца ў пра­
цах па гісторыі беларускага тэатра, недакладныя 
і нават супярэчлівыя…

Паказвалі ці не паказвалі купалаўцы “Чырво­
ныя кветкі Беларусі” гледачу – па гэтых звестках 
меркаваць цяжка» [5, c. 206 – 207].

П’еса “Чырвоныя кветкі Беларусі” пра трагіч­
ныя падзеі ў Дукорах у час польскай акупацыі 
стала першым мастацкім водгукам на сцэне на 
падзеі, звязаныя з грамадзянскай вайной. Яна 
карысталася асаблівай папулярнасцю, шыро­
ка ставілася ў аматарскіх гуртках. У 1973 г. на 
8-м Мінскім абласным аглядзе-конкурсе народ­
ных тэатраў у Мінску яна была паказана Пу­
хавіцкім калектывам. Літаратуразнаўца С. Лаў­
шук зазначаў: “Не толькі рэальныя падзеі меў 
перад вачамі драматург пры стварэнні сваёй 
драмы, але і сапраўды існаваўшых людзей – на­
ват прозвішчы іх не змяніў. Памяць яго добра 
захавала канкрэтыку трагічнага зыходу бараць­
бы юных партызан з акупантамі. Многія з рас­
страляных былі асабіста яму знаёмыя. Пасля ён 
быў сведкам гора іх родзічаў. Таму і не дзіўна, 
што ў п’есе пануе ўзрушанасць, непадробнае па­
чуццё нянавісці да чужынцаў” [6, с. 121 – 124]. 
Учытаемся ў радкі самога В. Гарбацэвіча: “Вось, 
сябры, наша апошняя прыстань. Рана мы даплы-
лі да яе. Думалася інакш. Не давялося. У самым 
пачатку нашай барацьбы наляцеў бязлітасны 
сівер і змяў яшчэ добра не расцвіўшыя чырвоныя 
кветкі. Жыццём паплаціліся тыя, якія асмелілі-
ся паказацца з травы. Але ў апошняй засталіся 
мільёны маладзенькіх кветачак, якіх не заўва-
жыла чужое вока. Гэтыя кветачкі, палітыя на-
шай крывёю, узмацняцца і смела сустрэнуць злы 
сівер. Не здолець будзе яму іх. Народзе мой любы! 
Спадзявайся і вер, што хутка дзень твайго вы-
звалення…” [7, с. 51].

У 1927 г. В. Гарбацэвіч напісаў п’есу “Пад 
вішнёвымі садкамі” (апублікавана ў “Дняпроў­
скіх усплёсках” – альманаху магілёўскай філіі 
“Маладняка”, якую ён узначальваў). У 1930 г. 
выйшла ў свет п’еса “Песні нашых дзён”, 
прысвечаная калектывізацыі. У часопісе “Бе­
ларусь” (1972, № 6) быў надрукаваны сцэнічны 
абразок “Яраслаўскі вечар”, прысвечаны адной 
з сустрэч беларускіх студэнтаў з Максімам Баг­
дановічам. 

Мала каму вядома, што дукорскі настаўнік 
В. Гарбацэвіч быў таленавітым дыялектола­
гам. Пра гэта сведчыць аналіз яго артыкула 
“Аб слоўнікавых асаблівасцях Магілёўшчыны”. 
Васіль Савіч падкрэсліваў: “Жывая народная 
мова – гэта крыніца б’ючай заўсёды сьвежай 
вады. Глядзіш у яе люстэрка і бачыш выразнае, 
правільнае аблічча народу. Праўда, наляціць ча-
сам сівер, ускалыхне хвалямі крыніцу, намяце 
на паверхню смугі, але-ж з дна не перастае біць 
чыстая, жыцьцётворная вада.
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Жывая народная мова Магілёўшчыны мае 
на сабе налёт расейскай мовы, праўда, нязнач-
ны, але даючы права праціўнікам беларусізацыі 
заяўляць, што селянін Магілёўшчыны размаў-
ляе па-расейску. Ці так?.. Зразумела, не. Са-
мы звычайны, няглыбокі аналіз штодзённага 
жыцьця магілёўца разьбівае гэты беспадстаў-
ны аргумэнт і даводзіць нам, што ён, селянін 
Магілёўшчыны, ня толькі размаўляе на сваёй 
роднай мове, а нават займаецца словатвор
часьцю; на канве агульнабеларускай мовы вы-
шывае дзіўныя ўзоры жывой мовы Магілёўш-
чыны.

Трэба зазначыць, што гаворкі ня толькі 
асобных акруг, а нават суседных вёсак часта 
розьняцца паміж сабою. У апошнім выпадку мы 
маем проста-напроста паветалізмы. Зразуме-
ла, яны ня маюць агульнаакруговага значэньня. 
І дзеля ўкладаньня акруговага слоўніка жывой 
мовы карысьці не дадуць. Надзвычайна-ж важ-
нае значэньне маюць тыя словы, якія ахапляюць 
насельніцтва ўсёй Магілёўшчыны. І якія з цягам 
часу змогуць стаць аздобаю нашай літаратур-
най мовы.

Вось невялічкае пералічэньне такіх слоў (вы­
барка аўтара артыкула з мноства слоў, прыве­
дзеных на с. 106 – 108. – Э. І.):

Аблук – кош с телеги
Абрэвус – балда
Ангерка – женское пальто
Апока – лежебок
Архаўка – веялка
Астрамак – воз сена
Байбус – высокий
Балабон – бубенчик
Банкрутка – босяк
Букатка – булка
Бязула – неряха
Вывухрыць – обучить
Вязёнкі – перчатки
Дзяўчур – любитель девиц
Дулёпа – толстая
Жыжнасьць – жизнь” [8, c. 106 – 107].
У зборніку “Беларускае мастацтва” (т. 2, 

Мінск, 1960) надрукаваны ўспаміны Васіля 
Савіча “На світанні” пра яго тэатральную дзей­
насць у пачатку ХХ ст. у Дукорскім драматыч­
ным гуртку. 

13 жніўня 1956 г. не стала народнага паэта 
Беларусі Якуба Коласа. А 16 жніўня 1956 г. га­
зета “Літаратура і мастацтва” змясціла матэры­
ял-спачуванне заслужанага настаўніка БССР 
Васіля Гарбацэвіча пад назвай “Любімы пісь­
меннік”.

Нельга не згадзіцца з думкай беларускай лі­
таратуразнаўцы Любові Гарэлік, што для твор­

часці В. Гарбацэвіча характэрна адчуванне су­
часнасці, насычанасць фальклорнымі матывамі, 
яркая сцэнічнасць, глыбокае веданне народнай 
мовы.

У час сустрэчы з Васілём Савічам у вёсцы 
Дукора я пераканаўся ў яго велізарнай эруды­
цыі, глыбокім веданні беларускай літаратуры. 
Патрыярх беларускай драматургіі асабліва са­
чыў за творчасцю маладых беларускіх драма­
тургаў. Добра памятаю, што ў канцы нашай 
размовы ён сказаў: “Ганаруся тым, што ўсё 
сваё жыццё я ўсялякімі формамі і метадамі 
выхоўваў у сваіх вучняў любоў да роднай бела-
рускай мовы, прапагандаваў нашу мову і па-
казваў яе прыгажосць. І яшчэ ганаруся сваімі 
вучнямі, якія дасягнулі поспехаў у розных галі-
нах дзейнасці. Сярод гэтых вучняў – першы 
намеснік старшыні Савета Міністраў БССР, 
старшыня Прэзідыума Вярхоўнага Савета 
БССР, Герой Савецкага Саюза Уладзімір Елісе-
евіч Лабанок”. 

Васіль Гарбацэвіч быў узнагароджаны ордэ­
намі Айчыннай вайны 1-й ступені і Працоўнага 
Чырвонага Сцяга, многімі медалямі, нагрудным 
знакам “Выдатнік асветы”.

У 1920 – 1930-я гг. імя дукорскага настаўніка 
Васіля Савіча Гарбацэвіча было вядома ўсёй рэс­
публіцы. У адным з выступленняў яго дзейнасць 
высока ацаніў “усебеларускі стараста”, старшы­
ня Цэнтральнага Выканаўчага Камітэта Беларусі 
Аляксандр Рыгоравіч Чарвякоў. 

Не стала Васіля Гарбацэвіча 17 верасня 1985 г. 
Яго творчая і педагагічная дзейнасць вартыя та­
го, каб яго імя заставалася ў памяці беларускага 
народа.
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Пачынальнікі

ЛЯ ВЫТОКАЎ БЕЛАРУСКАЙ ФАНТАСТЫЧНАЙ ЛІТАРАТУРЫ
Для гісторыі развіцця катэгорыі фантастыч­

нага ў еўрапейскім прыгожым пісьменстве зна­
кавы этап – канец ХІХ – пачатак ХХ ст. Найперш, 
згаданы перыяд дэманструе ўздым інтарэсу да 
фантастыкі з боку неарамантыкаў, сімвалістаў, 
сюррэалістаў. У беларускім вербальным мастац­
тве такая тэндэнцыя знайшла адлюстраванне ў 
творчасці Янкі Купалы (паэмы “Сон на кургане”, 
“На Куццю” і інш.), Якуба Коласа (алегарычныя 
апавяданні “Казкі жыцця”), Максіма Багданові­
ча (напрыклад, у цыкле вершаў паэта “У зачаро­
ваным царстве”) і г. д. Акрамя таго, адбываецца 
прынцыповае адасабленне прафесійных фан­
тастаў ад папярэдняй фантастычнай традыцыі. 
З’яўляюцца першыя самастойныя жанры аб “не­
звычайным” – навуковая фантастыка і фэнтэзі. 

У гэтым кантэксце беларуская фантастыка 
развівалася ў даволі складаных гісторыка-куль­
турных умовах. Адзін з найбольш істотных дэ­
тэрмінантаў літаратурнага працэсу адзначана­
га перыяду – відавочная актуалізацыя праблем 
нацыянальнай самаідэнтыфікацыі, якая асаб­
ліва ўскладнілася пасля вядомых падзей 1917 г. 
пад уплывам агульных інтэграцыйных працэ­
саў унутры новай саюзнай дзяржавы. Другім, 
не менш уплывовым, фактарам можна назваць 
далейшую распрацоўку і “кананізацыю” ў вер­
бальным мастацтве эстэтыкі сацыялістычнага 
рэалізму. Пералічаныя чыннікі патрабавалі ад 
прыгожага пісьменства простых і максімальна 
блізкіх да рэчаіснасці вобразаў, што абумовіла 
слабы інтарэс да паэтыкі незвычайнага з боку 
савецкіх майстроў слова. 

Сярод нешматлікіх фантастычных твораў 
згаданага перыяду асаблівае месца займае апо­
весць “Лабірынты” Вацлава Ластоўскага з яе 
выразным сінтэзам сцыентысцкага і гумані­
тарнага пачаткаў. У тэксце рэпрэзентавана ўні­
кальная аўтарская канцэпцыя генезісу індаеўра­
пейцаў, галоўную ролю ў якой адыгрывала, як 
заўважае П. Васючэнка, “беларуская звышцы­
вілізацыя” [1, с. 4]. Такая праблематыка, на дум­
ку Л. Юрэвіча, рэалізуецца з дапамогай індук­
тыўнага метаду, што дэманструе “новы падыход 
да рэканструкцыі мінулага, заснаваны на разу­
меньні гісторыі асобнага народу як канкрэтнага 
ўвасабленьня трансфармаваных агульных за­
канамернасьцяў сусьветнай гісторыі” [2, с. 13]. 
Складанасць і неадназначнасць выкладу пісь­
меннікам уласнай задумы як на фармальным, 
так і на зместавым узроўнях стала прычынай 
шматлікіх разыходжанняў у жанравай ідэнты­

фікацыі аповесці. Аднак выразная прысутнасць 
у творы прыкмет фантастычнага, дэтэктыўна­
га, прыгодніцкага, гістарычнага, філасофскага 
і іншых аповедаў робіць слушным меркаван­
не П. Васючэнкі наконт прыярытэту адкрыцця 
В. Ластоўскім сінтэтычнага рамана – “умоўнай 
жанравай мадыфікацыі, існаванне якой прыпа­
дае на мяжу ХХ – ХХІ стагоддзяў” [3, c. 5]. Лагіч­
ным таксама падаецца меркаванне навукоўцы 
пра набліжэнне “Лабірынтаў” да такой папуляр­
най літаратурнай з’явы другой паловы ХХ ст., як 
інтэлектуальны дэтэктыў, што выступае прак­
тычным увасабленнем постмадэрнісцкіх уяў­
ленняў пра вербальнае мастацтва і рэалізуецца 
праз шматузроўневую гульню з чытачом. Гіпо­
тэза пацвярджаецца словамі У. Конана, які звяр­
нуў увагу на “парадоксы злучэння традыцыйнай 
для нашай літаратуры адраджэнскай эстэтыкі з 
мадэрнісцкім, мабыць, нават постмадэрнісцкім 
сюжэтам” [4, с. 88] у аповесці.

Так, дзеянне твора развіваецца ў некалькіх 
ідэйна-тэматычных плоскасцях, свядома ці ін­
туітыўна разлічаных на розную аўдыторыю. З ад­
наго боку, чытачу прапанаваны даволі складаны 
дэтэктыўны сюжэт у гістарычным антуражы, за­
снаваны на прыгодах галоўнага героя ў сутарэн­
нях старажытнага Полацка і міжвольных спробах 
высвятлення ім таямніц “Археалагічнай Вольнай 
Контэрфратэрніі” – мясцовага краязнаўчага та­
варыства. Больш дасведчаны чытач, наадварот, 
здольны заўважыць у “Лабірынтах” выразныя 
прыкметы гістарычнага аповеду з невялікай інк­
рустацыяй дэтэктыўных элементаў. Акрэсленае 
пацвярджаецца багаццем рэпрезентаванага пісь­
меннікам матэрыялу пра паходжанне і развіццё 
тых ці іншых народаў, рэлігій і інш. Пры гэтым, 
як заўважае А. Макарэвіч, распрацоўка В. Лас­
тоўскім згаданага праблемнага поля надае асоб­
ным эпізодам тэксту спецыфічную афарбоўку, 
выразнымі прыкметамі якой выступаюць “сты­
лёвая рацыянальнасць, навуковасць, нават ха­
лоднасць” [5, с. 294]. Нарэшце, пры больш дэ­
талёвым разглядзе твор можна інтэрпрэтаваць 
як метафізічны роздум аўтара наконт прыроды 
беларускай ментальнасці, магчымых шляхоў па­
будовы ідэальнага грамадства, перспектываў тэх­
нагеннай цывілізацыі і г. д. Апошні падыход дае 
падставы некаторым даследчыкам разглядаць 
аповесць у межах парабалічнай прозы і культа­
вай містэрыі (Л. Юрэвіч), а таксама характары­
заваць тэкст як “філасофска-культуралагічную 
утопію” [6, с. 13] (В. Барысенка). 
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Ідэйна-тэматычная шматвектарнасць твора 
ў многім стымулявана шырокім выкарыстан­
нем айчынным майстрам слова фантастычных 
элементаў. На зместавым узроўні гэтая закана­
мернасць выявілася праз зварот пісьменніка да 
шэрага літаратурных дапушчэнняў і свядомых 
містыфікацый, цэнтральнае месца сярод якіх 
займае архетып лабірынта. Вакол яго будуец­
ца гіпотэза пра храналагічную першаснасць 
крыўскай цывілізацыі перад рымскай і грэчас­
кай. У шматлікія пакоі падземных сутарэнняў 
В. Ластоўскі змяшчае бібліятэку Еўфрасінні По­
лацкай – найкаштоўнейшы збор легендарных 
манускрыптаў і фаліянтаў. Такі вобраз выклікае 
асацыяцыі са знакамітай Вавілонскай бібліятэ­
кай, створанай Х. Л. Борхесам у аднайменным 
апавяданні. 

Аднак, як заўважае П. Васючэнка, у “Лабірын­
тах” “аб’ектам аўтарскай міфатворчасці робіцца 
не толькі мінулае, але і будучыня” [7, с. 146]. На­
конт прагнастычнай скіраванасці аповеду свед­
чыць шырокае выкарыстанне ў тэксце характэр­
ных для футуралагічнай літаратуры сюжэтных 
стратэгій. Так, у сакрэтных лабараторыях стара­
жытнага горада вынайдзены эліксір даўгалец­
ця, выкарыстоўваюцца найноўшыя нават у су­
часным разуменні сродкі аэрацыі і асвятлення. 
Падземным мудрацам вядомыя нават метады 
штучнага маніпулявання матэрыяй: “…адным з 
важнейшых адкрыццяў, якія імі тут зроблены, 
ёсць крывін, пры помачы якога кожную рэч мож-
на разлажыць на першапачатковыя высхады, і 
з першапачатковых высхадаў злажыць любую 
рэч” [8, с. 106].

Сярод знешніх прыкмет фантастычнага апо­
веду адмысловую функцыю выконвае прыём 
скажэння часава-прасторавага кантынууму, 
што рэалізуецца праз спалучэнне аўтарам двух 
пластоў мастацкай умоўнасці: першаснай (пры­
езд героя ў Полацк, знаёмства з мясцовым та­
варыствам і г. д.) і другаснай (звышнатураль­
насць здзейсненага персанажам падарожжа па 
лабірынце, смерць і ўваскрэшанне Падземна­
га Чалавека і інш.). Дэфармацыі хранатопу са­
дзейнічае таксама асаблівая форма нарацыі ў 
аповесці, што звязана з матывам рытуальна­
га сыходжання героя ў іншы свет (катабасі­
сам). Адсюль вынікае шырокае выкарыстанне 
аўтарам паэтыкі сну, якая выявілася ў пэўнай 
дыскрэтнасці фабулы, а таксама існаванні тэкс­
ту на мяжы дзвюх рэальнасцей – рацыянальнай 
і ірацыянальнай.

Такім чынам, “Лабірынты” В. Ластоўскага 
ўяўляюць сабой паспяховае спалучэнне ў бела­
рускай літаратуры нацыянальных традыцый і 
найноўшых тэндэнцый у еўрапейскай культуры 
пачатку ХХ ст. Аднак, на жаль, пры ўсіх ідэйна-

мастацкіх вартасцях твор быў надоўга пазбаў­
лены свайго чытача і не здолеў паўплываць на 
далейшае станаўленне ўласна беларускай фан­
тастычнай традыцыі. 

Падобны лёс напаткаў таксама шэраг іншых 
тэкстаў, у тым ліку і адзін з першых айчынных 
навукова-фантастычных раманаў “Вызвален-
не сіл” Змітрака Астапенкі. Яго частка бы­
ла надрукавана ў часопісе “Маладняк” у 1932 г. 
З прычыны распачатай супраць пісьменніка 
судовай справы і чарады наступных арыштаў 
працяг твора так і не ўбачыў свет. Засталіся не­
дапрацаванымі многія моманты вобразна-сю­
жэтнага плана, што ў значнай ступені ўскладняе 
працэс літаратуразнаўчага аналізу і інтэрпрэ­
тацыі тэксту. Тым не менш апублікаваны ма­
тэрыял дэманструе відавочную таленавітасць 
беларускага празаіка, творчай манеры якога 
ўласцівыя лаканічнасць, вобразнасць стылю, 
здольнасць да пабудовы дэтэктыўнай інтрыгі 
і любоўнай лініі, а таксама абазнанасць у най­
ноўшых тэндэнцыях сучаснага яму навуковага 
свету. Гэтая акалічнасць абумовіла даволі скла­
даную фабульную структуру рамана, яго ідэйна-
тэматычную шматвектарнасць. З аднаго боку, 
твор “Вызваленне сіл” вытрыманы ў адпавед­
насці з тагачаснай мастацка-эстэтычнай праг­
рамай, цесна звязанай з паняццямі ідэалогіі і 
прапаганды. Так, немалаважнае месца ў тэксце 
займае праблема сацыялістычнай перабудовы 
заходняй Еўропы і сцвярджэнне савецкай ма­
дэлі грамадства ў якасці эталона. Невыпадкова 
дзеянне адбываецца ў сталіцы Германіі на фоне 
забастоўкі рабочых раёна Нэйкёльн і досыць 
кровапралітных сутыкненняў паміж прадстаўні­
камі камуністычнай і нацысцкай партый. 

Варта адзначыць, што пры перадачы падзей 
у рамане З. Астапенка імкнецца пазбегнуць ха­
рактэрных для тагачаснай літаратуры дэклара­
тыўнасці і схематызму, малюючы перад чытачом 
дэталёвую карціну “Афін на Шпрэе”. Красамоў­
ны ўрбаністычны пейзаж досыць удала ўзбага­
чаецца шматлікімі гістарычнымі рэтраспекцы­
ямі: “Калісьці ў цэнтры Бэрліну быў шырокі зя-
лёны лес. Ён аддзяляў сабою сярэднявечны Бэрлін 
ад суседніх фэўдальных палацаў і вёсак, цяпер 
гэтыя даўнейшыя сельбішчы ператварыліся ў 
лепшыя кварталы Бэрліну. Даўнейшы лес зрабіў-
ся куды радзейшым, перарэзаўся па ўсіх кірунках 
асфальтовымі дарогамі і набыў сабе імя – Тіргар-
тэн” [9, с. 22]. 

У выніку пісьменнікам падаецца даволі 
аб’ектыўная і поўная панарама еўрапейскага 
ладу жыцця. Гэта, у сваю чаргу, служыць віда­
вочным апірышчам для раскрыцця ў творы бе­
ларускага пытання, спробаў рэпрэзентацыі аў­
тарам роднай краіны як неад’емнага кампанента 
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сусветнай супольнасці. Нездарма ў цэнтры чы­
тацкай увагі знаходзіцца Валер Богуш – савецкі 
інжынер, ураджэнец Мазыршчыны, накірава­
ны за мяжу для паглыблення кваліфікацыі. Яго 
нацыянальная прыналежнасць неаднаразова 
падкрэсліваецца самой дзейнай асобай у раз­
мовах з калегамі, каханай дзяўчынай: «“Расій-
цы – кажа яна – неакуратныя”. Я ёй казаў, што 
я беларус. Яна памаўчала і гэтак аўтарытэт-
на сказала: “Гэта ўсё роўна – ці белы, ці проста 
рус”» [9, c. 7]. 

Богуш – прагрэсіўны інтэлектуал, эксперт у 
галіне тэхнічных ведаў – кардынальна новы для 
айчыннай і класічны для заходняй навукова-
фантастычнай традыцыі тыпаж. З гэтым вобра­
зам цесна звязаны і асноўны ідэйны пафас рама­
на, які заключаецца ў сцвярджэнні бязмежных 
магчымасцей тэхналагічнай эпохі, выключнай 
ролі чалавека ў працэсе спасціжэння прыроды 
і наступнага яе падпарадкавання. Апантанасць 
героя навукай, імкненне да інтэлектуальнага 
развіцця становіцца дамінантай яго існаван­
ня і адсоўвае на другі план фактары грамадска-
палітычнага і асабістага жыцця. Менавіта таму 
персанаж з лёгкасцю прымае рашэнне пра су­
працоўніцтва з замежнымі вучонымі, збіраецца 
ў экспедыцыю з сынам аднаго з буйных улас­
нікаў Берліна Штальманам. Застаецца таксама 
па-за межамі інтарэсаў Богуша лёс яго родных 
і блізкіх людзей: “І, пішучы Эльзе, Богуш рап-
там злавіў сябе на тым, што думае зусім не пра 
яе і не пра хворага бацьку, да якога мусіў ехаць. 
У родным калгасе ён спадзяваўся, нарэшце, да-
кладна даведацца ад таварыша пра нямецкі ру-
капіс, пра дзіўны атамір, пра яго месцазнахо
джаньне…” [9, с. 28]. Такая адметнасць сведчыць 
пра пэўную маргінальнасць героя З. Астапенкі 
як у адносінах да распаўсюджанай у той час са­
вецкай літаратурнай традыцыі (заснаванай на 
сацыяльнай дэтэрмінаванасці з’яў мастацтва), 
так і з пункту гледжання класічнага еўрапейска­
га прыгожага пісьменства (з яго арыентацыяй 
на гуманістычную форму маралі).

Сутнасць інтрыгі ў тэксце складае таямнічы 
манускрыпт, што прывозіць з сабою Валер Бо­
гуш у Германію з мэтай расшыфроўкі яго зместу 
(мова дакумента нямецкая). Гісторыя адкрыц­
ця рукапісу не менш загадкавая за яго змест: 
“Прыблізна ў пачатку сусьветнай вайны мой 
таварыш, які жыве цяпер там на маёй радзі-
ме, робячы рамонт у адным касьцёле на Палесь-
сі, выпадкова знайшоў захованую пад плітамі 
касьцёлу скрыню. У гэтай скрыні была машына. 
Як расказваў мой таварыш, тая машына мела 
нязвычайную сілу. Яна пускала тонкія праменьні 
блакітнага колеру, якія без перашкод праходзілі 
праз металь і камень. Мала таго, паводле га-

воркі таго чалавека, праменьні мелі здольнасць 
разбураць і рабіць на попел жывую арганічную 
матэрыю. <…> І, ведаеце, у мяне зьявілася фан-
тастычная думка. Тут гаворыцца пра атам-
ны апарат” [9, c. 17]. Рэпрэзентаваная З. Аста­
пенкам у першай палове ХХ ст. навуковая ідэя, 
з пункту гледжання найноўшых даследаван­
няў, выступае даволі ўдалым футуралагічным 
прагнозам наконт далейшых перспектыў развіц­
ця тэорыі сінтэзу элементаў. Відавочна, што ак­
рэсленае фантастычнае дапушчэнне, якое толькі 
ўрыўкава згадваецца ў апублікаванай частцы 
твора, далей павінна было набыць выразную сю­
жэтастваральную функцыю, падпарадкаваўшы 
сабе ўсю фабульную структуру рамана. Аднак, 
на жаль, творчыя планы аўтара аказаліся несу­
мяшчальнымі з законамі тагачаснай савецкай 
рэчаіснасці і былі асуджаныя на правал. 

Адметная з’ява ў гісторыі беларускай на­
вуковай фантастыкі – літаратурная спадчы­
на Язэпа Драздовіча – “Жыццё на Марсе”, 
“Жыццё на Сатурне”, “Жыццё на Месяцы” 
і іншыя, – творчаму метаду якога, як заўважае 
С. Берасцень, уласцівыя “гарманічнасць зям­
нога і ўзнёслага; светлае ўспрыманне жыц­
ця; неабсяжны і неразгаданы, таемны космас 
мудрай беларускай душы” [10, c. 18]. Будучы 
пачынальнікам касмічнай тэмы ў выяўленчым 
мастацтве, да напісання празаічных тэкстаў 
аўтар падыходзіў з пазіцый мастака-рэаліста. 
Так, у перадачы асобных звестак па геаграфіі, 
флоры і фаўне далёкіх планет пісьменнік ад­
дае перавагу натуралістычнаму дакументаліз­
му. Відавочны фактаграфізм аповеду цесна пе­
раплятаецца з містычнымі бачаннямі, снамі і 
галюцынацыямі, пра што неаднаразова піша 
сам аўтар у дзённіках: “Кароткабеглыя апісы 
таго, што бачыў, аглядаў у сваім духовым пада-
рожжы на ветаховым астральным акрайцу Ме-
сяца з 20‑га на 21 грудня (з чацвярга на пятніцу) 
па новаму стылю перад сном, познім вечарам у 
в. Летніках пры Месяцовым з вакон святле” [11, 
с. 118]. Дарэчы, да скарыстанага Я. Драздовічам 
прыёму падарожжа па-за межамі Зямлі ў сне 
звяртаўся таксама знакаміты англійскі фантаст 
Э. Бароўз у “Барсумскай” серыі пра Марс, што 
можа сведчыць пра некаторае тыпалагічнае па­
дабенства. Проза беларускага аўтара адметная 
і тым, што яна можа быць разгледжана ў якасці 
прадвесніка жанру касмічнай оперы.

Такім чынам, першая трэць ХХ ст. – знакавы 
перыяд для развіцця айчыннай літаратуры, што 
выявілася ў актыўным засвойванні шэрагам аў­
тараў традыцый навукова-фантастычнага жан­
ру, а таксама імкненні да яго інтэграцыі з іншы­
мі формамі нефантастычнай літаратуры (проза 
В. Ластоўскага, З. Астапенкі, Я. Драздовіча).
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Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.

З шуфляды пісьменніка

“А ЗРАБІЦЬ ЯШЧЭ ТРЭБА ТАК МНОГА”
Экзістэнцыйны аспект аўтабіяграфічнай прозы Уладзіміра Караткевіча

УДК 821.161.3-312.6*У.Караткевіч: 141.32
На матэрыяле запісных кніжак і дзённіка У. Караткевіча ў артыкуле аналізуецца жыццёвы і творчы шлях пісьмен-

ніка. Асаблівая ўвага аддаецца разгляду сістэмы светапогляду аўтара, якая сфарміравалася ў яго ў прадчуванні ім 
блізкай смерці.

Ключавыя словы: смерць, запісныя кніжкі, дзённік, шчырасць, творчасць, душэўныя пакуты, індывідуальны вопыт, 
расчараванне.

On the basіs of U. Karatkevіch’s notebooks and dіary the artіcle deals wіth the lіfe and creatіve path of the wrіter. Specіal attentіon 
іs paіd to the consіderatіon of the author’s worldvіew system, whіch was formed іn antіcіpatіon of hіs own death closeness.

У кожнага аматара прыгожага пісьменства 
ёсць любімы творца. Часцей за ўсё гэта прызна­
ны ў літаратуры класік, вядомы шырокаму колу 
чытачоў. У спадчыне такога аўтара ёсць мастац­
кія тэксты, якія ўсплываюць у памяці адразу 
ж пры яго згадванні. Аднак у кожнага чытача 
ёсць і асабістыя прыхільнасці, што не заўсёды 
супадаюць з агульнапрынятымі. Нярэдка любі­
мымі становяцца творы, якія не ўваходзяць у 
лік абавязковых для чытання і вывучэння, пра 
іх згадваюць значна радзей. Але менавіта да іх 
чалавек звяртаецца ў розныя перыяды жыцця: 
атрымлівае эстэтычнае задавальненне ў хвіліны 
спакою і радасці; знаходзіць суцяшэнне, сугучча 
перажыванням у цяжкія часы.

Даследчык літаратуры трапляе ў гэтым сэнсе 
ў пройгрышнае становішча. Нярэдка ён не можа 
пазбавіцца ад звычкі прафесійнай ацэнкі мас­
тацкіх вартасцяў тэксту, страчваючы здольнасць 
чытання для самога сябе, чытання без дадатко­
вых абавязацельстваў. Аналіз канкрэтнага мас­
тацкага твора прадугледжвае зварот да біяграфіі 
пісьменніка, шырокага кантэксту ўсёй творчас­

ці. У выніку ў сур’ёзных навуковых публікацыях 
абавязкова ёсць набор непарушных цытат, якія 
вандруюць з адной працы даследчыка ў наступ­
ную. Так, напрыклад, немагчыма ўявіць змест 
любой манаграфіі пра творчасць Ф. Дастаеўскага 
без згадкі ў ёй цытаты з ліста васямнаццацігадо­
вага пісьменніка да брата Міхаіла: “Чалавек ёсць 
таямніца. Яе трэба разгадаць, і калі будзеш яе 
разгадваць усё жыццё, то не кажы, што страціў 
час; я займаюся гэтай таямніцай, бо хачу быць 
чалавекам” [1, с. 63]. Толькі асобныя даследчы­
кі звяртаюць увагу на першакрыніцу падобных 
праграмных заяў таго ці іншага аўтара.

Творчасць класіка беларускай літаратуры 
Уладзіміра Караткевіча не выключэнне. Пад­
крэсліваючы ролю пісьменніка ў гісторыі жанру 
гістарычнага рамана, звычайна спасылаюцца на 
наступную цытату: “Без гістарычнага рамана, 
гістарычнай літаратуры ўвогуле не можа абу-
дзіцца нацыя, бо няма нацыі без пачуцця гіста-
рызму, без спакойнага гонару за сябе і проста са-
мапавагі, без веры ў тое, што яна ёсць яна, непе-
раходзячая, сталая вечная каштоўнасць вечнага 
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чалавецтва і па ўсіх гэтых прычынах павінна 
жыць, жыць дзейна і велічна, ведаючы сабе цану 
і ў дрэнным і ў вялікім” [2, с. 183]. Аднак рэдка 
згадваецца, што гэтая думка была зафіксавана 
аўтарам на старонках яго запісных кніжак, што 
прыводзіць да недаацэнкі, а часта і ігнаравання 
такога дакумента чалавечай душы. Адзіная да ця­
перашняга часу іх публікацыя адбылася ў 1989 г. 
у часопісе “Полымя” (яны не ўвайшлі ў Збор тво­
раў у 8 тамах, 1987 – 1991, не знойдзе іх чытач і 
ў першых 14 тамах распачатага ў 2012 г. новага 
Збору твораў). Папулярызатарамі думак пісьмен­
ніка сталі айчынныя літаратуразнаўцы Д. Бугаёў, 
А. Мальдзіс, А. Лойка, А. Русецкі, дзякуючы іх на­
маганням нататкі канчаткова не згубіліся ў прас­
торах няўмольнага і бязлітаснага часу.

Толькі ў 2015 г. здабыткам шырокай грамад­
скасці ўпершыню стаў “Дзённік” У. Караткеві­
ча 1965 – 1966 гг., які, па нашых назіраннях, і 
зусім яшчэ не трапіў у поле даследчай увагі. На 
першых яго старонках трыццаціпяцігадовы аў­
тар зрабіў вельмі важнае для літаратуразнаў­
цаў прызнанне-падказку: “Я яго [дзённік] сто 
разоў пачынаў і кідаў” [3, с. 196]. Гэта сведчыць 
пра арганічнасць аўтабіяграфічнай прозы для 
творчай манеры У. Караткевіча, рэгулярны, а не 
спарадычны характар звароту да яе.

Тэматычны ахоп запісных кніжак У. Карат­
кевіча вельмі разнастайны. Прадметам разва­
жанняў пісьменніка становяцца самыя розныя 
факты – усё, што хвалюе яго неабыякавае сэр­
ца: лёс беларускай мовы; забытыя старонкі гіс­
торыі; уражанні ад убачаных цэркваў, могілак 
у розных кутках Беларусі (Пінск, Жыткавічы); 
цікавыя публікацыі з перыядычных выданняў 
і г. д. Агульнае, што аб’ядноўвае нататкі, – ма­
нера аўтарскага выкладу. Перад намі не сухая 
канстатацыя падзей з жыцця пісьменніка, а глы­
біннае, філасофскае разважанне над кожнай з іх. 
Дэталёвае вывучэнне запісных кніжак і дзённіка 
У. Караткевіча стане мэтай яшчэ не аднаго пака­
лення даследчыкаў. Нам жа ў рамках артыкула 
хацелася б засяродзіць увагу на экзістэнцыйным 
аспекце аўтабіяграфічнай прозы пісьменніка.

“Філасофстваваць – значыць рыхтавацца да 
смерці”, – пісаў яшчэ ў XVІ ст. М. Мантэнь. Прад­
чуванне блізкасці смерці лейтматывам праходзіць 
праз усе аўтабіяграфічныя запісы У. Караткевіча. 
Упершыню гэтая думка гучыць у 1959 г., калі аў­
тар-пачатковец, які нядаўна скончыў філалагічны 
факультэт Кіеўскага ўніверсітэта (1949 – 1954), 
прызнаецца: “Напэўна, я хутка памру, хвіліны 
такога замілавання жыццём я адчуваю ў апошні 
час. Раней гэтага не было, а зараз самая дробязь 
даводзіць мяне да слёз” [2, с. 165]. Трыццацігадо­
вы пісьменнік нібы рыхтуе сябе да смерці, выпра­
цоўваючы ў сабе правільнае стаўленне да кожнага 

імгнення жыццёвага шляху. Таму наступны запіс 
у нататніку ўспрымаецца ўжо не толькі як паў­
тор раней сказанага, але як выразна сфармулява­
ная жыццёвая праграма, credo на ўвесь адмера­
ны яму шлях: “Ты хочаш, каб я не ўмешваўся. Я не 
ўмешваўся 30 год, у мяне мала часу. Зараз я павінен 
жыць, умешвацца, дапамагаць, перашкаджаць” [2, 
с. 165]. Славалюбныя планы У. Караткевіча распас­
ціраюцца шырока. З юнацкім запалам ён кідаец­
ца ў вір творчасці, гучна заяўляючы пра сябе як 
таленавітага паэта і празаіка, заваёўваючы гіста­
рычнымі творамі ганаровае званне “беларускага 
Сянкевіча”. Сапраўдны кошт дасягнутага поспеху 
ведаюць толькі самыя блізкія да пісьменніка лю­
дзі. Адваротным бокам чытацкага прызнання ста­
новіцца бязлітаснае цкаванне аўтара з боку літара­
турнай крытыкі, якая адчула непакорлівасць яго 
таленту. Як справядліва адзначаў В. Быкаў, “і ўсё 
тое выдатнае, што ён напісаў, стварыў, зроблена не 
з дапамогай, а пераадольваючы вялізнае супраціў­
ленне начальства” [4, с. 343].

Як і К. Чорны, які марыў напісаць раман ты­
сячагоддзя (па задумцы пісьменніка ён павінен 
быў уключаць у сябе серыю твораў, якія ўяўля­
юць сабой “карціны… беларускага жыцця ў яго 
гістарычным працэсе” [5, с. 475]), У. Караткевіч 
у гэтыя гады апантаны ідэяй “напісаць дзесятак 
аповесцей, у якіх ахапіць гісторыю Беларусі з 1863 
па 1963” [6, с. 591]. Таму так часта ў нататніку мож­
на сустрэць пералік сапраўды велічэзных задум: 
«Недзе да 1 – 5 чэрвеня скончыць 3 серыі “Замка”. 
Да 1 ліпеня – “Мсціслаў”. Да Новага года – “Каласы” 
(?). Да Новага года скласці вялікі зборнік вершаў. Да 
восені 1983 года скончыць “Каласы”» [7, с. 158].

Індыкатарам якасці кожнага напісанага рад­
ка для У.  Караткевіча становіцца творчасць 
А. Пушкіна – вяршыня, якая прымушае беларус­
кага пісьменніка быць асабліва патрабавальным 
да сябе, з асаблівай вастрынёй ставіць перад ім 
пытанне пра сутнасць і прызначэнне мастацкай 
творчасці ў цэлым: “Пушкін – з’ява прыдуманая 
і створаная богам (або прыродай, як вам будзе 
зручней), каб у кожным учынку, кожным гуку, 
жорстка і непрадузята праверыць сябе на праў-
ду і фальш. Праверыць і часам пасаромецца” [2, 
с. 172]. Тым самым У. Караткевіч дэманструе 
прынцыпова іншае стаўленне да класіка рус­
кай літаратуры, чым яго сучаснік А. Адамовіч, 
для якога творчасць паэта мела ў першую чаргу 
тэрапеўтычную, ачышчальную функцыю: «Усё 
збіраўся, выплыўшы з крывавага вопыту сваіх 
апошніх прац (“Я з вогненнай вёскі…”, “Хатын­
ская аповесць”, “Карнікі”), вярнуцца да Пуш­
кіна, з якога пачынаўся сам і якім уздымаўся 
ўвесь час гадоў да дваццаці васьмі – як аэрастат 
“лятучым газам”. Перачытаць яго і ім выгнаць 
шлакі, якімі, вядома ж, атручаны» [8, с. 423].



Роднае слова 2018/4

18
Аляксандр БЯРОЗКА

Адданага патрыёта У. Караткевіча ў гады савец­
кай русіфікацыі менш за ўсё хвалююць думкі пра 
ролю ўласнай асобы ў гісторыі беларускай літара­
туры. Назіраючы крызіс жанравых формаў, што 
прывяло да рэзкага зніжэння чытацкай цікавас­
ці да мастацкага слова, пісьменнік марыць ства­
рыць нацыянальную літаратуру будучыні, і адмет­
най рысай яе павінна стаць займальнасць: «Мы 
ўсё пішам пра тое, як “Ганна завіхалася ля пячы”. 
А трэба – пра незвычайнае, яркае, таямнічае. Каб 
нельга было б адарвацца ўсю ноч» [9, с. 138].

Літаратура падобнай якасці, паводле задумы 
У. Караткевіча, ставіла асаблівыя патрабаван­
ні да чалавечай натуры самога яе стваральніка, 
падштурхоўвала да нястомнай працы над сабой: 
“Пэўна, досыць з мяне і таго шчасця, якое ў мяне 
ёсць, тых рэдкіх яго імгненняў, якія мне дадзены, 
і імкнення да лепшага, якое ўва мне ўвесь час жы-
ве. Але мне мала гэтага, мала, мала. Я свядома 
скараціў бы сваё жыццё, абы мець больш і жыць 
паўней” [3, с. 205]. Пісьменнік марыць увасобіць 
адну з вечных ідэй чалавецтва, сутнасць якой 
дастаткова лаканічна выклаў у свой час І. В. Гё­
тэ: “…Той, хто хоча стварыць вялікае, павінен 
спачатку так стварыць сябе самога, каб… быць 
здольным больш нізкую, рэальна іcнyю натуру 
ўзняць да вышыні свайго духу і стварыць тое, 
што ў прыродзе… засталося ўсяго толькі як на­
мер” [10, с. 268]. Найбольш яркі і паказальны 
прыклад апантанасці гэтай ідэяй у гісторыі літа­
ратуры быў прадэманстраваны М. Гогалем, які на 
вышыні пісьменніцкай славы па сутнасці менаві­
та з-за яе добраахвотна адракаецца ад творчасці: 
“Творы мае так цесна звязаны з духоўнай адука­
цыяй мяне самога і такое мне трэба да таго часу 
вынесці ўнутранае, моцнае выхаванне душэўнае, 
глыбокае выхаванне, што нельга і спадзявацца на 
хуткае з’яўленне маіх новых твораў” [11, с. 274].

Ствараць такую літаратуру, на думку У. Ка­
раткевіча, магчыма толькі ў адпаведных умовах. 
Таму так шмат увагі пісьменнік аддае творчаму 
акту, пры якім працэс фіксацыі чалавечай думкі 
сакралізуецца, становіцца Таінствам. Па ўспа­
мінах А. Мальдзіса, на пісьмовым стале У. Ка­
раткевіча “нязменна ляжалі папкі з рукапісамі, 
добрая папера і добрае – кітайскае або парке­
раўскае – пяро” [9, с. 199], а сам аўтар заўсёды 
“апранаў чыстую кашулю”, “cтавіў побач кубак 
моцнай кавы” [9, с. 199]. А вось як сам У. Карат­
кевіч апісвае задавальненне, падобнае да экс­
тазу, якое ён перажывае ў хвіліны напярэдадні 
тварэння-свяшчэннадзейства: «І вось зноў круг-
лы стол, за акном вінаград… на стале белая па-
пера… попельніца-певень, рукапіс “Хрыста” і 
Біблія. Можна працаваць» [3, с. 198].

Стварэнне падобнай літаратуры патрабавала 
адзіноты, магчымасці адлучэння ад свету. Такое 

ўнутранае заспакаенне У. Караткевіч знаходзіў у 
родным Прыдняпроўі, куды ён уцякаў пры пер­
шай магчымасці з Мінска. Тут пісьменнік меў 
магчымасць схавацца ад чужых вачэй у асоб­
ным прасторным пакоі і цалкам прысвяціць сябе 
творчасці: “Тут добра думаецца. За адну ноч і па-
лову дня я тут надумаўся больш, чым за тыдзень 
у Мінску, дый адчуваю сябе лепей, чым усюдых” 
[3, с. 198]. Пісьменнік марыць набыць калі-не­
будзь уласны дом на ўлонні прыроды, падалей ад 
цывілізацыі, дзе ён змог бы здабыць унутраную 
гармонію і рэалізаваць задумы: “Хацелася б, хоць 
калі-небудзь, пабудаваць сабе хаціну на хутары 
Крыцкага, жыць там, пісаць, заўсёды мець чыс-
тае сумленне, ні на хвіліну не адрывацца ад зямлі 
і ў яе ж калісьці легчы” [3, с. 198].

Як у творчых памкненнях, так і ў будзённых 
марах У. Караткевіч кангеніяльны К. Чорнаму. 
Невыпадковае сугучча іх думак і лёсаў: “Чорны 
таксама ўсё жыццё марыў пра свае Цімкавічы, 
увесь час складаў з дачкою планы будучага дома, 
а памёр у каменных джунглях, змучаны безграшо-
васцю, крытыкамі, уціскам цэнзуры, знявечаны 
фізічна трыццаць сёмым годам…” [3, с. 198].

Менавіта ў Рагачове ў 1965 – 1966 гг. У. Караткевіч 
ізноў пачаў весці дзённікавыя запісы. Крытэрый іх 
каштоўнасці для аўтара адзін – шчырасць і праў­
дзівасць перад самім сабой: “Кіну і на гэты раз, калі 
адчую, што галоўная мэта – пісаць праўду аб ін-
шых і аб сабе – невыканана” [3, с. 196]. Максімаліст, 
наватар, У. Караткевіч нават у такім простым, на 
першы погляд, жанры, як дзённік, не можа змірыц­
ца з роляй прадаўжальніка традыцыі, спрабуючы 
адшукаць для сябе нейкую звышзадачу, здольную 
надаць яго дзейнасці асаблівы сэнс. Абапіраючыся 
на тэорыю касмолага В. Зайцава, ён развівае дум­
ку пра існаванне ў Сусвеце нейкага цэнтра, дзе ад­
бываецца збор усёй культурнай інфармацыі: “Дык 
вось, калі чалавек памірае – токі мозгу, запісаныя 
іншымі людзьмі, раптам робяць велічэзную крывую 
на стужцы. Нібы выбух, нібы разрад энергіі і ўсяго, 
што было – Чалавек – у невядомае, у нейкі вялізны 
акумулятар, які ўсё зберажэ, нічому не дасць знік-
нуць” [3, с. 197]. Не будучы да канца ўпэўненым у іс­
наванні такога цэнтра, пісьменнік заклікае чалавец­
тва захоўваць для нашчадкаў кожны індывідуальны 
вопыт жыцця, мяркуючы, што «нішто не павінна 
знікаць, нават бабуліна прыказка “задумаўся, як 
сабака ў чоўне”…» [3, с. 197].

За такім метафізічным тлумачэннем мэты 
вядзення дзённікавых запісаў праглядаюцца і 
больш звыклыя, традыцыйныя, рэалістычныя 
контуры задумы У. Караткевіча: “І, у той жа 
час, страшна ад думкі, што мінаюць тысячы 
дзён, спраў, падзей, і забываюцца ў нетрах мозгу, 
і нічым іх не адновіш пасля: нібы і не жыў, не ду-
маў. Нібы не чалавек, а малпа…” [3, с. 196].
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Вяртанне У. Караткевіча да вядзення дзён­
нікавых запісаў менавіта ў 1965 – 1966 гг. бы­
ло невыпадковым. «Мне ўяўляецца, – адзначаў 
А. Мальдзіс, – што самым цяжкім перыядам у 
жыцці Караткевіча былі другая палова шасці­
дзясятых – пачатак сямідзясятых гадоў, калі аў­
тар “Каласоў…” сапраўды хадзіў у “чорным це­
ле”, калі ў кожным яго радку шукалі крамолу» 
[9, с. 84]. Як і для многіх папярэднікаў, дзённік 
становіцца для пісьменніка маўклівым сураз­
моўцам, з якім можна выгаварыцца, асэнсаваць 
пражытае, падвесці пэўныя вынікі, намеціць да­
лейшыя перспектывы.

Танальнасць “рагачоўскага” дзённіка (так на­
заве яго сам аўтар) значна мяняецца. Сапраўды, 
калі папярэднія запісы ў нататніку рабіліся ра­
мантыкам, які ставіць перад сабой захапляльныя 
планы і ні на секунду не сумняваецца ў іх дасяг­
ненні, то цяпер у іх выяўляюцца ноткі сумневу, 
няверы ў сябе, песімізму. За мінулыя гады жыццё 
ўнесла кардынальныя змены ў задумы пісьмен­
ніка, які адчувае, як яго літаральна засмоктвае 
дрыгва абавязацельстваў, што не маюць нічога 
агульнага са стварэннем узнёслай літаратуры: 
“У адзін з наступных дзён напісаў артыкул аб 
Агінскім. А так дні былі запоўнены самай бязглуз-
дай лухтой. Божа мой, колькі дарэмна марнуецца 
часу, які ніхто ўжо табе не верне, не аддасць на-
зад, які належыць нават не табе” [3, с. 200].

Сама думка пра змарнаваны час прыносіць 
У. Караткевічу невыносныя пакуты, зноў і зноў 
прымушаючы ўспамінаць пра блізкасць смер­
ці: “…Так праходзілі дні. Кожны, чорт яго бяры, 
як крыж. Пэўна, здохну раней часу ад разліцця 
жоўці або інфаркту” [3, с. 224]. У канчатковым 
выніку пісьменнік прыходзіць да горкай высно­
вы – ён абсалютна страціў сэнс жыцця: “Страш-
ная думка аб дарэмнасці ўсяго, што робіш. І поў-
ная марнасць жыцця ўвогуле: заблытаўся, няма 
мэты, нічога не раблю, а і пачну рабіць – сэнсу не 
больш, чым у лайдацтве” [3, с. 206].

Душэўныя пакуты аўтара з цягам часу ўзмацні­
ліся фізічнымі. Як адзначае А. Мальдзіс, «у 1978 го­
дзе Караткевіч упершыню сур’ёзна захварэў сам. 
<…> Калі мы наведвалі яго, скардзіўся, што ў 
страўніку “нібы волава наліта”» [9, с. 121]. Яшчэ 
праз некалькі гадоў у яго пачынаюць адымацца 
ногі, нібы вяртаючы пісьменніка ў дзяцінства, калі 
з-за захворвання ён быў прыкаваны да крэсла: 
“Мерыў шчыкалкі з гэтага дня на працягу некаль-
кіх дзён. 28 – 29 см. А ў ікры 43 – 45½. Пухнуць ногі, 
і ніхто не ведае, што такое” [7, с. 171].

Хвароба знясільвае У. Караткевіча, пазбаўляю­
чы магчымасці тварыць. Так незаўважна з’яўля­
юцца думкі пра жаданасць смерці: “Ужо чацвёр-
ты дзень усё ніяк не можа скончыцца прыступ. 
Боль, нудота і ўсё такое. Або пазбаў мяне гэтага, 

Божа, або прыбяры зусім. Бо ўжо немагчыма цяр-
пець” [12, с. 166]. Да пісьменніка прыходзіць яснае 
ўсведамленне, што яго вялікая задума застанец­
ца неажыццёўленай. Пра гэта красамоўна свед­
чыць запіс У. Караткевіча ад 6 чэрвеня 1982 г., які 
літаральна абпальвае шчырасцю і адчаем: “А жыц-
цё фізічна адчувальна плыве праз пальцы! А яго 
так мала! А зрабіць яшчэ трэба так многа! І ні-
чога ўжо, адчуваю гэта, не паспею зрабіць, пусты 
мантач часу. І гэта тады, калі (няхай ты слабы 
і перабольшваеш значэнне зробленага табой) ні-
хто тваёй работы за цябе не зробіць” [12, с. 178]. 
У. Караткевіч працягваў весці запісы ў нататніку 
(апошні будзе зроблены за сем дзён да смерці), 
але ўжо нідзе чытач не сустрэне такіх сапраўды 
патаемных, спавядальных аўтарскіх прызнанняў. 
Горкая ісціна, што адкрылася пісьменніку амаль за 
два гады да адыходу ў Вечнасць, па сутнасці стала 
квінтэсэнцыяй усяго яго жыцця і творчасці, дра­
май нерэалізаваных магчымасцяў.

Цяжкае захворванне і смерць у 1983 г. самага 
блізкага чалавека – жонкі Валянціны Бранісла­
ваўны – толькі ўзмацнілі пачуццё адзіноты і не­
прыкаянасці і тым самым наблізілі пісьменніка да 
немінучага фіналу. Змучанае сэрца Уладзіміра Ка­
раткевіча здабыло заспакаенне 18 ліпеня 1984 г., 
калі пісьменнік падарожнічаў па Прыпяці.
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Беларуская літаратура XXI стагоддзя

ГРАДАЦЫЯ ЛЮБОЎНЫХ ПАЧУЦЦЯЎ У ВЕРШАТВОРЧАСЦІ  
СУЧАСНЫХ БЕЛАРУСКІХ ПАЭТАК: АД ЭРАСУ ДА ДЫСГАРМОНІІ

УДК 821.161.3’06-1-055.2:177.61
У сучаснай беларускай жаночай паэзіі катэгорыя любові мае як сексуальна-цялесны, так і дэструктыўны характар. 

Эратычнымі інтэнцыямі і запалам насычаны вершы Н. Кудасавай, А. Данільчык. У мастацкай сістэме А. Гінько і Р. Бараві-
ковай – адметная парадыгма формаў дэструкцыі “кахання”, якая складаецца з суму, адзіноты і расстання. У творчасці 
сучасных паэтак каханне – гэта пачуццё, якое існуе на вектарах як моцнай любоўнай энтрапіі, так і роспачы ў жыцці 
жанчыны.

Ключавыя словы: каханне, эрас, дэструкцыя любові, эмацыйна-псіхалагічныя адчуванні жанчыны.
In contemporary Belarusian feminine poetry the category of love is revealed in both sexual and destructive character. 

Poems by N. Kudasava and A. Danilchyck are full of erotic intentions and passion. Poetic structures of A. Ginko and 
R. Baravikova reveal the distinctive paradigm of love desctuction, which consists of melancholy, loneliness and separation. 
In contexts by contemporary female poets love is presented as a feeling that exists as both strong amorous entropy and 
despair in a woman’s life. 

Тэма кахання ў літаратуры дае магчымасць 
для разгортвання глыбокага лірычнага пера­
жывання, стварэння экзістэнцыйных сітуацый, 
інтэграцыі любові ў іншыя эстэтычна абумоўле­
ныя паняційныя сферы. Стэндаль пісаў: “Усяля­
кае каханне, якое здараецца назіраць на зямлі, 
нараджаецца, жыве і памірае або дасягае ўзроў­
ню несмяротнасці, прытрымліваючыся адных і 
тых жа законаў” [1, с. 11]. У сучаснай жаночай 
паэзіі каханне як метафізічны канцэпт вызна­
чае ментальныя сутнасці высокай абстрактнас­
ці, а сэнс духоўных каштоўнасцей выяўляецца 
праз сінтэз з іншымі катэгорыямі, то-бок воб­
разны змест выкарыстоўваецца для выражэння 
зместу абстрактнага. Эмоцыі, жаданне, розныя 
эмацыйна-псіхалагічныя адчуванні з’яўляюцца 
канцэптуальнымі складнікамі пачуцця любові ў 
творчасці жанчын.

Святлана Калядка [2] даследуе канцэпт ка-
хання ў беларускай жаночай паэзіі з пазіцыі 
гендарнага падыходу, у прыватнасці ідэалогіі 
фемінізму, паколькі гісторыю жанчыны неаб­
ходна вывучаць як асобную гісторыю індывіду­
альнасцей. У цэнтры ўвагі даследчыцы пытанні: 
асаблівасцей раскрыцця ментальнасці беларус­
кай жанчыны; вызначэння мастацка-псіхала­
гічных тыпаў і вобразаў; мадэлявання жаночай 
існасці, інтэрсуб’ектыўнага (агульнадаступнага) 
і асабіста інтымнага свету кахання.

Канцэптуальнае значэнне кахання ў сучаснай 
жаночай паэзіі звязана са свядомасцю жанчы­
ны, яе інтуіцыяй, абумоўленай жаданнем лю­
бові. Згодна са слоўнікам культуры [3], унутра­
ная форма канцэпту любоў лагічна раскрываец­
ца праз значэнне дзеяслова любіць – ‘выклікаць 
у каго-небудзь адпаведныя дзеянні, прымушаць 
каго-небудзь рабіць гэта’. Такая дэфініцыя – 
агульная сэнсавая канстанта канцэпту, паколькі 
значэнне дзеяння дзеяслова ўзнікае з трохфаза­
вай мадэлі: 1) узбуджаць жаданне, прымушаць 

любіць; 2) паглыбіцца ў стан кахання; 3) быць у 
стане любові. 

Сучасныя паэткі (А. Данільчык, Н. Кудасава, 
Р. Баравікова, А. Гінько) дэманструюць любоў­
ныя адчуванні, інтымныя пачуцці, афарбаваныя 
не толькі страсцю, але і сумам. Біяфілія (арыен­
тацыя на любоў) пачуццяў як стан асобы ў паэ­
зіі жанчын-творцаў мае як сексуальна-цялесны, 
так і эмацыйна-разбуральны характар.

У сучаснай жаночай паэзіі ўвасоблена града­
цыя любоўных пачуццяў, якія маюць сваю ўпа­
радкаванасць – ад любові-жарсці да расстання 
(распаду інтымна-эмацыйных адносін). У цэнт­
ры творчай увагі паэтак – пачуццё з прыродным 
амбівалентным характарам, якое ў залежнасці ад 
сацыяльна-псіхалагічных дэтэрмінантаў (узаема­
адносін, самасвядомасці, асабістага жадання) мае 
рысы “сумнага Амура” і “Амура прыгожага”.

На наяўнасць адценняў эрасу паказваюць 
ірацыянальнасць, упэўненасць у сваім жадан­
ні, цялесная (знешняя) прывабнасць лірычнай 
гераіні. Змест любові-жарсці фарміруе моцная 
закаханасць або толькі прыродная цяга да суп­
рацьлеглага полу.

Эратычнымі інтэнцыямі насычаны верш “До­
тык” Настассі Кудасавай. Паводле паэткі, так­
тыльныя адчуванні і цялеснасць – дамінантныя 
складнікі кахання: “Ад я да ты – толькі дотык / 
і ў роце пякучы эрот” [4, с. 36]. Дыялектыка ад­
носінаў “я + ты” грунтуецца на фізічна-духоў­
ных стасунках паміж закаханымі, дзе ініцыяцыя 
належыць жанчыне (лірычнай гераіне) [4, с. 36]. 
Каханне ў вершы Н. Кудасавай увасабляецца на 
цялесна-духоўным узроўні. Асноўная ідэя аўта­
ра – паказаць усёпаглынальную моц пачуцця.

Эратычную афарбаванасць маюць лірычныя 
творы Аксаны Данільчык. У творчым фокусе 
паэткі каханне – гэта не таемнае асабістае па­
чуццё, а выпадковы саюз дзвюх асоб. А. Даніль­
чык ілюструе не гармонію дзвюх душ, а сураз­



Роднае слова 2018/4

21
Літаратура і час

мернае аб’яднанне цел: “Апынуцца нечыя поста-
ці побач, / Каб лашчыць далоні і вусны, i твар” 
[5, с. 24]. У вершаваных радках жарсць, цялес­
ная разняволенасць адначасова спалучаюцца са 
звычайнай патрэбай кахаць. Пачуццё – напой, 
які спыняе час і абуджае жаданне. 

Каханне як форма задавальнення можа мець 
характар прыватнага выпадку, абумоўленага 
псіхалагічным станам індывіда. Паводле Э. Фро­
ма, “сексуальнае жаданне можа нараджацца не 
толькі пасродкам любові, але і праз боязь адзі­
ноты” [6, с. 96].

Так, у вершы А. Данільчык “Імправізацыя на 
зададзеную тэму” эратычнае жаданне рэалізу­
ецца праз адзіноту: “Холад пустой кватэры, / 
Вока скажае памеры, / Ад перакуленай столі ад-
штурхнулася лодка” [5, с. 23]. Свядомае адмаў­
ленне ўласнай асобнасці і трывогі прыводзіць 
да пошуку крыніцы натхнення, задавальнення. 
Паэтка імправізуе на тэму кахання, увасабля­
ючы сітуацыю выбару. Экзістэнцыйныя праб­
лемы, даследаванне сябе і межаў дасканаласці 
схіляюць лірычную гераіню да быційных разваг 
пра сутнасць фізічнай любові:

Секс для адных паратунак, 
А для другіх пачастунак. 
Hi першыя, ні другія не зведалі сэнсу. 
Секс не можа быць мэтай. 
Толькі спасцігнуўшы гэта, 
Можна знайсці кансэнсус [5, с. 23].

Свабода выбару і амбіцыі ў каханні не павін­
ны быць канчатковым намерам у жыцці. Як 
сцвярджае паэтка, пачуццё любові – гэта “ра-
дасць усіх натхненняў – / Шчырасць неразумен-
ня” [5, с. 23]. Звычайнаму цялеснаму кантакту 
супрацьпастаўляюцца інтымныя глыбокія ад­
чуванні. Лірычная гераіня прагне шчырасці і 
пяшчоты. Таму неспатольная страсць стварае 
іншую матывацыю для жанчыны: “I я скручу 
некалі шыю / У адной з авантур звычайных. Але 
не ад суму. / Вуснаў тваіх дакрануцца / I болей не 
азірнуцца” [5, с. 23]. У вершы А. Данільчык на­
зіраецца трансфармацыя паняцця эрасу: энергія 
жарсці, што ажыццяўляецца лібіда, спалучаец­
ца з жаданнем быць каханай. Эрас спалучаны 
таксама з макракосмасам, які, паводле Г. Гачава 
[7], утвараюць прыродныя стыхіі мужчынскага 
(агонь і паветра) і жаночага (вада і зямля) пачат­
каў. Натурфіласофскую аснову верша “Імпра­
візацыя на зададзеную тэму” складаюць амбі­
валентнасць вобразаў паветра і зямлі. У вер­
шатэксце паветра, фармальнай крыніцай якога 
з’яўляюцца нябёсы, і зямля ўтвараюць адзіную 
фонавую гаму “еднасці колеру неба з фарбай зям-
ной палітры” [5, с. 23]. Гармонія двух быційных 
першапачаткаў, што супастаўляюцца з прырод­

нымі (зямля – ‘матэрыя’, паветра – ‘дух’), пры­
водзіць да стварэння імправізаванай формы 
кахання па формуле: anima + corpus / naturae 
= eros. Адметнасці праяўлення эрасу ў вершы 
рэалізуюцца ў адзінстве суб’ектыўных і прырод­
ных прынцыпаў увасаблення любоўнай цягі.

Каханне – гэта форма духоўнай культуры, 
якая выяўляецца як індывідуальнае перажы­
ванне, адданасць аб’екту сваёй мары. Таму пры 
адсутнасці глыбокай прывязанасці да каго-не­
будзь узнікае пачуццё суму і адзіноты, што свед­
чыць пра дысгармонію ў любоўных адносінах.

Наступствы кахання выяўляюцца ў верша­
творчасці Алены Гінько. Расчараваннем у лю­
боўных адносінах насычаны яе лірычныя радкі. 
Любоўны стан і яго вынікі паэтка пераўвасабляе 
ў “чаромхавы раман, / пралескавыя чары / Да-
верлівасць. Падман. / Няздзейсненыя мары” [8, 
с. 58]. Меланхалічныя асацыяцыі, звязаныя з 
рэалізаваным у лірычных творах паняццем лю­
бові, ужо скіроўваюць да адметнасцей дэструк­
тыўнага характару пачуцця.

Следства распаду эмацыйна-пяшчотных су­
вязей для лірычнай гераіні – адчай, туга, сум, 
суцэльная пакута. А. Гінько дэманструе розныя 
псіхалагічныя станы жанчыны, якая перажыла 
не толькі раўнадушша да сябе, безадказнасць 
на свае пачуцці, але і нават здраду. Дакладнае 
ўсведамленне ўласнай “жаночай сітуацыі”, зва­
рот да мінулага жыцця спалучаюцца з жадан­
нем кахаць. Адсутнасць паразумення, эмпатыі 
ад аб’екта кахання нараджае ў душы жанчыны 
адчай:

У танцы шалёным – люстэркі
з адбіткам адзіным – адчаю.
А я зачыняю сэрца,
у мары гуляць канчаю.
А я замыкаю дзверы
хаціны, якой не маю.
Бясконца сціскаю нервы
і тут жа іх “распускаю” [8, с. 31].

Паэтка ў выяўленні пачуццяў дэманструе як 
стрыманасць, так і суб’ектыўную разняволе­
насць у перыяд страты любові. Каханне-адчай 
выклікае разбуральныя пачуцці, якія спараджа­
юць дысгармонію праз парушэнне душэўнага 
спакою. Лірычная гераіня А. Гінько ні ў якім 
разе не можа і не хоча мірыцца са сваёй доляй, 
таму ў яе псіхалагічным партрэце прысутніча­
юць адзнакі дэпрэсіўнага стану, прычына яко­
га – нешчаслівае каханне: “…І роспач, і бяссілле, 
і… / Бывай?! / Зямля з-пад ног паціху адплывае / 
і душыць, напаўняючы, / адчай” [8, с. 99].

Трэба звярнуць увагу на тое, што аўтарскае 
“я” праяўляецца ў вершах пасродкам аўтапсіха­
лагічнага лірычнага суб’екта. Лірычная гераіня 
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ўвасабляе ўвесь склад эмацыйных адчуванняў 
паэткі. Траекторыя праяўлення сумных санты­
ментаў, душэўных парываў жанчыны невялікая, 
але найвышэйшай кропкай безадказнага (стра­
чанага) пачуцця з’яўляецца стан, калі “заста-
ецца мука існавання, / калі жыцця таго няма і 
звання, / калі пакута – нават пачуццё” [8, с. 59]. 
Зразумела, што ў такіх радках прысутнічае ка­
тэгорыя быцця, якая звязана з душэўным ката­
ваннем асобы. Але такія адчайныя думкі жан­
чыны не дапамагаюць ёй забыць каханага. Таму 
ў інтэрпрэтацыі паэткі меланхалічнае каханне 
агорнута адценнямі эмацыйна-любоўнай цягі да 
аб’екта яе любові. Каханы мае такія вобразныя 
азначэнні-асацыяцыі, як адзіны, зоркая яркая 
мая, Сонца любае. Ступені выражэння закаха­
насці, адданасці, вернасці, спалучаных з рос­
паччу, суправаджаюцца частымі зваротамі да 
каханага: «Не пакідай! / Не аддавай / мяне ніко-
му і ніколі!! / Я не магу сказаць “бывай”… / Калі 
душэўны боль спатолю?» [8, с. 87]. Для лірычнай 
гераіні неабходнасць абсалютнага расстання – 
цяжкое ўсведамленне. Немагчымасць развітан­
ня толькі выклікае яшчэ больш сардэчных па­
кут (“Не адштурхоўвай!! / У журбе / смакую – 
праклінаю стрэчу” [8, с. 87]). 

Важныя для разваг радкі з верша “Бывай”:

Занадта зямная?
	 Я знаю.
Я знаю, каханы.
Бывай…
Бывай, парушынка адчаю
і мой акіянны адчай!
Бывай, маё Сонца, і мара,
і мора Кахання…
	 Бывай! [8, с. 108].

Любоў як моцная энтрапічная сіла замяняец­
ца абыякавасцю. У выніку дакладна выражаная 
гама пачуццяў ад кахання-суму да кахання-па­
куты набывае рысы індыферэнтнасці. У вершы 
канчатковай формай аперцэпцыі (дакладнага 
ўспрымання нечага на аснове мінулых уяўлен­
няў і падзей) пакутлівага кахання становіцца 
дэкантэкстуалізацыя – пазбяганне непрыемных 
перажыванняў (паводле псіхалагічнага слоўніка 
[9]). У мастацкай канцэпцыі паэткі – гэта свя­
домае адмаўленне жанчыны ад аб’екта любові. 
А энергія няшчаснага кахання, праілюстрава­
нага А. Гінько, сублімуецца ў іншыя эмацый­
ныя сферы жыцця: “Божа, Божачка-дабрадзею, / 
зазірні ж у маю душу! / Прашу!” [8, с. 111]. Таму 
апошняя стадыя стану моцнай закаханасці для 
лірычнай гераіні (жанчыны) – душэўнае супака­
енне, якое яна знаходзіць у Боскай сіле.

Градацыя любоўных пачуццяў прадстаўлена 
ў паэзіі Раісы Баравіковай. Паводле творчай 

канцэпцыі паэткі каханне – непамерны і звыш­
рацыянальны феномен, паколькі немагчыма вы­
тлумачыць наяўнасць у складзе інтымных тво­
раў як пачуцця, ахутанага любоўным полымем, 
так і адчування адзіноты і расчаравання ў ка­
ханні. Трэба адзначыць, што ў вершах творцы 
ўвасобленая форма любові з улікам аўтарскай 
задумы і жыццёвага вопыту ўжо арыентавана 
на разбуральны характар пачуцця – расстанне. 

Псіхалогія кахання ў паэзіі Р. Баравіковай мае 
некалькі эстэтычна-мастацкіх фармацый:

– закаханасць – пяшчотны запал, “растрыво­
жаны агонь” [10, с. 18]. Але лірычная гераіня не 
дае спраўдзіцца любоўнаму жаданню, і так нара­
джаецца выклік: “не трымаю! Няхай адлятае / 
неразумнага сэрца агонь” [10, с. 37]. У выніку 
адбываецца разрыў паміж духоўным вобразам 
любові і яго сапраўднасцю.

– здрада – прычына распаду інтымных ад­
носін. Лірычная гераіня Р. Баравіковай спрабуе 
знайсці новы жыццёвы шлях, каб каханаму з 
“жанчынаю другою / аб лёгкай страце не ту-
жыць” [11, с. 49]. Дэструкцыя любові ў свядо­
масці жанчыны выклікае новыя пачуцці. Лірыч­
ная гераіня вымушана мірыцца з тым, што ка­
ханне – гэта “адзінота, наканаваная дваім” [10, 
с. 60]. Так ілюзія шчырых пачуццяў ператвара­
ецца ў жорсткую праўду жыцця, дзе ёсць боль і 
горыч ад страты каханага; 

– разлука (у інтэрпрэтацыі паэткі) – апош­
няя стадыя адносін. Расстанне звязана з успа­
мінамі пра пачуцці маладосці. Лірычная гераі­
ня звяртаецца з пытаннем да сябе самой: “Раз-
луку ў хуткім часе напрароч, / да самазабыцця 
любі кагосьці, / ды гэта на ўспамін аб маладос-
ці, / скажы, якая бэзавая ноч?” [11, с. 222]. Эма­
цыйнае напружанне замяшчаецца рэфлексіяй. 
Адзінства роздуму і любові садзейнічае пара­
зуменню ў сітуацыі распаду пяшчотна-эмацый­
ных адносін. Але псіхалагічнае вызваленне ад 
любоўнай залежнасці ўсё роўна пакідае ў душы 
жанчыны надзею: “спадзяванне – гэта боль / 
па тым, што збыцца не пасмела” [11, с. 223]. 
Гісторыя жанчыны (лірычнай гераіні) звязана 
з інтымнасцю і закаханасцю, якія спалучаны з 
іх наступствамі – болем і бессэнсоўным прад­
чуваннем любові. У вершатворчасці Р. Бараві­
ковай каханне супастаўляецца са станам дыс­
гармоніі, паколькі пачуццё любові насычана 
сумам і адзінотай. 

У выніку ў творчасці сучасных паэтак кахан­
не – гэта пачуццё, што характарызуецца жар­
сцю, выкліканай прыроднымі адчуваннямі або 
абумоўленай станам адзіноты. Таксама ў паэзіі 
ўвасоблены любоўныя пачуцці, якія звязаны з 
жаночай дэпрэсіяй і парушэннем эмацыйнай 
гармоніі.
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ТЭАТР ДАРЫА ФО
Дарыа Фо  – італьянскі драматург, акцёр, 

рэжысёр, мастак, сапраўдны арлекін Еўропы. Ён 
увесь час смешыць публіку, і праз смех адкрывае 
гледачу вочы на жахлівую рэальнасць.

Дарыа Фо належыць італьянскай тэатральнай 
традыцыі, ёй ён адданы больш, чым любы яго 
сучаснік. Нават калі гаворыць наконт праблемаў 
сучаснай Італіі, ён застаецца той фігурай, якая 
магла б узнікнуць у любы перыяд італьянскай 
гісторыі. Фо – аўтар-акцёр, адна з цэнтральных 
постацей гісторыі італьянскага тэатра. 

Драматург нарадзіўся ў 1926 г. у маленькім 
гарадку Санджана, правінцыі Варэзэ, на ўсход­
нім беразе возера Маджорэ ў сям’і чыгуначніка, 
які вельмі цікавіўся тэатрам і быў удзельнікам 
аматарскіх пастановак. Дарыа рос на дзядулевых 
аповедах пра ламбардскіх рыбакоў і гутнікаў, дзе 
неверагодным чынам перапляталіся фантазія з 
рэальнасцю, што паўплывала на творчасць сла­
вутага драматурга. 

У 1997 г. Дарыа Фо быў узнагароджаны Но­
белеўскай прэміяй у галіне літаратуры. А пачы­
налася ўсё з таго, што ў пачатку 50-х гг. XX ст. 
малады Фо выступаў на радыё ў якасці вядуча­
га і акцёра ў сатырычнай праграме “Poer nano” з 
аўтарскімі маналогамі, пазней пастаўленымі на 
сцэне. Кожны апавядальнік з маналогу – добра 
знаёмы персанаж, але яго гісторыя даведзена да 
абсурду, перакуленая з ног на галаву. Напрыклад, 
Галіяф паказаны вясёлым, бяскрыўдным гіган­
там, якога тэрарызуе самазадаволены выскачка 
Давід. Хрыстафор Калумб – дзівак, што выпад­
кова з’явіўся перад іспанскім каралеўскім два­
ром і спрабуе растлумачыць недалёкім манархам 

асаблівасці будовы планеты, разбіваючы яйкі на 
сукенку каралевы [1, c. 305 – 310]. 

Пасля “Poer nano” Дарыа Фо пакінуў мона­
спектакль на некалькі гадоў і вярнуўся да яго 
значна пазней у знакамітых “Містэрыі-буф”, 
“Гісторыі тыгра”. 

Творчасць Дарыа Фо выклікала незадаволе­
насць і крытыку з боку афіцыйнай улады. Гэта 
асабліва датычыцца яго сатырычных п’ес “Паль­
цам у вока” і “Звязаць здаровых”. Прысвечаныя 
палітычным канфліктам у пасляваенным жыцці 
Італіі, яны карысталіся вялікім поспехам у пуб­
лікі. Нягледзячы на папулярнасць драматурга, 
пасля шэрагу сатырычных мініяцюр на эстрад­
ным конкурсе “Канцанісіма” ўлады вымусілі яго 
пакінуць працу на дзяржаўным тэлебачанні [1, 
c. 331].

Дарыа Фо разам з жонкай Франкай Рамэ 
стварыў уласную тэатральную трупу “Кампанія 
Фо-Рамэ”, незалежны палітычны тэатр “Новая 
сцэна”, а пасля і знакамітую тэатральную трупу 
“Камуна”.

Пасля творчага турнэ па Італіі ў пачатку 
1960 гг. адбыўся і першы выезд за мяжу. Спачат­
ку Швецыя, потым Польшча – і ўжо заваяваная 
публіка больш чым 70 краін свету. 

За 90 гадоў жыцця Дарыа Фо стварыў больш 
за 70 п’ес, якія не сыходзяць са сцэн тэатраў 
краін усяго свету. Сярод іх знакамітыя “Ар­
ханёлы не гуляюць у фліпер”, кожны раз новая 
“Містэрыя-буф”, “Выпадковая смерць анархіс­
та”, “У яго былі два пісталеты з белымі і чорнымі 
вачыма”, “Хто скрадзе ступню, таму пашчасціць 
у каханні”, “Ізабэла, тры каравелы і балбатун”, 
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“Сёмы крадзе меней”, “Вінаваты заўсёды чорт”, 
“Дама на выкід”, “Працаўнік ведае 300 слоў, гас­
падар 1000, таму ён і гаспадар”, “Звяжы мяне, я 
ўсё роўна ўсё паб’ю”, “Тук-тук! Хто там? Палі­
цыя!”, “Народная вайна ў Чылі”, за якую Фо 
быў арыштаваны ў час гастроляў на Сардзініі, 
“Плаціць не трэба, плаціць не трэба”, “Адкрыты 
шлюб”, “Апакаліпсіс пакуль адмяняецца, вітаем, 
катастрофа”, “Двухгаловая анамалія” і інш. 

Пры стварэнні сатырычных п’ес Дарыа Фо, 
улічваючы задачы тэатра, абапіраўся на ўвесь 
здабытак італьянскай літаратуры. Фо прызна­
ваўся, што ўзорам для яго заўсёды быў Руцан­
тэ, сярэднявечны тэатр. З творчасцю Дарыа Фо 
ўзнік новы этап у гісторыі камедыі дэль артэ. 
Традыцыйныя маскі ператварыліся ў герояў паў­
сядзённага жыцця – папу рымскага, знакамітага 
палітыка, чарговага персанажа навін. Фо імкнуў­
ся па-новаму асэнсаваць тэатральную практыку, 
узнавіць традыцыйныя элементы камедыі. Яго 
мастацтва накіравана непасрэдна на гледача, Фо 
не проста размаўляў на зразумелай для ўсіх мо­
ве, ён дасягаў непасрэднага кантакту з гледачом, 
характэрнага для камедыі дэль артэ да рэформы 
Гоцы і Гальдоні [2]. “Глядач – вось мой матор і 
мой рэжысёр, – тлумачыў Дарыа Фо. – Усё, што 
я твару і вытвараю на сцэне, я раблю гэта ўсё 
разам з гледачом…” [3, c. 153]. На думку Фо, якія 
праблемы ні закранаў бы тэатр, у першую чаргу 
ён павінен забаўляць. «Галоўнай вартасцю на-
шага тэатра з’яўляецца тое, што нашы гледачы 
могуць не прымаць нашу пазіцыю, могуць не зга-
джацца з намі, але яны забаўляюцца і пры гэтым 
адчуваюць наш уплыў. Такі глядач ужо не можа 
сказаць: “Мне было сумна!”» [3, c. 205]. 

П’есы Дарыа Фо вылучае імправізацыя, ад­
мова ад псіхалагізму, аб’яднанне рэальнасці і 
фантастыкі. Палітычная сатыра, буфанада, гра­
тэск, арлекінад – усё гэта тэатр Дарыа Фо. 

Адзін з самых арыгінальных твораў італь­
янскага драматурга – “Містэрыя-буф”. П’еса 
складаецца з асобных сцэн на вядомыя, най­
больш папулярныя сюжэты Евангелля. Акрамя 
гісторый з Новага Запавету сюды ўключаны і 
іншыя сцэны: “Нараджэнне камедыянта”, “На­
раджэнне селяніна”, “Маралітэ сляпога і куль­
гавага”, “Баніфацый VIII” і іншыя, узятыя са 
старажытных хронік Італіі і іншых еўрапейскіх 
краін. Назва, дадзеная Фо свайму самаму зна­
камітаму твору, такая, як і ў вядомай п’есы Ула­
дзіміра Маякоўскага, яго любімага паэта. Назва 
ўказвае на агульнасць літаратурна-мастацкага 
прыёму: “Містэрыя-буф” Маякоўскага – паро­
дыя на Біблію, “Містэрыя-буф” Дарыа Фо – па­
родыя на Евангелле. Ствараючы “Містэрыю”, Фо 
абапіраўся не на кананічнае, а на апакрыфічнае 
Евангелле. Ён адносіўся да Пісання як да нацыя­

нальнага фальклору, браў з яго добра вядомыя 
і зразумелыя ўсім сюжэты і даваў ім уласную 
інтэрпрэтацыю. “Містэрыя-буф” – гратэскная 
прыпавесць пра барацьбу народа за вызваленне. 
У п’есе шмат персанажаў, але ўсе ролі, паводле 
задумкі аўтара, павінны выконвацца адным ак­
цёрам. З цягам часу п’еса стала значна шырэй­
шай у параўнанні з першапачатковым варыян­
там. Яна мае адкрытую будову, што дазваляе ёй 
прымаць новыя сюжэты, новыя сцэны. Сюжэт 
лёгка пераходзіць у гутарку з залай [4, c. 58]. Сам 
Фо ў час выканання спектакля тлумачыў, штó 
мае намер паказаць ці ўжо паказаў, заводзіў раз­
мову наконт праблемаў сучаснай палітыкі і вы­
карыстоўваў самую малую нагоду, каб завязаць 
з залай размову “ад сябе”. Валодаючы акцёрскім 
талентам і тонкім адчуваннем залы, Фо імправі­
заваў і часам нечакана нават для калег уводзіў у 
спектакль новыя, раней не запланаваныя сцэны. 
Не існуе дзвюх аднолькавых пастановак “Містэ­
рыі-буф”, бо мяняецца і глядач, і аўтар, і жыццё 
за сценамі тэатра. 

Уся творчасць Дарыа Фо прасякнута пафа­
сам абароны чалавека і выкрыцця грамадства 
гвалту. Мастацтва Фо дэмакратычнае і аптыміс­
тычнае ў сутнасці. Ён верыць, што свет можа і 
павінен змяніцца, верыць у вялікую сілу мас­
тацтва [5, c. 68]. 

Тэатр Дарыа Фо – тэатр не толькі палітыкі. 
Ён вядзе размову пра розныя, але заўсёды ак­
туальныя праблемы сучаснага грамадства: тэ­
рарызм, наркаманію, войны. Гратэск і сатыра 
ў яго творчасці – зброя, накіраваная супраць 
бюракратыі, гвалту, любога кшталту дыскры­
мінацыі.

На жаль, у кастрычніку 2016 г. перастала біц­
ца сэрца славутага італьянца, але ён назаўсёды 
застанецца адным з самых таленавітых драма­
тургаў сучаснасці, які трапнасцю слоў і незвы­
чайнасцю ўяўленняў уплывае на думкі людзей. 
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ЯДВІГІН Ш. – ПУБЛІЦЫСТ
Не кожнаму пісьменніку дадзена праявіць ся­

бе ў публіцыстыцы: для гэтага патрэбны грама­
дзянская смеласць, актыўная жыццёвая пазіцыя. 
Названыя якасці былі ўласцівы Ядвігіну Ш. – 
Антону Лявіцкаму. У яго публіцыстычнай скар­
бонцы артыкулы (“Думкі з падарожы”, “В. Мар­
цінкевіч у практычным жыцці”, “Хто чым мо­
жа – хай дапаможа!”, “Люди – людьми забытые”, 
“Не убивайте их!”, “К борьбе с холерою”, “Чины 
и чинишки”, “Жмурки” і інш.), нарысы (“Лісты з 
дарогі”, “Путевые заметки друга моего”).

Усе публіцыстычныя творы Ядвігіна Ш. упер­
шыню былі надрукаваны ў газетах “Белорусский 
вестник”, “Наша Ніва”. Пісьменнік, улічваючы 
спецыфіку тагачаснай чытацкай аўдыторыі, а 
таксама ідучы за канонамі публіцыстычнага 
стылю, шукаў адпаведныя формы для сваіх тво­
раў. Найбольш прыдатнымі аказаліся нарысы. 
Так, “Лісты з дарогі” Антон Лявіцкі ўпершыню 
надрукаваў у “Нашай Ніве” ў 1910 г. Загаловак 
твора поліфункцыянальны: і звычайная назва, і 
нібы акрэсленне жанру. Як пацверджанне гэтай 
думкі гучаць радкі самога аўтара, якія чытаем 
у нататцы “Думкі з падарожы”: Я скончыў свае 
“Лісты з дарогі”. Скончыў лісты, але не скон-
чыў выказваць усіх тых думак, якія наляцелі на 
мяне ў вялікай маёй дарозе: не ў лістах ім было 
месца. Жанр жа, у сваю чаргу, абумоўлівае лі­
таратурныя і лінгвістычныя асаблівасці твора. 
“Лісты з дарогі” нібы справаздача пісьменніка 
пра яго падарожжа па родным краі маршру­
там Вільня – Трабы – Бакшты – Любча – Шчор­
сы – Налібокі – Івянец – Люцынка – Валожын – 
Аляхновічы – Карпілаўка. Тут этнаграфічныя, 
краязнаўчыя, геаграфічныя, лінгвістычныя, аг­
ранамічныя заўвагі, назіранні. Але найперш – 
грамадзянская шчырасць публіцыста і вялікая 
заклапочанасць лёсам народа. Пісьменнік вы­
яўляе і агучвае сацыяльныя прычыны зла і не­
справядлівасці, па-народнаму востра, дасціпна 
называе іх віноўніка: Апісваць дворную гаспа-
дарку не буду: не дзіва… Ды і тут не далі б рады 
ніякія ўпраўляючыя, каб не мелі да помачы ад-
наго старога слугу. Але што нам з гэтага? Ад-
мовіць яго – мы не патрапім, а сам ён не скора 
яшчэ, бадай, пяройдзе на нашу старану. Магу 

толькі сказаць вам пад сакрэтам, як ён завец-
ца: Капітал.

Ядвігін Ш. знаходзіць трапныя мастацкія 
акрэсленні з’яў, прадметаў, асоб, у іх, як правіла, 
і адносіны аўтара, і яго ацэнка: І стаяць гэтыя 
рассаднікі “культуры” гарадской, як на варце, 
як разінуўшаяся страшная звярына ляпа, каб не 
прапусціць, каб глынуць тую рэштку медзякоў 
падпіўшага селяніна, каторую не здалеў у яго вы-
ціснуць горад; тую рэштку, на каторую дома – у 
сяле – чакае мо галодная сям’я…

Перыфрастычна – рассаднікамі “культуры” 
гарадской – Лявіцкі з горкай іроніяй называе 
шынкі, якія, “як даўней бярозы… абселі дарогу…” 
Пісьменнікавы вочы ўспрымаюць іх як злую іс­
тоту, пачвару: яна пільнуе, “каб не прапусціць, 
каб глынуць…”. Беручы ў двукоссе слова куль-
тура, Ядвігін Ш. сігналізуе чытачам і пра свае 
адносіны да гэтых устаноў. 

У антанімічным да папярэдняга значэнні 
нарысіст ужывае ўлюбёны ім зварот у наступ­
ным кантэксце: Можна напісаць, паслаць нават 
жменьку зямлі на пробу ў якую-колечы гаспадар-
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скую газету, апісваючы ўсе мясцовыя варункі, а 
пэўна аніводная рэдакцыя не адкажацца даць 
сваю раду; можна выпісаць усе патрэбныя кніж-
кі, можна ўрэшце паехаць у бліжэйшы двор, дзе 
вядзецца культурная гаспадарка, і там пэўна 
не адкажуцца ад рады і помачы, – і вось гэткім 
парадкам можна залажыць праўдзівы рассаднік 
культуры.

Перыфразы часцей ужываюцца ў мастац­
кай прозе. Аднак “Лісты з дарогі” Ядвігіна Ш. 
паказваюць надзвычайную эфектыўнасць вы­
карыстання перыфрастычных акрэсленняў і ў 
публіцыстычных тэкстах: Сотні коней, рагатай 
скаціны і свіней бадзяюцца на гэтых выганах. 
Я кажу: бадзяюцца, а не пасуцца, бо і што ж ін-
шага маюць рабіць яны на гэтых голых бубнах?; 
Не ў “лістах” аб гэтым месца гаварыць, што і 
як трэба ўзяцца каля гэтага; але пакуль не бу-
дзе паміж сялян згоды, еднасці, хаўрусоў, пакуль 
не пазбудуцца яны няволі сваёй – шнуравой гас-
падаркі, – датуль трудна што-колечы і зрабіць. 
Разам са сваімі, індывідуальна-аўтарскімі, перы­
фразамі пісьменнік выкарыстоўвае і традыцый­
ныя звароты: Яшчэ і году не мінула, як праляцеў 
над гэтай вёскай чырвоны пятух.

Мастацкую яркасць і выразнасць “Лістам з 
дарогі” надае ўмелае выкарыстанне прыказак: 
А трэба ведаць, што ўсіх душ у бакштанскай 
воласці тысяч з дзевяць, вось “з міру па нітач-
цы, а голаму сарочку” і шыюць…; “Як не еў – дык 
не мог, як пад’еў – дык ні рук, ні ног”, – таксама 
і са мной; але цягнуся неяк к шчасцю лесам – ха-
ладок; будзе мне тут яго шэсць вёрст усцяж; 
Брахня, відаць, старая прыказка, што гора ды 
бяда – усяго навуча.

Варта адзначыць, што тэкст “Лістоў…” неад­
народны: тут чаргуюцца, дзе-нідзе пераплята­
ючыся, два віды аўтарскага апісання. У адных 
выпадках Ядвігін Ш. суха, афіцыйна, амаль у 
стылі справаздачы, канстатуе: У Трабы папаў я 
на торжышча. Дзень быў… святочны, але на-
роду сабралася. Торг найбольш ішоў на скаці-
ну: кароў і коней. Цэны на іх трымаліся добрыя: 
чуць што лепшая кароўка – 40 – 60 р., конь доб-
ры – рублёў 80, а то і больш. Жыта, ячмень, авёс, 
можна сказаць, у адной цане – кап. 65 за пуд. 
У іншых месцах ён па-мастацку, вобразна апіс­
вае свае ўражанні, дзеліцца меркаваннямі: Я сам 
знаю слізкіх людзей і шмат на шляху сваёй даро-
гі чуў наракання ад спакойных людзей на гэтых 
уюноў і, праўду кажучы, добра не разбяруся, дзе 
тут віна: чы што гэтакі чалавек сам слізкі, чы 
тыя рукі, каторыя яго дзяржалі, слізкія? Бадай, 
што адзін варт грыўні, а другі – залатоўку без 
дзесяткі…

Бывае, што ацэнка з’явы ці чалавека выказ­
ваецца адкрыта (як у папярэднім кантэксце), 

іншы ж раз адносіны пісьменніка толькі пра­
глядваюцца ў спецыяльна аформленым апісан­
ні. Так пісьменнік гаворыць пра “паравы тар­
так”, іранічна назваўшы яго “культурай”: Прой-
дзе колькі часу, – культура гэта павалочыцца 
ізноў далей пустошыць ваколіцы, а на яе месцы 
астануцца тырчэць толькі пянькі маладых, без 
пары пазразаных дрэў. Ядвігін Ш. графічна вы­
лучае лексему культура, звяртаючы такім чы­
нам чытачову ўвагу менавіта на гэтае слова. Вы­
карыстанне яго разам з размоўным дзеясловам 
павалочыцца і падкрэслівае аўтаравы адносіны 
да апісанага.

Нарысіст не называе імёны людзей, з якімі 
сустрэўся ў час вандроўкі, але знаходзіць для 
іх апісання такія словы, што дапамагаюць чы­
тачу пазнаваць герояў “Лістоў з дарогі”. Адзін з 
іх, “чалавек свядомы, чытае газеты, ведае, што 
на свеце робіцца, і кінуўся на сваю мазольную 
працу, прыгатаваны на ўсялякія неспадзёўкі. …
гэты каваль патрапіць даць сабе раду: накуе ён і 
сабе і суседзям дабра і прасветы!”. Другія “шчыра 
спагадаюць беларускай справе; пільна слядзяць 
за яе ўзростам і працуюць над беларускай гра-
матыкай”. Пілачка трэцяга “выцацкала кусцікі 
ў розныя формы”.

Як этнаграфічныя замалёўкі чытаюцца ста­
ронкі нарыса, дзе Ядвігін Ш. апісвае беларусаў 
з розных мясцін краіны: Памеж усіх сялян зра-
зу кідаюцца ў вочы шчарсунцы ў нацыянальных 
сваіх апратках: у мужчын белыя доўгія балахо-
ны, падпяразаныя шырокім тканым або ласі-
ным паясом, і саламяныя шырокія капелюшы 
сваёй работы. Кабеты ў самадзялковых спад-
ніцах, белыя з вышыўкамі кашулі, гарсеты па-
верх; на галаве крамная хустачка, да рагоў ка-
торай папрычапляны сваёй работы кутасікі; 
хустачка гэта ўкруг твару прыстае гладка, але 
на вярхочку самай галавы падкладаюць паперу, 
дык выглядае начыпурыўшыся; на шыі паначап-
ляны пацеркі.

Аўтар не проста апісвае сваіх герояў, ён вы­
казвае іх думкі, нібы раіцца з імі, разважае, шу­
кае рашэнні. Таму змяняецца інтанацыя (часта 
выкарыстоўваюцца рытарычныя пытанні, пы­
тальна-клічныя сказы), знікае апавядальніцкая 
плаўнасць апісання: Дык каму ж, калі не той 
моладзі трэба шанаваць сваю бацькоўскую мо-
ву і шырыць свядомасць і пашанасць паміж сваіх 
братоў-беларусаў да свайго краю, да ўсяго бліз-
кага, роднага?

У цэнтры “Лістоў з дарогі” – занепакоенасць 
пісьменніка лёсам Айчыны і яе сыноў. Ядвігі­
на Ш. трывожыць не толькі сацыяльны статус 
беларуса. Нарысіст ставіць перад сабой яшчэ 
адну задачу – паказаць становішча і перспекты­
вы мовы, на якой размаўляе беларус. Старонкі, 
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абзацы Ядвігін Ш. прысвячае паказу фанетыч­
ных, марфалагічных асаблівасцей роднай мовы: 
Ну і праўда: аж міла было слухаць: гутарка яе як 
вада плыве, словы зычныя, і мяккія, і плывучыя, і 
спеўныя; Тут не скажуць нідзе, пачынаючы, ба-
дай, ад самай Вільні: адна вярста, дзве вярсты, 
а – адзін вёрст, два, тры вёрст і г. д. <…> Тут 
захавалася яшчэ старадаўняя беларуская форма 
ў вымове некаторых слоў, не скажуць – валы, га-
ды, сталы, але – валэ, гадэ, сталэ…

Тут развагі, клопат аўтара пра культуру на­
шай мовы. Праяўляецца і пазіцыя Ядвігіна Ш. 
адносна беларускай мовы. Яшчэ не было ні лек­
січных, ні марфалагічных, ні сінтаксічных нор­
маў, яны толькі акрэсліваліся, фарміраваліся, а 
пісьменніка ўжо хвалявала будучыня мовы, яе 
развіццё і нармаванне.

Пісьменнік-нарысіст верны сваім прын­
цыпам: ён не толькі разважае пра патэнцыі бе­
ларускай мовы, але і стараецца памнажаць яе 
запасы, пашыраць рамкі выкарыстання. З кло­
патам пра роднае слова ўводзіць у нарыс запа­
зычаную лексіку, памятаючы, аднак, што далёка 
не ўсім чытачам вядомы сэнс такіх адзінак. Таму 
і няма тут выпадкаў, каб аўтар паказаў такія лек­
семы без сваёй “семантычнай” увагі: Агромніс-
тыя мураваныя пакоі, абсаджаныя лесам (пар-
кам), і вялізная, таксама мураваная, стайня, 
дый усе будынкі вялікія, быццам цяжкія, як вя-
лікая і цяжкая была праца тых дармовых рук, 
каторыя некалісь стаўлялі гэтыя будынкі…; 
Даўней, аблюбаваўшы каторы кавалак, прый-
дзе наш брат купляць, то ўжо другі на карк яму 
не лезе, цаны не перабівае, не псуе; а цяпер усё 
пайшло іначай: паназначылі таргі – ліцыта-
цыі… Аднак Ядвігін Ш., як бачым, не ставіць 
такія словы на першае месца, не спяшаецца на­
зваць іх найбольш прыдатнымі, хоць цудоўна 
разумее і іншае: любая мова толькі сваімі запа­
самі не абыдзецца.

У Ядвігіна Ш. ёсць тэмы, якія хвалявалі яго 
найбольш. Адна з іх – тэма вернасці роднаму, 
свайму. Ёй прысвечана алегорыя “Падласенькі”, 
яе матывы гучаць у рамане “Золата”, падобнае 
бачым і на старонках “Лістоў з дарогі”: Але жаль, 
вялікі жаль я маю да тых, што як тыя курча-
ты, вылупіўшыся пад саламянай страхой, за 
апошнія бацькоўскія крывавыя грошы прыждалі 
надзець модныя куртатыя з бліскучымі гузіка-
мі курткі дый цяпер чураюцца сваёй роднай мо-
вы! І так актуальна гучаць поўныя аптымізму, 
веры і страсці публіцыстычныя радкі: Але калі 
ўжо дагэтуль мова беларуская захавалася і жы-
ве, то і жыць будзе; а мова – гэта душа нацыя-
нальная народа, калі ёсць такая душа, то ёсць 
і гаспадар яе – гэта сам народ, а як не гіне народ 
з нацыянальнай душой, так не загіне беларус-

кі народ! Тут жа Ядвігін Ш. акрэслівае сынава, 
грамадзянскае крэда: Дык не чурацца, не зара-
кацца трэба гэтага народа, а ісці на сустрэчу 
яго жаданням, яго думкам. Хай кожны, каму до-
раг свой родны край, загляне хоць у бліжэйшыя 
вёскі, загляне пад надгніўшыя стрэхі хатак, хай 
дзеліцца сваімі думкамі, радамі, вестачкамі, а 
пэўна сустрэне там прыхільнасць… Хай кожны 
святлейшы чалавек ідзе паміж гэтага народа і 
запальвае паміж яго светач навукі, свядомасці, 
справядлівасці і гэткім парадкам сплачвае хоць 
частку таго доўгу, які ён зацягнуў перад роднай 
сваёй старонкай, каторая ўскалыхала і ўзгада-
вала яго!

Пісьменніка непакоіць лёс народа, яго бу­
дучыня. Адсюль афарыстычна ёмкія думкі, раз­
вагі, упэўненасць і вера: Трэба, каб жаданне гра-
мады было і маім жаданнем, яе доля – маёй до-
ляй, яе шчасце – маім шчасцем, яе думкі – маімі 
думкамі, яе святло – маім святлом; …сілу ро-
дзіць толькі еднасць і згода. Галоўная вартасць, 
каштоўнасць гэтых афарызмаў – у іх сацыяль­
ным змесце, у актыўнай пазіцыі аўтара, у яго 
аптымізме. Яркія кантэксты, створаныя больш 
за 100 гадоў таму, і сёння гучаць надзённа.

Такім чынам, уздымаючы надзвычай важ­
ныя сацыяльныя, нацыянальныя пытанні, Яд­
вігін Ш. шукае і знаходзіць свой шлях у тага­
часнай публіцыстыцы. Арыентацыя на чытачоў, 
нераспрацаванасць публіцыстычнага стылю і 
тлумачыць лінгвістычныя асаблівасці тэкстаў 
Ядвігіна Ш., у прыватнасці нарыса “Лісты з да­
рогі”.

P. S. Быў, аказваецца, і працяг “Лістоў з да­
рогі” – цыкл артыкулаў (як вызначылі яго жанр 
Аляксандра Гесь і Віталь Скалабан // Полымя, 
2000, № 9, с. 117) пад назвай “Думкі кутніка”, 
упершыню надрукаваны ў газеце “Беларусь” у 
студзені – сакавіку 1920 г. Дарэчы, большасць 
гэтых артыкулаў падпісаны псеўданімам Юрка 
Муха, а некаторыя – вытворным ад яго крып­
танімам Ю. М. Вывучэнне архіваў газеты дало 
магчымасць выявіць, што гэты псеўданім нале­
жыць Ядвігіну Ш.

Абодва творы – і “Лісты з дарогі”, і “Думкі 
кутніка” – пераклікаюцца паміж сабою, узба­
гачаючы чытачоў інфармацыяй самага рознага 
кшталту. Аўтар дэманструе сваю дасведчанасць 
у галіне геаграфіі, экалогіі, аграноміі, культуры. 
І – найперш! – сваю заклапочанасць лёсам род­
нага краю, тым самым заклікаючы беларусаў 
звярнуць увагу на ўзнятыя праблемы. У гэтым 
каштоўнасць публіцыстыкі Ядвігіна Ш.

Ніна НЯМКОВІЧ, 
кандыдат філалагічных навук, дацэнт.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Мова мастацкіх твораў

СЕМАНТЫЧНАЯ ХАРАКТАРЫСТЫКА РЭЛІГІЙНАЙ ЛЕКСІКІ  
Ў ТЭКСТАХ УЛАДЗІМІРА АРЛОВА

Беларускі народ заўжды характарызаваўся 
рэлігійнасцю і талерантнасцю, таму многія бе­
ларускія пісьменнікі часта звярталіся да рэлігій­
най культуры ў сваіх творах. 

Звернемся да тэкстаў Уладзіміра Арлова, у якіх 
шырока выкарыстоўваецца рэлігійная лексіка. 
Матэрыял для артыкула ўзяты з кнігі “Каханак яе 
вялікасці”, куды ўвайшлі аднайменнае апавядан­
не (далей: Каханак), а таксама творы “Тры мужы 
спадарыні Дамінікі” (Тры мужы), “Міласць кня­
зя Гераніма” (Міласць), “Кроніка Лаўрына Бар­
шчэўскага” (Кроніка), “Мой радавод да пятага 
калена, або Спроба пазбегнуць выгнання” (Мой 
радавод), “Пяць мужчын у леснічоўцы” (Пяць), 
“Пішу вам у Масковію” (Пішу), “Пакуль не згасла 
свечка” (Пакуль) і іншыя [2]. Была зроблена вы­
барка рэлігіёнімаў * з тэкстаў названага выдання 
з мэтай далейшага іх даследавання.

Рэлігійную лексіку ў тэкстах У. Арлова па­
водле семантыкі найперш можна падзяліць на 
агульнарэлігійную, язычніцкую і хрысціянскую. 
Прыклады агульнарэлігійных найменняў – аб-
рад, вера, грэх, душа, смерць і іншыя: маліўся ж 
я паводле гусіцкага абраду ** (Кроніка, с. 24), спя-
шаліся з двух бакоў насустрач ім людзі лацінскае 
веры (с. 18); Тады пакарай яе катаў, пакарай ме-
дыкуса, бо грэх ягоны трыкроць варты смерці! 
(Маналог, с. 10), У якім жа гэта годзе прыстаў 
ён да мяне, не раўнуючы як святая доказная ін-
квізіцыя да бязвіннае душы? (с. 5).

Наяўнасць у тэкстах У. Арлова язычніцкіх 
лексем сведчыць пра тое, што асаблівасцю бела­
рускай культуры выступае аб’яднанне язычніц­
тва і хрысціянства. Прыклады такіх рэлігіёні­
маў – бажніца, паганец, Пярун і іншыя: стаялі 
паганскія бажніцы Перуна (Тры мужы, с. 72); 
Паганцы ніколі не здзекаваліся так з целаў хрыс-
ціянскіх (Кроніка, с. 25).

Найбольшае распаўсюджанне ў ідыялекце 
пісьменніка атрымала хрысціянская лексіка: Та-
ды ў месце Пражскім крышылі храмы і нішчылі 
абразы (Кроніка, с. 24); заступніца наша Ма-
ці Божая заплакала ў сваім алтары (Маналог, 
с. 5); На выспе паміж імі стаіць Прадцечанскі 
манастыр (Тры мужы, с. 83); напрыканцы XVIII 

* Рэлігіёнім – слова ці ўстойлівае спалучэнне рэлігійнай сферы 
выкарыстання, абазначае канфесійнае паняцце [3, с. 4].

** Тут і далей прыклады падаюцца з пазначэннем скарочанай 
назвы твора і старонкі паводле [2].

стагоддзя да Уніі належала болей за тры чвэрт-
кі жыхароў Беларусі, у праваслаўі ж заставала-
ся толькі каля шасці працэнтаў (Мой радавод, 
с. 247); На духоўную асобу, незалежна ад яе сану, 
падае цень падазрэння (Місія, с. 95).

Сустракаюцца адзінкавыя прыклады функ­
цыянавання ісламскіх найменняў: ёсць у гэтай 
зямлі яшчэ і мірныя татары-магаметане, што 
свайму Алаху паклоны кладуць (Пішу, с. 45); збу-
давалі пры браме дзве падобныя да мінарэтаў 
вежы (Каханак, с. 153).

Хрысціянская лексіка, у сваю чаргу, падзя­
ляецца на агульнахрысціянскую і канфесійную. 
Прыклады агульнахрысціянскіх найменняў у 
тэкстах У. Арлова: вы самі не вельмі верыце ва 
ўсіх гэтых слуг д’ябла і ў самога анёла-адступ-
ніка (Місія, с. 99); Успамінайце настаўнікаў ва-
шых, вучыў апостал Павел (Кроніка, с. 19), ра-
зарвалі на рынку манахаў, што за сходную ца-
ну прапаноўвалі салому асла, на якім Ісус ехаў 
у Ерусалім, слёзы Марыі Магдалены, а таксама 
малако Багародзіцы і промні Віфлеемскае зор-
кі, што паказвала шлях вешчунам (с. 22); Вёз 
гасудар у скарбе сваім крыж, той ігуменняю 
Еўфрасінняй некалі ў манастырскім саборы па-
кладзены (Пішу, с. 39).

Аснову канфесійнай лексікі складаюць най­
менні, уласцівыя асобным хрысціянскім кан­
фесіям. У тэкстах У. Арлова частотна пераважа­
юць каталіцкія рэлігіёнімы: яна загадала графу 
Чарнышову і ўдзень і ўначы сачыць за езуітамі, 
як за найбольш падступным каталіцкім ордэ-
нам (Каханак, с. 141); Прах жа ягоны… кінулі ў 
раку, а на агнішчы закапалі асла, што належаў 
нейкаму кардыналу (Кроніка, с. 22); І прычыніў-
ся той парою ў нашым касцёле нечуваны цуд 
(Маналог, с. 5).

Шырока ўжываюцца і праваслаўныя рэ­
лігіёнімы: шэпчуць… словы, якіх у сэрцы іхніх 
болей, чым у нашай царкве святых (Маналог, 
с. 9), ратуючыся ад гневу маскоўскага патрыяр-
ха, вярнуўся на Бацькаўшчыну (с. 13); не прыняў 
прычасця ад праваслаўнага папа (Мой радавод, 
с. 247); напрыканцы XVIII стагоддзя да Уніі на-
лежала болей за тры чвэрткі жыхароў Беларусі, 
у праваслаўі ж заставалася толькі каля шасці 
працэнтаў (Мой радавод, с. 247).

Сустракаюцца і рэлігіёнімы, уласцівыя ін­
шым канфесіям: праз семдзесят пяць гадоў яна 
атрымае ад полацкіх базыльянаў запрашэнне 
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наведаць адбудаваны сабор (Каханак, с. 140); 
Яшчэ паўбяды, каб гэты Сымон быў праўдзівае 
рымскае веры ці, на горшы выпадак, уніятам 
(Маналог, с. 8); палякі не паслухаліся полацкага 
ваяводы-кальвіна (Тры мужы, с. 64).

Звернемся да лексіка-семантычнай класіфіка­
цыі рэлігіёнімаў. За аснову ўзяты працы А. Бу­
лыкі і І. Будзько, у якіх вылучаюцца разнастай­
ныя прадметна-тэматычныя групы рэлігійнай 
лексікі [4; 5]. 

У тэкстах У. Арлова як рэлігіёнімы ўжываюц­
ца назоўнікі, прыметнікі і дзеясловы. Найболь­
шае пашырэнне атрымала субстантыўная лек­
сіка, асабліва адушаўлёныя назоўнікі. Гэта вя­
лікая група слоў, якія абазначаюць назвы асоб у 
адносінах да рэлігіі. Сюды ўваходзяць як агуль­
ныя, так і ўласныя найменні:

– назвы чыноў нябеснай іерархіі: за адно маё 
слова… бацьку антыхрыстам назавуць (Мі­
ласць, с. 124); Справа і зверху глядзела на мяне 
з рушнікоў Багародзіца (Мой радавод, с. 240); 
Нашаму народу Бог гэтую зямлю даў (Міласць, 
с. 117); А чаго варты ваш трэці доказ, які зво-
дзіць Госпада нашага да ўзроўню анёлаў і самога 
грэшнага чалавека! (Місія, с. 101); у Гішпаніі… 
надзелі б яму за гэта на галаву каўпак папяровы 
з д’яблам (Кроніка, с. 16); О жудлівае насланнё 
Люцыпара! (Маналог, с. 6); пусціў слязу Мікола-
ўгоднік (с. 5);

– назвы прадстаўнікоў царкоўнага (кас­
цельнага) кіраўніцтва, рознага роду святароў, 
прыслужнікаў: Арцыбіскуп, адрозна ад пра-
васлаўных архірэяў… бездакорна гаворыць па-
французску (Каханак, с. 153); нашым бацюшкам 
былі Геранімавы словы не ялеем на сэрца… кож-
ны ж ведае, у якой злыбядзе нашыя папы жывуць 
(Кроніка, с. 20); Па радзе айца свайго і багамоль-
ца Макарыя… і багамольцаў ягоных архіепіс-
капаў і епіскапаў (Пішу, с. 45); Сёння ў мяне 
зноў быў капелан (Пакуль, с. 170); казаў Геранім 
свае казанні… і адмовіўся ад апраткі клірыка 
(Кроніка, с. 18); папскі нунцый Кантэльмі ніяк 
не мог пазбыцца адчування (Місія, с. 89); святар 
абвяшчаць будзе (Пішу, с. 46);

– назвы манахаў, членаў манаскіх ордэнаў: 
манах Ясафат з базыльянаў на памяць вучыць 
загадваў (Міласць, с. 117); граф Чарнышоў адрэ-
камендаваў ёй ордэнскіх навіцыяў (Каханак, 
с. 134); А на другім баку гэтага мора… драўляны 
кляштар францішканаў (Тры мужы, с. 83);

– назвы прарокаў, праведнікаў, шматпакутні­
каў, знаўцаў Святога пісання, святых: пачынаю 
кроніку… у дзень святога Варфаламея (Кроніка, 
с. 15); пачалі прамаўляць падчас ютрані прарокі 
Захарыя ды Ісая (Маналог, с. 5), я пачуваўся, 
далібог, лепей, чым прарок Іёна (с. 11), пачыналі 
свой дзень з пацераў святому Лукашу (с. 12); 

кнігі, пісаныя яшчэ святымі братамі Кірылам 
і Мяфодам і полацкай ігуменняю Еўфрасінняй 
(Тры мужы, с. 87); 

– назвы асоб у залежнасці ад прыналежнас­
ці да розных плыняў веравызнання: мае продкі 
па кудзелі былі… уніятамі, або, дакладней, грэ-
ка-католікамі ці католікамі ўсходняга абра-
ду (Мой радавод, с. 247); палякі не паслухаліся 
полацкага ваяводы-кальвіна (Тры мужы, с. 64); 
сімпатыі многіх новых падданых-католікоў 
(Каханак, с. 141); адны хрысціяне выразалі ў па-
межным Мсціславе другіх (Маналог, с. 8);

– назвы ерэтыкоў, грэшнікаў, богаадступні­
каў, сектантаў, варажбітоў, чарадзеяў: Ці не за-
надта лёгкае тлумачэнне – сто тысяч тале-
раў, якія Бжоска вінен атэісту? (Місія, с. 91), 
гэты Лышчынскі несамавіты блюзнер і бязбож-
нік (с. 95), самы небяспечны з ерэтыкоў Рэчы 
Паспалітай (с. 91); увечары пра ведзьмаў ды 
ведзьмакоў баялі (Пішу, с. 45); Каб ён пражыўся 
ў апраметнай з самымі зацятымі грэшнікамі! 
(Маналог, с. 5); у адпаведнасці з парадамі чар-
накніжнікаў (Мой радавод, с. 240);

– іншыя асабовыя рэлігіёнімы: Вітаўт на 
дзвінскім беразе лагадней на лацінцаў-аднавер-
нікаў пазіраў (Кроніка, с. 18); Па радзе айца 
свайго і багамольца Макарыя, мітрапаліта ўсяе 
Русі, і багамольцаў ягоных архіепіскапаў (Пішу, 
с. 45); Мы, слугі Божыя, прывыклі цаніць людзей 
не толькі за іх былыя ўчынкі (Місія, с. 93), яго 
воля і розум належаць Богу і ордэну самых адда-
ных слуг Хрыста (с. 91).

Сярод неадушаўлёных субстантываў можна 
вылучыць наступныя ЛСГ (лексіка-семантыч­
ныя групы):

– назвы рэлігійных кніг і іх частак: Адціснуў 
ён Біблію і гнеў на сябе царкоўных валадароў на-
клікаў, бо ператлумачыў Святое Пісьмо на мову, 
простым людзям зразумелую… уласнае сваё аб-
лічча гэты Скарына ў святой кнізе паказаць не 
збаяўся (Пішу, с. 48); Як жа гэтыя крамзолі звац-
ца будуць? Можа, Евангелле ад Кузьмы? (Міласць, 
с. 112); сказана ў Святым Пісанні: і пакараныя 
яны будуць за беззаконне сваё (Місія, с. 94);

– назвы рэлігійных збудаванняў і іх частак: 
заступніца наша Маці Божая заплакала ў сваім 
алтары (Маналог, с. 5); праваслаўнымі мана-
хамі з Богаяўленскай царквы (Каханак, с. 140), 
пяцьсот рублёў на праваслаўны Богаяўленскі 
манастыр (с. 151), збудавалі пры браме дзве па-
добныя да мінарэтаў вежы і абнеслі рэзідэнцыю 
свайго ўладыкі мурам з дванаццаццю капліцамі 
(с. 153); у той дзень, у касцёле святога Яна, яго 
пакора была ўдаванаю (Місія, с. 104); праседзеў-
шы ноч у Багдана-перапісчыка ў келлі (Кроніка, 
с. 17); шмат іншых кніг там, у саборы Сафій-
скім, ёсць (Пішу, с. 48);
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– назвы рэлігійнага адзення і галаўных убо­
раў: з-пад сутаны… штосьці падазрона вытыр-
кала (Місія, с. 92);

– назвы прадметаў і аб’ектаў набажэнства, 
культавага рэквізіту: Манах паставіў на нізкі 
столік два тонкія венецыянскія келіхі (Місія, 
с. 93); жывы брат прысягнуў на крыжы (Тры 
мужы, с. 61); срэбныя крыжыкі, атрыманыя па-
сля хрышчэння (Мой радавод, с. 234), запалілі… 
свечку (с. 240); сабраць з дзесяці цэркваў святую 
ваду (Пішу, с. 46); спяшаліся… людзі… са сваімі 
мошчамі і харугвамі (Кроніка, с. 18), былі Ге-
ранімавы словы не ялеем на сэрца (с. 20);

– назвы выяваў багоў, ідалаў, ікон, а таксама 
прыстасаванняў для іх захавання: Тады ў месце 
Пражскім крышылі храмы і нішчылі абразы і 
стоды царкоўныя (Кроніка, с. 24); стаялі па-
ганскія бажніцы Перуна і Бабы Ягі (Тры мужы, 
с. 72); сам Госпад Бог без німба (Пішу, с. 48); 

– назвы запаведзей, малітваў, казанняў: тады 
забрала неба маці маю, якую не забываюся я памі-
наць у малітвах штодзённых (Кроніка, с. 16); Ім-
ператрыца ведае свой занатаваны былым кахан-
кам партрэт як “Ойча наш” (Каханак, с. 138);

– назвы, звязаныя з царкоўнай службай і аб­
радамі: не прыняў прычасця ад праваслаўнага 
папа (Мой радавод, с. 247); Я адмовіўся ад спо-
ведзі (Пакуль, с. 170); пачалі прамаўляць падчас 
ютрані прарокі Захарыя ды Ісая (Маналог, с. 5); 
Пагарджаючы таемствам хрысціянскага шлю-
бу, выдаў дачку замуж за сваяка… (Місія, с. 90);

– назвы аб’яднанняў служыцеляў рэлігійнага 
культу, царкоўных з’ездаў, судоў: на багамолле ў 
Троіца-Сергіеву лаўру пешкі хадзіў… з браціяй па-
важную гаворку вёў (Пішу, с. 34); яго воля і розум 
належаць Богу і ордэну самых адданых слуг Хрыс-
та (Місія, с. 91); сачыць за езуітамі, як за най-
больш падступным каталіцкім ордэнам (Каха­
нак, с. 141); князь наш Вітаўт… паслаў на сабор 
у Канстанс мітрапаліта (Кроніка, с. 22);

– назвы рэлігійных свят і перыядаў посту: 
скляпенні святое Сафіі, куды мы хадзілі на Вя-
лікдзень (Тры мужы, с. 72), Пасля Калядаў та-
та запрог коніка ў лёгкія сані (с. 62); не тры-
маліся пастоў (Кроніка, с. 24), паслаў бацька ў 
Спасаў дзень сватоў (с. 17);

– іншыя рэлігійныя назвы: і ўзышоў ён на 
сваю Галгофу вогненную з мужнасцю вялікай 
(Кроніка, с. 22), не верылі ў чысцец (с. 24); на ўсе 
ўшчуванні і пагрозы з Ватыкана полацкія езуі-
ты… адказваюць (Каханак, с. 142); дзе гэтай 
душы месца: у пекле ці ў раі (Тры мужы, с. 64).

Менш шырока прадстаўлена абстрактная 
субстантыўная лексіка, якая адлюстроўвае “пэў­
ны бок чалавечага светапогляду і светаадчуван­
ня” [6, с. 10]: І спяшаліся з двух бакоў насустрач 
ім людзі лацінскае веры і людзі нашай дзедаўскай 

веры са сваімі мошчамі і харугвамі (Кроніка, 
с. 18), Збавіцель у сваёй міласэрнасці даў яму сі-
лы (с. 22); І зноў мяне ўтнула адчуванне грахоў-
насці параўнання (Тры мужы, с. 61).

Акрамя назоўнікаў, у тэкстах У. Арлова ўжы­
ваюцца рэлігіёнімы-прыметнікі і дзеясловы. 
Прыметнікі атрымалі найбольшае пашырэн­
не. Такія словы абазначаюць уласцівасці, якас­
ці асоб і аб’ектаў рэлігійнай сферы: на ютрані 
велікоднае (Пішу, с. 46), крыж… у манастыр-
скім саборы пакладзены (с. 39), быццам плады 
крывавыя цар з нейкага дрэва сатанінскага… 
атрасаў (с. 36); разгаўляцца грэшным чынам 
(Маналог, с. 5), чую штосьці пра цёмных прод-
каў і рэлігійную ачмару (с. 10); стаялі паганскія 
бажніцы (Тры мужы, с. 72); злачынства кожнага 
з ворагаў Хрыстовых (Місія, с. 93); нішчылі аб-
разы і стоды царкоўныя (Кроніка, с. 24).

Дзеясловы, якія характарызуюць дзеянні, 
звязаныя са сферай рэлігіі, атрымалі нязнач­
нае пашырэнне: пачаў блюзнерыць (Маналог, 
с. 10); трэба маліцца, каб яна пакінула наш 
стан і пайшла ў Полацк (Тры мужы, с. 71); не 
забываюся я памінаць у малітвах штодзённых 
(Кроніка, с. 16), мы ўверуем у цябе (с. 24), многія 
людзі хрысціцца пачалі (с. 18).

Такім чынам, рэлігійная лексіка шырока ўжы­
ваецца ў тэкстах Уладзіміра Арлова. Найперш гэ­
та тлумачыцца тэматыкай твораў, а таксама жа­
даннем аўтара нязмушана перадаць беларускую 
рэчаіснасць, у якой заўсёды адзначаўся моцны 
ўплыў рэлігіі на свядомасць людзей. Рэлігіёнімы 
ўжываюцца пераважна ў прамым значэнні, яны 
разнастайныя па семантыцы, што садзейнічае 
ўзбагачэнню ідыялекту пісьменніка. 
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Мовы рысы непаўторныя

З гісторыі мовы

“АВЕСАЙ ИМЕЛЪ ТРИДЕСЕТЬ СЫНОВЪ И ТОЛИКОЖЪ ДОЧЕКЪ”
Назвы дачкі і сына ў старабеларускай мове

Намінацыі роднасці прыцягваюць увагу мно­
гіх даследчыкаў, бо гэта адна з найбольш даўніх і 
ўстойлівых лексічных груп мовы. Шырокае вы­
карыстанне ў маўленні назваў роднасці тлума­
чыцца іх важным значэннем у жыцці кожнага 
чалавека і грамадства ў цэлым. Дзеці для баць­
коў – апора і надзея на працяг роду, на лепшае 
жыццё. 

У артыкуле разгледзім функцыянаванне лек­
сем дочка і сынъ у старабеларускай мове. Фак­
тычны матэрыял узяты з “Гістарычнага слоўніка 
беларускай мовы” і з картатэкі, якая захоўваец­
ца ў аддзеле гісторыі беларускай мовы Інстыту­
та мовазнаўства імя Якуба Коласа Цэнтра дасле­
даванняў беларускай культуры, мовы і літарату­
ры НАН Беларусі.

Першая фіксацыя назвы роднасці дочка, якая 
абазначала паняцце ‘дачка’, у старабеларускай 
літаратурна-пісьмовай мове датуецца 1401 г.: 
се я княгини Ивановая… Ɵедора, дочка пана 
Рогатинского (АВК, III, I, 1401). Гэты назоўнік 
ужываўся ў трох асноўных жанрах старабела­
рускай пісьменнасці. Так, у дзелавых дакументах 
бачым: абы… брат за брата ωтецъ и матка за 
дочку дочка за матку, або ωтца… не был каранъ 
(Ст. 1588, 24); у рэлігійных творах чытаем: дочко 
слухаs мене ωтца твоего (Пралог, 675); у свецкіх 
тэкстах маем: болкгорос внука и сына своег ко­
торог з власнои дочки мѣл… (Стрыйк., 538). 

Слова дочка выкарыстоўвалася і ў пера­
носным значэнні, прычым яно зафіксавана толь­
кі ў рэлігійных творах: дочко моя пошукаю тобѣ 
ωтпочиненя (Біблія, 139); Исус ωборотившисе, 
рек еs уфаs дочко, вера твоя тебе уздоровила (Зб. 
255, 118 – 118б).

Акрамя гэтай лексемы, у старабеларускай мо­
ве для абазначэння паняцця ‘дачка’ ўжывалі­
ся назвы дщеръ (і яе варыянты дщера, дщерь) і 
дщи, якія найбольш актыўна выкарыстоўваліся 
ў рэлігійных творах, меней – у свецкіх тэкстах, 
у дзелавых дакументах зусім не занатаваныя: 
дам за тебе единочадоую мою дщерь (Чэцця, 
30 – 30б); Дина дщера яковова посилована ест 
ωт Сихема (Скар. КБ, 62б); kniaz ωeliki ze Witolt 
dał dszczer sωoju kniaznu Soffiju, i otpustił ieie z 
Malborka (Бых., 512); ωнаѧ естерь дщи дѧди его 
(Зб. 262, 128).

“Тлумачальны слоўнік беларускай літаратур­
най мовы” дае два значэнні слова дачка ў су­
часнай беларускай літаратурнай мове: 1) асо­
ба жаночага полу ў адносінах да сваіх бацькоў; 

2) высок. жанчына як носьбіт лепшых рыс свай­
го народа, грамадства, краіны [5, с. 173]. Як ба­
чым, другое значэнне развілося з цягам часу і не 
было ўласціва старабеларускай мове.

Для параўнання дададзім, што ў старарус­
кай мове паняцце ‘дачка’ выражалася лексемамі 
дочь (і яе варыянтамі дочи, дъчи, дчи) і дочерь: 
Оженися князь Мьстиславъ Новегородѣ и поя у 
Якуна дъчерь у Мирославиця (Новг. І лет., 153); 
А не будет с(ы)на, а останется дчи, и дѣти мои 
всѣ брата своег(о) дчерь выдадут замуж (Дух. и 
дог. гр., 49, ок. 1401 – 1402). 

Намінацыя роднасці дочка ў старарускай мо­
ве лічылася памяншальнай ад назвы дочь: А ум­
рет будет меньшая моя дочка Анна, ино посли 
еи смерти владѣт(ь)… животами болшеи мо­
еи дочери Овдот(ь)и (А. Свир. м., № 233, 1661). 
Таксама ў старарускай мове выкарыстоўваліся 
лексемы дочеришка і дочеришко, утвораныя ад 
намінацыі дочь, якія мелі памяншальна-знева­
жальнае значэнне: Дала я, государь, дочериш­
ко свое Таньку замужъ (АМГ І, 84, 1614) [4, 
с. 347].

Можна зрабіць вывад, што ў старарускай 
мове лексема дочь валодала шырокімі дэрыва­
цыйнымі магчымасцямі, у старабеларускай мо­
ве гэтая намінацыя зусім не ўжывалася, а вы­
карыстоўвалася назва дочка, ад якой не ўтва­
раліся іншыя словы. У сучаснай беларускай 
літаратурнай мове ад намінацыі дачка ўтва­
раюцца памяншальна-ласкальныя назоўнікі 
дачушка, дочухна і прыметнікі даччын, даччы-
ны [5, с. 173], пра што сведчаць прыклады з 
мастацкіх і публіцыстычных твораў: – Такая 
прафесія ў мяне, дачка (І. Шамякін. Крыніцы); 
Павіншуй мяне з такой дачушкай… (Я. Купала. 
Паўлінка); У кожнай гаспадыні яны [посцілкі] 
былі на свой узор, вось маці і пазнала даччыну 
(Наша Ніва. 23.12.12). 

Лексема сынъ (і яе варыянт синъ) ужывалася 
ва ўсіх жанрах старабеларускай літаратурна-
пісьмовай мовы (найбольш часта – у рэлігійных 
і свецкіх тэкстах, зусім рэдка – у дзелавых даку­
ментах) і мела 8 значэнняў. 

1. Асоба мужчынскага полу ў адносінах да 
сваіх бацькоў: Короля Казимира. кроковского в 
животѣ не стало. и сынов вs него не было (Віл., 
449); титус синs его взѧл іеросалим (Кн. Мак., 
66 – 66б). Намінацыя выкарыстоўвалася і ў пе­
раносным значэнні: был сын ураниуса целиуса, 
которог звали небом (Бельск., 36). Тут жа выдзе­
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лена паняцце “сынъ первородный”, што азначае 
‘першынец’: коли который ωтець оумрет тогды 
сñъ его первородный который перво придет к 
летом придет розоумным (Валх., 61б). 

2. Чалавек як нашчадак прабацькі пэўнага 
роду, нацыі: хто сѧ з нас напервей почнет по­
тыкат з сыны аммоновыми будет вожем лю­
ду галаадского (Біблія, 128). У гэтым значэн­
ні вылучана паняцце “сынъ царский” – назва 
малодшага князя ў адносінах да вялікага кня­
зя: далъ ω собѣ вѣдат, ижъ есть сынъ царскиs 
(Тр. гіст., 68). 

3. Назва другой асобы Святой Тройцы: ро­
дить сñа, и наречешs имя ему иссъ (Цяп., 2б). 
Сюды ўваходзяць паняцці: а) ‘Сынъ Божій’ – 
Ісус Хрыстос: сталося естъ воплощене сына Бо­
жого ωт Духа святого з благословенное деви­
цы чыстое Марѣи (Рач., 295); б) ‘сынъ челове­
чий (человеческий)’ – найменне, якое надае Ісус 
Хрыстос сабе самому: приити бо маеть сынъ че­
ловечий в славе ωтца сsвоего (Цяп., 23).

4. Нашчадкі, паслядоўнікі ідэй (мела форму 
толькі мн. ліку): [елисеs] реклъ ωдному слузѣ, 
навари пророцким сыном великиs горнец каши 
(Бельск., 125).

5. Хрысціяне, вернiкi (мела форму толькі мн. 
ліку): ты гсди поставилъ мя еси… судъею сы­
новъ и дsщереи твоих (Скар. ПБ, 1 – 1б). Тут жа 
выдзелены паняцці: а) “сынове хрестиянстии” – 
хрысціяне: Братия моя милая, сñве хрестиянс­
тиі, приспѣль чась вашего подвига (Мам., 181); 
б) “сынъ церкви” – вернiк: З ωтцомъ стада, зs 
маткою сиротъ, вдовъ оупалыхъ, зs сñомъ цркви 
(Лям., 3).

6. Выкарыстоўваецца як зварот святара да 
вернiка: ω сñоу мои наимилейшіи колиж оужо 
до ероузалемъ поити хочеш на смерть (Пак. 
Хр., 3).

7. Найбліжэйшыя нашчадкі: кров его на нас 
и на сñы наше (Пак. Хр., 34б).

8. Чалавек, блiзкі ў іншых адносінах: бояринъ 
Вруцъкій, на имя Анъдрей Хлусъ, взялъ его собе 
за сына место въ дедину свою и въ отъчизнъну 
(КЗ, 418, 1488). Таксама да гэтага значэння адно­
сяцца фразеалагізмы: а) “блудный сынъ” – блуд­
ны сын: блудныs сын вымогшы на ωтцу части 
маетности котораѧ на него припадала (Зб. 255, 
11б); б) “сынъ злости” – д’ябал, нячыстая сіла: 
скореs бѣса закленеш, нижли сñа злости (Зб. 752, 
513б).

Паводле ТСБЛМ, у сучаснай беларускай літа­
ратурнай мове слова сын мае 2 значэнні: 1) асоба 
мужчынскага полу ў адносінах да сваіх бацькоў; 
2) высок. чалавек як носьбіт характэрных рыс 
свайго асяроддзя, грамадства, народа і пад. [5, 
с. 645]. Такім чынам, лексема сын істотна звузіла 

сваю семантыку ў параўнанні са старабеларус­
кай мовай.

У старарускай мове слова сын мела 5 значэн­
няў, 4 з іх супадаюць са значэннямі лексемы ў 
старабеларускай мове (з 1, 2, 6 і 7-м), астатніх 
трох значэнняў у старарускай мове няма, але 
ёсць адно, якое не вылучана ў старабеларускай 
мове – ‘асоба мужчынскага полу, якая належыць 
да пэўнага грамадскага саслоўя’ [3, с. 325].

Звернем увагу на той факт, што ў старабела­
рускай літаратурна-пісьмовай мове адзначаюц­
ца памяншальныя формы, утвораныя ад слова 
сынъ. Так, напрыклад, у рэлігійных творах за­
фіксаваны назоўнік сынокъ: да оу тыиж iасли 
панна мрiа сынка своего плачоучего оу платье 
оувитого как налепеи могла… (Валх., 44б); уз­
рил сынок матку (Зб. 81, 54). Ва ўсіх жанрах 
старабеларускай мовы ўжываўся назоўнік сыно-
чекъ (і яго варыянты синочекъ, сыначекъ): …при 
котороs тог сыночка коли ωбачила почала его 
до вѣри хрстиѧнскои намовлѧт (Бельск., 280); 
ксендзъ… зъ сыначкомъ маленькимъ его пана 
Яхимовичовымъ… уѣхати прочъ мѣли (АСД, I, 
285, 1634); пожриж и тыхъ двохъ синочков моих 
и зежъ ихъ (Пралог, 489б – 490).

У рэлігійных і свецкіх творах выкарыстоў­
валася лексема сыновство са значэннем ‘стан, 
становішча сына’: першее сыновство приняли 
(Варл., 3б); Сñоположенiе, оусñенiе, оусñовленiе. 
Приспособене до сñовства, оучиненsе сыномs 
(Бяр., 168).

Таксама ад слова сынъ утвораны назоўнік сы-
ноположение, што абазначае ‘ўсынаўленне’: чо­
го мы яко благочестивые чада сыноположенія 
церкве святой восточной прагнучи… (АЗР, IV, 
521, 1631).

У старабеларускай мове ўжываліся словы 
сыновецъ (синовецъ) і сыновица (синовица) са 
значэннямі ‘ўнук’ і ‘ўнучка’. Гэтыя назвы выка­
рыстоўваліся ва ўсіх жанрах пісьменнасці: съ 
приказаньемъ краля Владислава Польского и 
Вгорского, сыновца нашего милого взяли есмо 
вѣчную отчизну (АЗР, I, 59, 1445); приехал крол 
клянъкон с треми тысѧчми рыцерьства и с сво­
им сñвцем велми моцным (Троя, 12); мордухаs… 
был ωпекуном сыновици своеs власноs именем 
естер (Бельск., 160б); Ираклиs власную внучку, 
або синовицу за жону взѧл, чим сѧ вси добрые 
бридили (Тамсама, 335б).

Пра пашырэнне намінацыі сынъ сведчыць на­
яўнасць у пісьмовых помніках адносных і пры­
належных прыметнікаў, утвораных ад гэтай лек­
семы. У дзелавых тэкстах ужываўся прыметнік 
сынний (і яго варыянты сыний, сынный, сынь-
ний) са значэннем ‘сынаў’: отца за сынню ви­
ну не казнити, а сына за отцову (КЗ, 547, 1494); 
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отца за сынью вину не карати, а сына за отцову 
вину не карати (АЗР, III, 15, 1547); Янъ Здито­
вецкій… приповѣдалъсе… просечи, абы за учи­
нокъ сынный на добрахъ его никоторая отправа 
чинена не была (АВК, VI, 40, 1589). У рэлігійных 
творах быў распаўсюджаны прыметнік сынов-
ний са значэннем ‘сыноўскі’: повинни есмо… 
власт ωтцеву розумѣти ѧко сыновню (Зб. 82, 
307). Ва ўсіх відах тэкстаў шырока выкарыстоў­
ваўся прыметнік сыновский са значэннем ‘сы­
ноўскі’: Венець старыхs сыновѣ сыновъ, и честь 
сыновsскаа ωтцовѣ их (Скар. ПС, 27). Прымет­
нік сыновый са значэннем ‘сынаў’ сустракаўся 
пераважна ў рэлігійных і свецкіх тэкстах: такъ 
пишетъ ωбразъ ωтцовыs есть сынъ, а сыновъ 
духъ светыs (Унія, 14б); Сноха: Невѣстка, сы­
нова жона (Бяр., 152).

Адзначым, што ў сучаснай беларускай літа­
ратурнай мове ад назвы сын утвараецца знач­
на менш намінацый: памяншальна-ласкальныя 
назоўнікі сынок, сыночак, сынку (апошні мае 
клічную форму і ўжываецца ў ролі зваротка) і 
прыметнікі сынаў, сынні, сыноўскі, сыноўні [6, 
с. 431 – 432], некаторыя са значэнняў маюць па­
меты зніжанае або размоўнае. Гэтыя лексемы 
выкарыстоўваюцца ў мастацкай літаратуры і ў 
публіцыстычных творах: – Што-небудзь здары-
лася, сын? (А. Ждан. Сям’я для старога сабакі); 
У адчыненых хатніх дзвярах з’явіўся Стасюк, 
братні сынок (К. Чорны. Вераснёвыя ночы); 
– Ты, сыночак, будзеш з дзедам, хату пасцера-
жэш (І. Мележ. Людзі на балоце); – Вось трохі 
нездаровіцца, сынку, – бацька прысеў на ўслоне 
каля стала, сагнуўшыся, упёршыся рукамі ў ка-
лені (В. Адамчык. Дзікі голуб); – Гэта ўсё не я, гэ-
та ўсё сынава гаспадарка, – сціпла апускае вочы 
працавітая жанчына, пачуўшы мае словы пахва-
лы (Лепельскі край. 25.09.15); Бо нейкія людзі, у 
парыве сыноўскай удзячнасці, кінулі дзве бомбы ў 
цара-вызваліцеля і разнеслі яго ў шматкі (У. Ка­
раткевіч. Кніганошы); Глыбокі лірызм прасякну-
ты грамадзянскай страснасцю, бо амаль у кож-
ным радку – сыноўняя любоў да роднага Полацка, 
Беларусі (Нясвіжскія навіны. 17.02.16).

Сказанае дазваляе зрабіць выснову, што лек­
семы дочка і сынъ шырока выкарыстоўваліся ва 
ўсіх жанрах старабеларускай літаратурна-пісь­
мовай мовы. Акрамя слова дочка, ужываліся 
намінацыі дщеръ, дщера, дщерь, дщи, якія ад­
сутнічаюць у сучаснай беларускай літаратурнай 
мове. Лексема дочка не валодала ў старабела­
рускай мове дэрывацыйнымі здольнасцямі, а ў 
сучаснай мове ад намінацыі дачка ўтвараюцца 
памяншальна-ласкальныя назоўнікі дачушка, 
дочухна і прыметнікі даччын, даччыны. Раней 
ад назвы сынъ (синъ) утвараліся шматлікія на­

зоўнікі і прыметнікі (сынокъ, сыночекъ, сино-
чекъ, сыначекъ, сыновство, сыноположение, сы-
новецъ, синовецъ, сыновица, синовица, сынний, 
сыний, сынный, сыньний, сыновний, сыновский, 
сыновый). З усіх пералічаных слоў у сучаснай 
мове засталося восем: сын, сынок, сыночак, сын-
ку, сынаў, сынні, сыноўскі, сыноўні. Як бачым, 
мова – жывая з’ява, якая не стаіць на месцы, а 
пастаянна развіваецца, змяняецца, удасканаль­
ваецца.
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Алесь КАЎРУС

ЧЫТАЕМ, СЛУХАЕМ РОДНАМОЎНАЕ
Працяг. Пачатак у №№ 2, 3.

НА ЎВАГУ ТРАПІЎ ДЗЕЕПРЫМЕТНІК
Роднамоўным паўстае перад намі раман Та­

дэвуша Даленгі-Мастовіча “Пракурорка” ў пера­
кладзе з польскай Веранікі Бандаровіч (Полымя, 
2018, №№ 1, 2).

Чытаю мастацкі твор не так з цікавасці да 
зместу, як дзеля аматарскага і прафесійнага ін­
тарэсу. Каб паназіраць над мовай перакладу: у 
якой ступені адлюстроўвае яна сучасны стан 
беларускай літаратурнай мовы і адпавядае па­
трабаванням стылістыкі і культуры маўлення 
(правільнасць, дакладнасць).

Зазначым у самым агульным плане. Састаў­
ныя элементы, складнікі (моўныя адзінкі) бела­
рускага тэксту арганізуюцца ў маўленча-мастац­
кую структуру ў адпаведнасці з кадыфікаванымі 
правіламі беларускай граматыкі. Літаратурны 
ўзровень тэксту ў цэлым здавальняльны. На 
жаль, перакладчыцы не ўдалося пазбегнуць роз­
ных моўных і стылёвых недаглядаў (на чытачова 
разуменне). Паказваць іх – не мэта абмежаванай 
памерам публікацыі.

Выкарыстаем новаз’яўлены тэкст для пра­
цягу гаворкі на актуальную тэму – пра месца і 
ролю некаторых формаў дзеепрыметніка ў бе­
ларускай мове.

Стала амаль аксіёмай: дзеепрыметнікі неза­
лежнага стану з суфіксамі -уч-, -юч-, -ач-, -яч-, 
-ўш-, -ш- і залежнага з суфіксамі -ем-, -ім- ужы­
ваюцца традыцыйна пад уплывам, пры пад­
трымцы рускай мовы. Сучасная маўленчая 
практыка не дае падстаў адхіляць гэтую дум­
ку. Сапраўды, такія формы дзеяслова звычайна 
сустракаюцца ў перакладзеных з рускай мовы 
тэкстах ці напісаных граматычна набліжана 
да яе.

У дадзеным выпадку (“пераствараючы” тэкст 
з польскага) перакладчык таксама нярэдка ўжы­
вае нехарактэрныя для беларускай мовы дзее­
прыметнікі. Напэўна, гэта можна тлумачыць 
і тым, што формы дзеепрыметнікаў незалеж­
нага стану (imiesłowy odmienne) з суфіксам -ąc- 
уласцівыя польскай мове і ўжываюцца ў творы 
Т. Даленгі-Мастовіча (на жаль, яго арыгінал мне 
недаступны).

У пераствораным (беларускім) тэксце ба­
чым: …з улікам незвычайна абцяжарваючых 
абставін прыняць пад увагу артыкул 15 (па­
раўн. польск. obciążający); яго ацэньваючы 

позірк праслізнуў па аб’екце назірання; Пакой 
быў заліты сонцам і поўны свежага бадзёрача-
га паветра; загучаў дрыжачы голас старшыні; 
[Казя] працягнула ззяючую бранзалетам руку; 
нахіліў сваю шырокую галаву лысеючага блан-
дзіна; аўто мчала з нарастаючай хуткасцю; 
Юлька акінула вокам на (?) яго сівеючыя скроні; 
акружаюць шчыльнай уздрыгваючай масай цел; 
колькі хараства было ў гэтым фыркаючым ру-
ху машын; ад сур’ёзных падлеткаў да старэй-
шых хіхікаючых дам.

Пазбегнуць ці хоць бы зменшыць колькасць 
такіх словаформаў можна, актывізуючы іх вя­
домыя беларускай мове лексічна-граматычныя 
адпаведнікі. Але на гэта павінна быць жаданне 
аўтара перакладу.

Абцяжарвальныя абставіны (“Вялікі слоўнік 
беларускай мовы” Ф. Піскунова, “Польска-бе­
ларускі слоўнік”), ацэньвальны позірк, бадзёр-
лівае паветра, дрыготкі голас, рука з зіхатлі-
вым бранзалетам, з нарастальнай (усё большай) 
хуткасцю, на яго пасівелыя скроні, уздрыглівая 
маса цел, фырклівы рух машын, хахатлівыя (ра-
гатлівыя) дамы.

У паданалізным тэксце найболей дзеепры­
метнікаў, утвораных ад дзеясловаў, што абазна­
чаюць хаду, перамяшчэнне.

[Аэрапорт] іскрыўся ружовым снегам у за-
ходзячым сонцы; – Ну, што, – звярнуўся Друцкі 
да ўваходзячага Залкінда, – сын спіць?; – Чух-
ноўскі, – буркнуў пад нос доктар, падаючы пры-
быўшаму руку; Дзяўчына стаіць ля дзвярэй, 
прыслухоўваючыся да крокаў сыходзячага; Яны 
стаялі на калідоры і павінны былі бясконца ад-
казваць на паклоны мноства праходзячых па 
ім людзей; …паказваючы галавой у кірунку ады-
шоўшай машыны, сказаў… 

Тут дзеепрыметнікі можна замяніць дада­
нымі азначальнымі сказамі. Праўда, паўторнае 
ўжыванне апошніх часам можа ўспрымацца як 
стылістычная хіба: Яны ішлі, несучы дзяўчыну 
навобмацак праз доўгі цёмны калідор. За імі чуў-
ся рокат машыны, якая ад’язджала, скрыгат 
ключоў у дзвярах, якія замыкалі, і хуткія крокі 
японца. Другі азначальны сказ варта замяніць: 
…скрыгат ключа ў замыканых дзвярах. Такі 
дзеепрыметнік залежнага стану ўжыты ў іншым 
месцы тэксту: …з другога паверха да яе даляцеў 
шоргат замыканых дзвярэй.
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Мастацкі пераклад разумеюць як пераства­
рэнне тэксту. Гэта дазваляе перакладчыку 
так будаваць сказы, абзацы, каб унікаць вы­
карыстання дзеепрыметнікавых формаў, не­
ўласцівых беларускай мове (нават калі іх ана­
лагі ўжыты ў польска- ці рускамоўных арыгі­
налах).

Паводле сучаснай літаратурнай мовы, “нель­
га… выкарыстоўваць зваротныя формы [дзее­
прыметнікаў]” (П. Жаўняровіч. Даведнік па лі­
таратурнай праўцы). Пры перакладзе з рускай 
мовы яны звычайна замяняюцца даданым азна­
чальным сказам: Кніга [пра Трампа] будзе мець 
эфект бомбы, якая разарвалася (Ю. Зайцаў. 
І канал, 9.01.18). Параўнаем: …эффект разо-
рвавшейся бомбы. 

У гэтым сказе-ілюстрацыі падышоў бы, нават 
лепш, і спецыфічна беларускі аднаслоўны адпа­
веднік: …эфект выбухнутай бомбы (параўн. 
лопнутая шклянка, распукнутая пупышка). 
Пры яго ўжыванні не прыўносіцца сэнсавае ад­
ценне запаволенасці дзеяння прадмета (бомбы), 
як у пачутай па радыё фразе.

Яскравы прыклад да тэмы – урывак з ліста 
В. Быкава ад 29.09.1968 г., напісаны па-руску і 
перакладзены самім аўтарам: “Адзінае, што мне 
хочацца, – гэта быць надрукаваным, без чаго, як 
вядома, літаратурны факт не можа лічыцца, 
як той, што адбыўся” (Полымя, 2017, № 9). Гэ­
та аўтарскі варыянт, часцей ужываецца …лічыц-
ца як такі, што адбыўся (рус. …считаться со-
стоявшимся). 

Калі ж узяць пад увагу, што рускаму дзея­
слову состояться адпавядаюць яшчэ беларус­
кія здзейсніцца, спраўдзіцца (состоялся как ху-
дожник – здзейсніўся як мастак, спраўдзіўся як 
мастак), то можна разглядаць як правамернае 
спалучэнне спраўджаны факт. Ёсць падставы, 
абгрунтаванне ўжываць: адбыты факт. Анала­
гічна да выразаў: адбытае здарэнне (Я. Колас), 
адбыты ваяж (А. Ліс).

Пры нагодзе зноў спашлемся на досвед, пісь­
менніцкую практыку В. Быкава. 

Было гэта ўжо даўно. У 1966 – 1968 гг. вы­
кладчык Мазырскага педагагічнага інстытута 
(я) прапаноўваў студэнтам тэму “Дзеепрымет­
нікі ў творах (аповесцях) Васіля Быкава”. Той, 
хто яе выконваў у якасці курсавой працы, за­
ўважаў, натуральна, што пісьменнік, як праві­
ла, абыходзіцца без дзеепрыметнікаў з суфікса­
мі -уч-, -юч-, -ем-, -ім-. І шырока ўжывае дзее­
прыметнікавыя формы з суфіксам -л- (а не -ўш-, 
-ш‑).

Так выяўлялася, асэнсоўвалася і засвойвала­
ся спецыфіка беларускай граматыкі, што на той 
час было асабліва актуальна.

На працягу дзесяцігоддзяў мне зрэдку даво­
дзілася звяртацца да праблемы дзеепрыметніка 
ў беларускай мове, галоўным чынам прасочваць 
яго ўжыванне ў тэкстах розных стыляў.

Памятаю, чуў ад некаторых актыўных пры­
хільнікаў гэтай формы дзеяслова такі аргумент: 
яе ўжыванне дае магчымасць больш эканом­
нага, лаканічнага выказвання. Але, здаецца, у 
друку не прыводзілася канкрэтызацыя гэтай у 
аснове слушнай думкі.

Між тым, калі разважанне весці з пазіцый 
беларускай мовы, ісці ад маўленчай практы­
кі, браць пад увагу рэальныя моўныя факты, 
выявіцца, што беларускія лексіка-граматыч­
ныя адпаведнікі (прыметнікі, назоўнікі) не 
саступаюць рускім дзеепрыметнікам (павод­
ле паходжання) з суфіксамі -ущ-, -ющ-, -ащ-, 
-ящ-, а ў радзе выпадкаў перавышаюць іх у 
адносінах “эканомнасці” – яны прыкметна ка­
рацейшыя. Найбольш відавочна гэта ў абсягу 
тэрміналагічнай лексікі: звукозаписывающий – 
гуказапісвальны, гуказапісны, пресмыкающие-
ся – паўзуны, сомневающийся – сумніўца. Пе­
ракладныя руска-беларускія, беларуска-рускія 
слоўнікі сотнямі артыкулаў дэманструюць ад­
значаную перавагу. Наўрад ці вядзе да страт у 
плане “эканоміі маўленчых намаганняў” ужы­
ванне апісальных зваротаў адпаведна рускім 
дзеепрыметнікам.

Супаставім сказы: Люди, занимающиеся спор-
том, чувствуют себя увереннее. – Людзі, якія 
займаюцца спортам, адчуваюць сябе больш 
упэўнена.

Традыцыйна звыклую, натуральную сінтак­
січную канструкцыю, падаецца, лягчэй прамаў­
ляць і запісваць. 

З АЛЕСЕМ РАЗАНАВЫМ
Упершыню сустрэў яго, юнака-дзевяцікласні­

ка, на старонцы “Літаратуры і мастацтва” (у го­
дзе 1964-м), дзе быў надрукаваны ягоны верш і 
фотаздымак. Тая публікацыя так уразіла, што 
газетную выразку я захоўваў у сваіх паперах да 
нядаўняга часу (шкадую, не да сёння).

Мне выпала быць сведкам літаратурнага 
ўзыходжання паэта, “сучаснага беларускага 
Праметэя” (Я. Будовіч). Яго дарога, як і мно­
гіх літаратурных творцаў, не была гладкай, без 
выбоін.

Згадалася. Аднаму даследчыку гісторыі бе­
ларускай літаратуры, каб быць прынятым у СП 
СССР, прапанавалі апублікаваць (дадаткова) 
артыкул пра сучасны твор. І ён напісаў кры­
тычны водгук (надрукаваў у “ЛіМе”) на зборнік 
А. Разанава “Каардынаты быцця” (1976). Пра 
гэта расказвала жонка навукоўца, з якой у тыя 
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гады я працаваў рэдактарам у выдавецтве “На­
родная асвета”.

Па жыцці, як цяпер кажуць, мы, літаратурна 
хрышчоныя Алесі, амаль не кантактавалі. Су­
стракаліся лічаныя разы, у рэдакцыях, адной­
чы – на масавым грамадскім мерапрыемстве.

Творы А. Разанава для мяне – узор выка­
рыстання беларускага слова, незастоеная, чыс­
тая крыніца моўных фактаў. Некаторыя з іх 
падаю ў якасці ілюстрацый у сваіх артыкулах. 
Больш як 30 лексічных адзінак “прапісаліся” ў 
“Словакладзе: слоўніку адметнай лексікі” (2013): 
богаадданец, бруйвіна, весткаваць, жвавіцца, 
істотнець, лонвішча, макратэча, многасць, на-
сампраўдзе, неадбыты, нязграба, прыкмеціна, 
таясамны, таяўны, увідавочніваць, упатаемне-
ны, урэчаісніцца, уцелясненне, цяжыць і інш.

Алесь Разанаў запачаткаваў цяпер пашыра­
нае слова заўзятар, а таксама яшчэ малавядо­
мыя ранлівы, ранлівасць (параўн. ранимый, ра-
нимость).

Прызнаюся, не раз уздумваў адгукнуцца ў 
друку на творчасць паэта не проста з гледзішча 
практычна-моваведнага, а шырэйшага, філала­
гічна-філасофскага. Не выйшла. Глыбіню-моц 
яго слова можна адчуваць, успрымаць, дзівіц­
ца з яе, але не кожнаму дадзена гэта выказаць 
вербальна. “Не спасцігае розум, не асягае язык” 
(А. Разанаў).

Калі ў друку сустракаю слушныя развагі, вы­
сокія, адэкватныя ацэнкі што да твораў А. Раза­
нава, сугучныя з маімі, не да канца сфармуля­
ванымі, то ад шчырага сэрца радуюся за паэта 
і яго “тлумачальнікаў”. Пішучы пра выхад кнігі 
пункціраў “Такая і гэтакі: талакуе з маланкаю 
дождж”, крытык Яна Будовіч, у прыватнасці, за­
значае: “А. Разанаў заглыбляецца ў метафізічную 
прыроду рэчаў. Яго можна параўнаць з рудако­
пам, які кіркай здабывае для людзей нешта ка­
рыснае, заглыбляючыся ў пароду. Чым глыбей, 
тым больш здабычы, тым шырэй(шая) прастора 
сэнсаў, асацыяцый, алюзій, тым большая ўнут­
раная свабода” (ЛіМ, 2.03.18). 

Жана Капуста падкрэслівае майстэрства паэ­
та А. Разанава як перакладчыка рэлігійных тво­
раў Грыгорыя Цамблака, змешчаных у часопісе 
“Полымя” (2017, № 10): «“Пытаюся – і знема­
гаю розумам” (Слова на адсячэнне галавы Іаана 
Хрысціцеля) цяпер выдатна гучыць па-беларус­
ку. Алесь Разанаў, як заўсёды, адкрывае новыя 
магчымасці сінтаксісу і дастае з лексічнага куф­
ра прыхаваныя адценні сэнсаў, захоўваючы пры 
гэтым максімальную набліжанасць да арыгіна­
ла» (ЛіМ, 10.11.17).

Сапраўды, калі чытаў гэты пераклад (“майс­
тэрскае перастварэнне”, паводле Ж. Капусты), 

то якраз такія думкі суправаджалі ўспрыманне 
гэтага некароткага тэксту (наконт яго адпавед­
насці арыгіналу пакладаюся на меркаванне жур­
налісткі-літаратуразнаўцы).

Звернем асаблівую ўвагу на адну грань паэ­
тычнага, слоўнага майстэрства А. Разанава. Пры 
ўсёй разнастайнасці, арыгінальнасці пісьмен­
ніцкага выказвання на аснове агульнанародных 
моўных сродкаў і ўласнага словатворыва аўтар 
не дапускае адхіленняў ад літаратурных нор­
маў, парушэння спецыфікі беларускай мовы. Як 
прыклад: абыходзіцца без дзеепрыметнікаў з 
суфіксамі -уч-, -юч-, -ем-, -ім-.

Пішучы гэтыя старонкі, зняў з кніжнай палі­
цы “Паляванне ў райскай даліне”. Яго знайсці 
лёгка: стаіць побач з самымі дарагімі падруч­
нымі кнігамі (Я. Купалы, Я. Коласа, М. Багда­
новіча…).

Гартаю. Шмат якія радкі, словы пазначаны 
алоўкам. Цікавыя як індывідуальныя ўтварэн­
ні, ужыванні ці прэтэндэнты, кандыдаты на 
членства ў слоўнік літаратурнай мовы.

Калі пераглядаў зыходныя звесткі гэтага вы­
дання А. Разанава: хто рэдактар? (Л. В. Дрань­
ко), мастак? (С. В. Чарановіч), калі падпісана да 
друку? (12.12.94), які тыраж? (2000 экз.), – гар­
тануліся і перадтэкставыя старонкі: 6, 5, 4, 3, 2. 
А на першай – малюнак лісціка з напісам “Ра­
занаў Алесь”. Пад ім вольна, пасярод старонкі, 
далібог, забытыя, а цяпер прачытаныя, як но­
выя, словы: “Алесю Каўрусу – знаўцу, шанаваль­
ніку і захавальніку нашага Слова – 25 сакавіка 
96 аўтар”.

Выходзіць, я ўжо двойчы герой. Нядаўна рэ­
дакцыя “Роднага слова” ў сувязі з 30-годдзем 
часопіса ўзнагародзіла мяне Ганаровай грама­
тай за “ўклад у зберажэнне і развіццё беларус­
кай мовы…”.

“Павінна ж быць і ў зайца радасць перад ха­
лоднаю зімой”, – згадаўся У. Караткевіч.

ЗГУБІЛІСЯ АЎТАРЫ
Пазнаёміўся з артыкулам маладой навукоў­

цы Наталлі Леўчанкі “Напісанне анамастычна­
га кампанента фразеалагізмаў у слоўніках: Да 
пытання літаратурнай арфаграфічнай нормы” 
(Роднае слова, 2018, № 2).

Праца цікавая, арыгінальная пастаноўкай 
праблемы, аналізам моўных фактаў, карысная 
вывадамі для тэорыі і практыкі. У прыватнасці, 
абгрунтоўваецца напісанне з вялікай літары ў 
фразеалагізмах кампанентаў Бог, Піліп: дзякуй 
Богу, выскачыў як Піліп з канапель.

Даследаванне базуецца на багатым фактыч­
ным матэрыяле – некалькіх публікацыях лексікі 
і фразеалогіі беларускай мовы.
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Прозвішчы іх аўтараў і назвы выданняў у тэкс­
це артыкула падаюцца скарочана, напрыклад: 
БНП, Янк. ДС-2, Янк. ДС-3. У спісе “Скарачэн­
ні” гэтыя крыніцы “раскрываюцца” адпаведна: 
Янкоўскі Ф. Беларускія народныя параўнанні. – 
Мінск, 1973; Янкоўскі Ф. Дыялектны слоўнік. 
Вып. 2. – Мінск, 1960; Янкоўскі Ф. Дыялектны 
слоўнік. Вып. 3. – Мінск, 1970; Гаўрош Н. В. Фра­
зеалагічны слоўнік. – Мінск, 1973.

Мне, знаёмаму з друкаванымі працамі Ф. Ян­
коўскага і Н. Гаўрош 1960 – 1980 гг., кінулася ў 
вочы нібы недакладнасць у назве апошняга вы­
дання.

Уважліва перагледзеў бібліяграфічныя давед­
нікі, у тым ліку “Библиографический указатель 
по славянскому и общему языкознанию. Про­
фессор Федор Михайлович Янковский. Соста­
вители: А. М. Бушуй, Т. А. Бушуй, Н. В. Гаврош, 
Г. Н. Моложай, Р. Х. Салимова, Т. Н. Трипутина” 
(Самарканд, 1984).

Пацвердзілася запомненае: сапраўднае вы­
данне – Гаўрош Н. В., Лепешаў І. Я., Янкоў­
скі Ф. М. Фразеалагічны слоўнік для сярэдняй 
школы. Мінск: Народная асвета, 1973.

Дарэчы, у названым бібліяграфічным ука­
зальніку напісана: “Это первая работа такого 
плана и назначения в белорусской фразеогра­
фии. Ф. М. Янковский не только один из ини­
циаторов и составителей словаря, но и научный 
редактор его”.

Шкада, што такі недагляд праскочыў і ў ра­
нейшай публікацыі Н. Леўчанкі (Роднае слова, 
2017, № 7).

Пішу гэта, бо спадзяюся, яна зробіць неаб­
ходнае ўдакладненне ў сваіх навуковых тэкстах 
(дысертацыі?).

Зацемку прымяркоўваю таксама да недалёкіх 
ужо (у верасні сёлета) сотых угодкаў з дня нара­
джэння Ф. М. Янкоўскага, дарэчы, у літаратур­
ных творах якога адна з актуальных праблем – 
настаўнік і вучань.

СЛОВА АД БАРАДУЛІНА
Крамяны

Сёння ўдзень (сямнаццатага студзеня) вый­
шаў на двор. Іду дарожкай пры вуліцы да не­
далёкай бібліятэкі. Ужо насеялася сняжку. Лу­
гавінка справа насупраць шэрых дзевяціпа­
вярховікаў чыстая, белая. У шчокі чуваць лёгкі 
марозік (радыё паведаміла: 5 градусаў ніжэй за 
нуль). Цікава, ці пачырванелі, ці паружавелі, па­
румянелі (шчокі)? Апошняе слова падалося як 
з’яўленае праз навучанне, з літаратуры: “Румя­
ный критик мой…”

Стоп! Як жа гэта на мяне калісьці сказалі? 
Мусіць жа, не румяны…

І тут успомнілася. Аднойчы зімою ішоў я на 
працу да Дома кнігі на Паркавай магістралі, дзе 
размяшчалася некалькі выдавецтваў, у тым ліку 
і маё, “Народная асвета”.

Насустрач (мабыць, ужо пабыўшы ў “Мас­
тацкай літаратуры”) – Рыгор Барадулін. Па­
рукаліся, прыпыняючыся. А ён, усміхнуўшы­
ся па-барадулінску, выгукнуў адно слова: “Кра­
мяны!”

Падумалася цяпер: “Ці я гэта быў тады?”
З Рыгорам Барадуліным я быў знаёмы не 

блізка. Хоць як паэта пазнаў яго няспознена. 
Вершы і паэмы вабілі свежай, арыгінальнай воб­
разнасцю, багаццем беларусканерушнай мовы. 
Некалі мяне так уразіў паэтычны зборнік (“На­
гбом”? “Неруш”?), што самі сабою праказаліся 
радкі: 

Пэўна, лёсам табе так прызначана:
Выкрасаць з дробнай іскры зару.
Чараўнік, ты з маленькай Вушаччыны
Творыш велічную Беларусь!

І далей у такім духу і рэчышчы. Толькі ця­
пер, праз паўстагоддзя, наважыўся падзяліцца 
з чытачамі ўражаннямі ад сустрэчы з паэтам і 
яго словам.

НЕ ПАМЫЛКА, А ЎСЁ Ж ПАХІБКА
Чытаў тэкст – і спатыкнуўся на мяжы ска­

заў: Кароль Жыгімонт І у 1522 г. быў вымуша-
ны пісаць да жмудскага старасты і забараніць 
яго чыноўнікам і сваім цівунам выязджаць у 
воласці з жонкамі і з асабістымі поштамі. Гэ-
та ж той самы кароль пацвердзіў ва ўста-
ве для Жмудскай зямлі ад 8 студзеня 1529 г., 
забараніўшы сваім цівунам частыя выезды ў 
воласці з непатрэбным асабістым атачэн-
нем… (М. Шымялевіч. Ангарыя на Лідчыне. 
Пераклад з польскай Л. Лаўрэша. Наша слова, 
11.01.17).

Слова гэта можа ўспрымацца дваяка: як час­
ціца і як займеннік. Каб пазбегнуць неадназнач­
насці, тут лепей (дапушчальна) ужыць займен­
нік у форме гэтае: Гэтае ж той самы кароль 
пацвердзіў… Такое ўжыванне зрэдку сустрака­
ецца ў сучаснай беларускай мове: Як зазначыла 
аўтарка [Н. Шклярава] у інтэрв’ю, змешчаным 
на апошняй старонцы кнігі “Млён”: Ёсць плён, 
а гэтае галоўнае. Значыць, ёсць будучыня ў на-
шай літаратуры (І. Шматкова. Роднае слова, 
2017, № 12).

Можна пачаць другі сказ у фрагменце-ілюст­
рацыі так: Тое ж гэты самы кароль пацвер-
дзіў…

Прыклад паказвае, што на этапе правільнас­
ці мовы тэксту яго дасканаленне можа весціся 
далей. 
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Малады даследчык прапануе

ЛЕКСІКАГРАФІЧНАЕ АПІСАННЕ АЛЮЗІЙНЫХ ОНІМАЎ  
БІБЛЕЙСКАГА ПАХОДЖАННЯ

Заканчэнне. Пачатак у № 3.

Статус біблейскага прарока нададзены ў 
АСТК і персанажу з Першакнігі Іаву [1, с. 268, 
277]. У Бібліі імя Іаў / Іоў таксама не звязана са 
служэннем прарока. Праведны Іаў – галоўны 
герой аднайменнай паэтычнай кнігі Старога 
Запавету. Гісторыя яго жыцця надзвычай дра­
матычная: адначасова Іаў быў пазбаўлены ўсёй 
маёмасці, трагічна загінулі яго дзеці, урэшце ён 
захварэў на невылечную хваробу – праказу. Але 
Іаў годна прайшоў усе выпрабаванні лёсу, і Бог 
добраславіў яго яшчэ больш, чым раней. Павод­
ле некаторых крыніц, якія, аднак, супярэчаць 
Бібліі, існуе меркаванне, што Іаў нібыта быў во­
рагам Ізраіля – язычніцкім прарокам, які параіў 
фараону загадаць павітухам забіваць усіх нова­
народжаных яўрэйскіх хлопчыкаў у перыяд егі­
пецкага рабства, за што і быў пакараны.

Выраз Іаў многапакутны выкарыстаны Яку­
бам Коласам у аповесці “Пракурор”, дзе літа­
ратурны персанаж Мікалай “успомніў многа-
пакутніка Іова” і нават працытаваў словы біб­
лейскага героя: “Бог даў, Бог і ўзяў” (Іаў 1: 21). 
Нягледзячы на гэта, яго тлумачэнне ў АСТК не 
прыводзіцца. Вельмі дакладнае апісанне оніма 
Иовъ (Иоавъ) дае СМС: “набожны чалавек на 
тэрыторыі паміж Едомам і Пустыннай Аравіяй” 
[3, с. 132]. У роднасных усходнеславянскіх мо­
вах функцыянуюць фразеалагізмы з гэтым ана­
мастычным кампанентам: рус. беден, как Иов; 
Иов многострадальный [11, с. 77]; укр. Йов пра-
ведний, Йов багатостраждальний [12, с. 100]. 
Фразеалагізмы з падобным значэннем зафікса­
ваны і ў германскіх мовах: ням. der hartgeprüfte 
Hiob (літ. ‘шматвыпрабаваны Іаў’) [13]; англ. the 
patience of Job (літ. ‘цярпенне Іава’) [14]. Прыма­
ючы да ўвагі пералічаныя лінгвістычныя факты, 
слоўнікавы артыкул “Іаў / Іоў” бачыцца, як мы 
лічым, у наступнай форме: “бібл. вельмі набож­
ны чалавек, галоўны герой аднайменнай кнігі 
Бібліі. Выраз Іаў многапакутны абазначае асобу, 
на лёс якой выпалі надзвычай цяжкія пакуты, 
якія ён трывала пераносіць”.

Некаторыя онімы біблейскага паходжання, 
зафіксаваныя ў АСТК, чамусьці не знайшлі 
тлумачэння (напрыклад, Елізавета, Эмануіл) 
[1, с. 240, 615]. Так, антрапонім Елізавета ўпа­
мінаецца ў перакладзе паэмы Т. Шаўчэнкі “Ма­
рыя”: Елізавета, / Ўдава старая з Назарэта, / 
З малым сынком сваім жыла, / З сынком Іва-

сем, і была / Раднёю ім. Паэма “Марыя” – аўтар­
скі пераказ новазапаветнай гісторыі пра маці 
Хрыста Марыю, пры гэтым зыходны біблейскі 
сюжэт мадыфікуецца. Антрапонім Елизаветъ 
належаў, паводле СМС, жонцы Аарона, бра­
та Майсея [3, с. 100]. Сапраўды, пра гэта гаво­
рыцца ў Пяцікніжжы Майсеевым: Аарон узяў 
сабе за жонку Елісавету, дачку Амінадававу… 
(Выхад 6: 23). Аднак адначасова імя Элізабэта 
(рус. Елисавета) належыць і іншай жанчыне з 
Новага Запавету: У дні Ірада, цара Юдэйскага, 
быў святар… імем Захар, і жонка ягоная… імя 
ейнае Элізабэта. У іх не было дзяцей, бо Элі-
забэта была няплодная… (Лк. 1: 5 – 7). Далей, 
згодна з евангельскай гісторыяй, яны нарадзі­
лі сына Яна / Іаана / Іана, які стаў прарокам і 
хрысціў людзей у пакаянне. Таму ў хрысціянст­
ве ён больш вядомы як Ян Хрысціцель ці Ян 
Прадвеснік (рус. Предтеча). У артыкуле СМС 
пра Елизаветъ [3, с. 100] у якасці ілюстрацыі 
падаюцца ўрыўкі са скарынаўскага “Акафіста 
Іаану Прадцечу”, дзе гаворыцца менавіта пра 
маці Яна Прадвесніка: 1) жена твоя Елизаветъ 
родить сына тобѣ…; далей, паводле “Акафіс­
та”, ідуць словы: и наречеши имя ему Иоаннъ [4, 
с. 80]; 2) услыша Елисаветъ целование Марии-
но…; далей “Акафіст” гучыць так: возрадовася 
млоденец во чреве ея [4, с. 81] (параўн. Лк. 1: 13, 
40 – 41).

Такім чынам, зважаючы на прыведзеныя 
факты, бачыцца неабходным дапоўніць артыкул 
з тлумачэннем шматзначнага оніма Елизаветъ 

пунктам 2) “жонка святара Захарыі (у СМС За-
хариа), маці Яна Хрысціцеля і родзічка Марыі – 
маці Ісуса”. Дарэчы, у артыкуле СМС “Захариин” 
[3, с. 123] прыводзіцца цытата з вышэйназвана­
га “Акафіста”: Марія… внииде в домъ Захарии-
нъ (Параўн. Лк. 1: 40). Нягледзячы на тое, што 
імя Захариа (Захария) у гэтым кантэксце меў 
новазапаветны герой – муж Элізабэты (гл. вы­
шэй Лк. 1: 5), у артыкуле “Захариа” прыводзіц­
ца інфармацыя толькі пра “чатырнаццатага 
ізраільскага цара” [3, с. 123], якая пацвярджаец­
ца адпаведнымі цытатамі са скарынаўскай кнігі 
“Царстваў” (4-я Цар. 15: 8 – 11). Таму ў гэтым 
выпадку варта ўвесці ў артыкул “Захариа” (па­
колькі названы антрапонім шматзначны) дадат­
ковы пункт 2) “новазапаветны святар, бацька 
Яна Хрысціцеля”.
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Тэонім Эмануіл уведзены Я. Коласам у паэму 
“Марыя”: Матку з дзіцёнкам, узялі, / Ў сваю пя-
чору прыняслі / І грамадой усёй убогай / Эмануіл 
імя далі. Эмануіл – прарочае імя Месіі, ці Хрыс­
та, якое прыводзіцца ў вядомым старазапавет­
ным прароцтве Ісаі [15, с. 632]: …вось, Дзева ва 
ўлонні зачне і народзіць Сына, і дадуць імя Яму: 
Эмануіл (Ісая 7: 14). Яно працытавана ў Еван­
геллі паводле Мацвея 1: 23, дзе раскрываецца 
сэнс тэоніма: “з намі Бог”. Тэонім Еммануилъ, 
уведзены Ф. Скарынам у тэкст “Шасціднеўца”, у 
такім жа значэнні зафіксаваны СМС [3, с. 103]. 
Прыведзеная фармулёўка бачыцца нам пры­
мальнай і для апісання оніма ў АСТК.

Выраз перамога (у Я. Коласа – пабеда) Давіда 
над Галіяфам адпаведна звязаны з біблейскімі 
антрапонімамі Галіяф і Давід [1, с. 146, 206] і ўпа­
мінаецца ў сцэне бойкі ўрадніка з сядзельцам у 
аповесці “Пісаравы імяніны”. Сапраўды, Галіяф 
быў філістымскім воінам-волатам, якога ў адзі­
наборстве на вачах усяго ізраільскага войска на 
чале з царом Саўлам перамог Давід (гл. 1-я Цар. 
17). Але на той час ён не быў паўнапраўным ца­
ром Ізраіля, які афіцыйна прыступіў бы да вы­
канання сваіх высокіх абавязкаў. Напярэдадні 
ён толькі прайшоў традыцыйны для старажыт­
нага Блізкага Усходу рытуал прысвячэння і быў 
памазаны прарокам Самуілам у цары замест 
першага ізраільскага валадара Саўла, якога за 
грэх непаслушэнства Бог адхіліў ад улады (гл. 
1-я Цар. 16). Таму катэгарычна сцвярджаць, што 
Галіяф быў забіты Давідам у статусе валадара 
старажытнай Іўдзеі, не зусім карэктна. Больш 
за тое, Давід быў царом не Іўдзеі, а адзінага 
Ізраільскага царства, якое значна пазней (пасля 
кіравання Саламона) падзялілася на Паўночнае 
царства (Ізраіль) і Паўднёвае царства (царства 
Іуды, ці Іўдзею) (гл. 3-я Цар. 12).

Дарэчы, у суседніх славянскіх мовах функ­
цыянуюць крылатыя выразы з такімі ж онімамі: 
укр. Давид і Голіаф (ужываецца для падкрэслі­
вання несупастаўнасці з’яў, якія параўноўваюц­
ца) [12, с. 89]; рус. Давид и Голиаф (пра саперні­
каў, якія моцна адрозніваюцца адзін ад аднаго 
сваімі фізічнымі і маральнымі якасцямі) [16, 
с. 201]. У германскіх мовах (напрыклад, нямец­
кай і англійскай) адбыўся працэс апелятывацыі 
оніма Галіяф, агульнае значэнне якога зафіксава­
на ў адпаведных тэзаўрусах: ням. Goliath ‘вельмі 
вялікі чалавек з крэпкім складам цела; вялізная 
постаць’ [13]; англ. goliath ‘вельмі вялікі і моцны 
чалавек ці арганізацыя’ [14]. У сувязі са сказа­
ным больш дакладным было б наступнае слоўні­
кавае апісанне оніма Галіяф: “бібл. філістымскі 
воін-волат, якога ў адзінаборстве перамог бу­
дучы ізраільскі цар Давід”. Артыкул пра Давіда 
мог бы змяшчаць наступную інфармацыю: “бібл. 

пераемнік Ізраільскага цара Саўла, які ў мала­
дым узросце перамог філістымскага воіна-вола­
та Галіяфа”. Выраз перамога Давіда над Галіяфам 
ужываецца пры параўнанні асоб, прадметаў ці 
з’яў, што вельмі моцна адрозніваюцца адно ад 
аднаго, і абазначае пераканальную перамогу 
каго-небудзь з дапамогай простых сродкаў над 
больш вопытным і падрыхтаваным сапернікам. 
З такімі ж значэннямі гэтыя онімы зафіксаваны 
ў СМС: Голиафъ [3, с. 79] і Давыдъ [3, с. 81].

Апісанне біблейскага оніма Ёсіф  / Юзаф 
(прыгожы), што прапануецца ў АСТК [1, с. 242, 
616], не раскрывае канатацыйнай семантыкі гэ­
тага антрапоніма. Алюзійны выраз узыходзіць 
да біблейскага пратэксту (гл. Быц. 39). Мала­
ды яўрэйскі раб Ёсіф, сын Якава (бацькі 12 ро­
дапачынальнікаў ізраільскіх плямёнаў), быў 
пастаўлены аканомам у доме свайго егіпецка­
га гаспадара Патыфара. Яго жонка хацела спа­
кусіць прыгожага юнака, аднойчы нават сілком 
зацягнула яго ў ложак, але цнатлівы Ёсіф, “пакі­
нуўшы вопратку сваю ў руках яе, выбег прэч”. 
Тады жанчына абылгала юнага аканома перад 
сваім мужам (нібыта ён хацеў яе згвалціць), па­
сля чаго Ёсіф быў зняволены.

У мастацкім тэксце Якуба Коласа гэты выраз 
упамінаецца ў размове Максіма Гарошкі з Лаба­
новічам: А вы думалі я – Юзаф прыгожы? З кан­
тэксту вынікае, што ён звязаны з канататэмай 
‘цнатлівы юнак’. Пацвярджэннем гэтаму слу­
жыць факт наяўнасці ў іншых усходнеславянс­
кіх мовах ідэнтычных фразеалагізмаў: рус. цело-
мудренный (Прекрасный) Иосиф [17, с. 371]; укр. 
Йосип / Йосиф прекрасний [12, с. 46] са значэн­
нем ‘цнатлівы юнак, цнатлівы чалавек’. Трапнае 
выкарыстанне ўстойлівага выразу ў мастацкім 
тэксце Я. Коласа дазваляе вобразнымі сродкамі 
дасягнуць эфекту кантраснага супрацьпастаў­
лення характару і паводзін біблейскага героя 
і вясковага распусніка-лабатраса Максіма Га­
рошкі.

Онім Иосифъ у СМС падаецца з такім тлу­
мачэннем: “адзінаццаты сын патрыярха Якава 
і Рахілі, іўдзейскі цар” [3, с. 135]. Не зусім зра­
зумела, чаму Іосіфу надаецца статус цара Іўдзеі. 
Паводле біблейскага аповеду (дарэчы, у слоўні­
кавым артыкуле прыводзяцца цытаты толькі 
са скарынаўскай кнігі “Быццё”), Іосіф дзякую­
чы мудрасці, дадзенай яму Богам, быў заўва­
жаны фараонам і прызначаны на пасаду візіра, 
які лічыўся другой дзяржаўнай асобай у Егіпце 
пасля фараона (гл. Быц. 41). Сярод валадароў 
Іўдзейскага царства (яно ўзнікла значна пазней 
за падзеі, апісаныя ў “Быцці”), жыццеапісанні 
якіх можна знайсці ў Старым Запавеце (гл. 1 – 4 
Цар. і 1 – 2 кн. Летапісаў), імя Іосіф / Ёсіф няма. 
Улічваючы прыведзеныя аргументы, азначэнне 
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іўдзейскі цар у тлумачэнні оніма Иосифъ у СМС 
неабходна, на нашу думку, зняць, а ў АСТК 
нам бачыцца мэтазгодным аб’яднаць артыку­
лы “Ёсіф” і “Юзаф (прыгожы)”, напоўніўшы іх 
наступнай інфармацыяй: “бібл. старазапавет­
ны патрыярх, родапачынальнік аднаго з 12 пля­
мёнаў Ізраіля. Выраз Юзаф прыгожы абазначае 
цнатлівага чалавека і ўзыходзіць да біблейскага 
сюжэта пра юнака Ёсіфа, якога беспаспяхова 
спрабавала спакусіць жонка яго гаспадара”.

Устойлівы выраз зрабіцца з Саўла Паўлам 
звязаны з адпаведнымі біблейскімі антрапоні­
мамі Саўл / Саул і Павел [1, с. 433, 504] і ўзыхо­
дзіць да новазапаветнай гісторыі пра пакаянне 
будучага апостала Паўла (гл. Дзеі 9: 1 – 30). Пер­
шапачаткова фарысей Саўл упарта пераследаваў 
хрысціян у Іўдзеі. Але пасля асабістай містыч­
най сустрэчы з Хрыстом па дарозе ў Дамаск ён 
карэнным чынам памяняў свае погляды і праз 
непрацяглы час стаў палкім прапаведнікам 
Евангелля для язычнікаў – апосталам Паўлам. 
З такім значэннем імя Павелъ зафіксавана і ў 
СМС [3, с. 184]. Як адзначаюць даследчыкі Біб­
ліі, грэчаскае імя Павел было дадзена Саўлу як 
рымскаму грамадзяніну пры нараджэнні. Онім 
Саўл сапраўды сустракаецца і ў Старым Запа­
веце (гл. 1-я Цар. 9): як адзначалася намі раней, 
гэтае імя насіў першы ізраільскі цар. Таму пра­
панаванае ў артыкулах “Павел” і “Саул” тлума­
чэнне антрапоніма Саул / Саўл – некарэктнае, 
бо не адносіцца да названага выразу, паколькі 
гэтае імя належала розным біблейскім персана­
жам: старазапаветнаму цару Саўлу (рус. Саул) і 
ў нашым выпадку фарысею Саўлу (рус. Савл) з 
Новага Запавету. Улічваючы гэты факт, інфар­
мацыю пра цара Саўла, пададзеную ў АСТК, не­
абходна апусціць.

Выраз зрабіцца з Саўла Паўлам сустракаец­
ца ў фразеалагічным корпусе ўсходнеславян­
скіх моў: рус. превращение Савла в Павла ‘рэзка 
змяніўшы свае перакананні, з ганіцеля якіх-н. 
ідэй ператварыцца ў іх прапаведніка’ [17, с. 280]; 
укр. перетворити (перетворення) Савла в Павла 
‘надзвычайная змена перакананняў’ [12, с. 171]. 
Фразеалагізмы з падобным значэннем зафікса­
ваны і ў германскіх мовах: ням. vom Saulus zum 
Paulus werden (літ. ‘стаць з Саўла Паўлам’) [13]; 
англ. Pauline conversion (літ. ‘навяртанне Паўла’, 
што значыць ‘момант адкрыцця’) [14].

Чамусьці ў апошнім з выданняў “Слоўніка 
фразеалагізмаў беларускай мовы” І. Лепешава 
[18] названы ўстойлівы выраз адсутнічае, хоць, 
як мы лічым, ён мае характэрныя фразеала­
гічныя прыкметы: устойлівасць, семантычную 
цэласнасць. Магчыма, калі б дадзенае слова­
злучэнне знайшло сваё адлюстраванне ў такіх 
слоўніках, павялічылася б і ступень яго частот­

насці ўжывання ў мове. Тым не менш нельга ка­
тэгарычна сцвярджаць, што выраз зрабіцца з 
Саўла Паўлам цалкам неўзнаўляльны, бо класік 
беларускай літаратуры выкарыстаў яго ў сваім 
артыкуле «Як я пісаў аповесць “Адшчапенец”», 
цытуючы іранічную заўвагу аднаго з крытыкаў 
у дачыненні да галоўнага героя Пракопа Дубягі, 
які прайшоў складаны шлях ад заўзятага пра­
ціўніка калгасаў да свядомага прыхільніка ка­
лектывізацыі. Больш за тое, пашырэнне нарма­
тыўнага фразеалагічнага корпуса спрасціла б 
задачу перакладу такіх адзінак як з роднасных 
моў, так і з іншых, напрыклад германскіх, ста­
ла б сур’ёзнай падтрымкай пры складанні двух­
моўных слоўнікаў.

Нягледзячы на выяўленыя пры аналізе ана­
мастычных слоўнікаў недакладнасці ў тлумачэн­
ні асобных паэтонімаў біблейскага паходжання, 
варта даць высокую адзнаку намаганням скла­
дальнікаў аб’ёмных лексікаграфічных прац, якія 
часам патрабуюць пэўнага ўдасканалення. Усё 
больш актуальнай становіцца патрэба ў па­
шыраным і дэталізаваным лексікаграфічным 
апісанні тых ці іншых моўных адзінак, выка­
рыстаных у мастацкіх творах. У гэтай сувязі не­
абходна прыняць да ўвагі і як мага паўней і ра­
цыянальней выкарыстаць вынікі даследаванняў, 
праведзеных за апошнія гады не толькі ў галіне 
літаратурнай анамастыкі, але і ў галіне гісторыі, 
культуралогіі, літаратуразнаўства, біблеістыкі, 
якія даюць багаты матэрыял для паспяховага 
вырашэння гэтай няпростай задачы. Такая пра­
ца патрабуе больш уважлівага стаўлення і скру­
пулёзнага вывучэння першакрыніц, якімі карыс­
таліся пісьменнікі, паколькі паэтонімам (асаб­
ліва біблейскім міфонімам) уласціва высокая 
ступень алюзійнасці. Карэктная эксплікацыя іх 
сэнсу робіцца магчымай толькі ў выніку параў­
нання анамастычных адзінак з пратэкстам, што 
дазваляе дакладна распазнаць першапачатковы 
сюжэт і прасачыць ступень яго аўтарскай інтэр­
прэтацыі і трансфармацыі, паколькі ў мастацкім 
тэксце такія адзінкі функцыянуюць імпліцыт­
на, часткова ці поўнасцю змяняюцца аўтарам. 
Выяўленне падобных аказіянальных мадыфі­
кацый у семантыцы алюзійных онімаў патрабуе 
шырокай міжтэкставай кампетэнцыі, высокага 
ўзроўню валодання прэцэдэнтным тэкстам, пры 
апісанні біблейскіх алюзійных онімаў – тэкстам 
Першакнігі.

Мікалай КОТ,
аспірант кафедры беларускай і рускай філалогіі

Мазырскага дзяржаўнага педагагічнага ўніверсітэта
імя І. П. Шамякіна.
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АЦЭНАЧНАЯ ФУНКЦЫЯ НАЗОЎНІКАЎ  
ЯК ФАКТАР ІХ ГРАМАТЫЧНАЙ ПЛЮРАЛІЗАЦЫІ

На прыкладзе назваў вачэй чалавека

УДК 811.161.3’366 (045)
У артыкуле даследуецца ўплыў ацэначнай функцыі назоўнікаў на іх граматычную аформленасць і парадыгматыку. 

На прыкладзе ацэначных назваў вачэй аўтар выяўляе ролю кагнітыўна-прагматычных фактараў у плюралізацыі бела-
рускіх субстантываў. 

Ключавыя словы: назоўнікі pluralia tantum, множналікавыя назоўнікі, плюралізацыя, ацэначная функцыя, кагнітыў-
на-прагматычны фактар.

The article studies the impact of the assessment function of nouns on their grammatical statefulness and paradigm. 
The author identifies the role cognitive and pragmatic factors play in pluralization of Belarusian nouns on the example of 
assessment names of eyes.

Граматычную катэгорыю ліку можна лічыць 
найбольш даследаванай сярод іменных катэго­
рый. Тым не менш актуальнасць лікавай прабле­
матыкі ў сучаснай лінгвістыцы не змяншаецца, 
хоць цэлы шэраг пытанняў у межах фармаль­
най марфалогіі страціў перспектыву. Аднак гэ­
тая перспектыва выявілася зноў у межах функ­
цыянальна-прагматычнага падыходу. Доўгі час 
лінгвістыка лічыла катэгорыю ліку семантыч­
на “празрыстай”, матываванай перш за ўсё рэ­
ферэнтнай суаднесенасцю, безадноснай да ка­
мунікатыўных намераў моўцы. Выбар сродкаў 
выражэння колькасных адносін, паводле тако­
га падыходу, дыктуецца толькі аб’ектыўнымі 
ўмовамі камунікацыі. Шматлікія даследаван­
ні кантэкстуальнага ўжывання лікавых форм 
у рускім мовазнаўстве паказалі, што сфера ін­
тэнцыянальнага пры іх выбары значна шырэй­
шая, чым было прынята лічыць. Кантэкстуаль­
ны аналіз лікавых паводзінаў назоўнікаў выявіў 
цэлы шэраг парадаксальных феноменаў, звяза­
ных з катэгорыяй ліку, дазволіў ахарактарыза­
ваць крэатыўны патэнцыял гэтай граматычнай 
катэгорыі. З’явіліся працы, аўтары якіх зрабілі 
спробу «даказаць, што і граматычны лік, гэта, на 
першы погляд, “празрыстая” (матываваная па­
замоўнай рэчаіснасцю) катэгорыя ў вышэйшай 
ступені дэтэрмінаваная “чалавечым фактарам”» 
[1, с. 7 – 8]. 

У рэчышчы кагнітыўнага падыходу па-но­
ваму асэнсоўваецца і з’ява дэфектнасці лікавай 
парадыгмы. Лінгвістычная навука пакуль не 
знайшла вычарпальнага і несупярэчлівага вы­
тлумачэння моўнага феномена pluralia tantum. 
Гэтую лексіка-граматычную субстантыўную 
групу некаторыя мовазнаўцы пазіцыянуюць як 
несістэмную, анамальную, рэліктавую і непра­
дуктыўную, між тым яна застаецца стабільнай і 
дынамічнай на працягу многіх стагоддзяў. Яна 
неад’емная частка граматычнай сістэмы шмат­
лікіх моў, і ў тым ліку беларускай, прычым та­

кая частка, якая звязана з тыпалагічнымі асаб­
лівасцямі гэтых моў. Таму аналіз намінатыўных, 
камунікатыўна-прагматычных і стылістычных 
функцый множналікавых назоўнікаў дае маг­
чымасць паглыбіць і сістэматызаваць веды пра 
лексіка-граматычны лад беларускай мовы.

Кагнітыўны падыход да асэнсавання назоўні­
каў pluralia tantum дае магчымасць убачыць 
прычыны плюралізацыі, бо выводзіць іх пошук 
за межы выключна дэнататыўна-рэферэнтнай 
дэтэрмінацыі. Уключэнне ў даследчыцкую па­
радыгму суб’екта, улік яго інтэнцый дазваляюць 
выявіць кагнітыўную і прагматычную інфар­
мацыю, змешчаную ў лікавай форме. Катэго­
рыя ліку дае магчымасць кампактна ўвасабляць 
камунікатыўныя намеры, ствараць асаблівыя 
стылістычныя і прагматычныя эфекты. Сярод 
кагнітыўных фактараў плюральнай аформле­
насці некаторых назоўнікаў намі бачыцца іх ацэ­
начная функцыя. 

Пакажам, як уплывае гэты фактар на выбар 
лікавай формы ў якасці намінатыўнай на пры­
кладзе ацэначных назваў вачэй чалавека. Мы 
свядома выбралі гэтую групу субстантыўнай 
лексікі для аналізу па дзвюх прычынах: па-пер­
шае, назвы частак цела чалавека належаць да 
цэнтра лексічнай сістэмы мовы, па-другое, да­
мінантны назоўнік гэтага сінанімічнага рада 
традыцыйна не лічыцца множналікавым, хоць 
у слоўніках часам прэзентуецца абедзвюма лі­
кавымі формамі як самастойнымі лексемамі [2, 
т. 1, с. 503, 510] або толькі множналікавай фор­
май [3, с. 69]. У граматычных апісаннях такія 
субстантывы называюцца плюральна-арыента­
ванымі або дамінантна-плюральнымі [4, с. 64]. 
Яны прадказальна маюць камунікатыўна запа­
трабаваную форму адзіночнага ліку ў дыстры­
бутыўным кантэксце (напр., запалілася левае 
вока, парушынка ў воку). 

У беларускай лінгвістыцы няма даследаван­
няў, прысвечаных аналізу кантэкстуальных 



Роднае слова 2018/4

42
Аксана СЕМЯНЬКЕВІЧ

ужыванняў лікавых форм плюральна-арыен­
таваных назоўнікаў (ногі, боты, шкарпэткі, ва-
ласы і пад.), аднак нават нешматлікія прыклады 
дазваляюць зрабіць выснову, што выбар іх ліка­
вай формы не такі просты і відавочны, як мож­
на было б падумаць, і далёка не заўсёды карэлюе 
з дэнататыўна-колькаснай матывацыяй (напр., 
у яго вострае вока; глядзіць нядобрым вокам; 
змераў вокам з галавы да ног; чалавечае вока 
няздольнае фіксаваць такія дробныя адрознен-
ні). Нетрывіяльныя суадносіны лікавай фор­
мы і колькаснага значэння – вынік кагнітыў­
най дэфармацыі. Таму значэнні “Тлумачальнага 
слоўніка беларускай мовы” для назоўніка вока 
неінфарматыўныя для выбару яго формы ліку. 
Аднак усе экспрэсіўна-ацэначныя сінонімы сло­
ва вочы ў слоўніках паслядоўна прэзентуюцца 
плюральнай формай, а кантэкстуальныя ўжы­
ванні сведчаць, што іх формы адзіночнага ліку, 
для ўтварэння якіх ніякіх фармальных грама­
тычных перашкод няма, незапатрабаваныя. 

Мы зафіксавалі ў слоўніках беларускай мо­
вы, у тым ліку дыялектных, наступныя сіноні­
мы да слова вочы: бакі, бакулы, балонкі, банькі, 
бачалкі, безікі, бельканы, бельмачы, бельмы, бін-
ды, блымаўкі, булы, бумбулі, булькалы, буркалы, 
бялкі, гізікі, гізюкі, глазаны, глядзелкі, гузлы, зеб-
ры, зеграчы, зекры, земкачы, зенкі, зеркі, зірка-
лы, зіркачы, зрыны, зяпкі, каяны, ліпсы, лупакі, 
лупы, лупачы, лыпалы, лыпаўкі, лыпкі, мігаўкі, 
пазіралкі, пялы, сляпні, шклянкі, шчэлкі, язікі, 
ямкі. Мяркуем, што гэты спіс можна доўжыць 
вузкарэгіянальнымі назвамі, якія не трапілі ў 
лексікаграфічныя даведнікі. Відавочна, што ўсе 
пералічаныя лексемы аб’ядноўвае наяўнасць у 
іх семантыцы пеяратыўнай ацэнкі з рознай сту­
пенню яе сілы і выразная функцыянальная мар­
кіраванасць. Адрозніваюцца яны ступенню ўзу­
альнасці і спецыфікай значэння. Аднак апошняе 
характэрна для вельмі невялікай колькасці на­
званых слоў, напр., каяны ‘бессаромныя вочы’, 
шчэлкі ‘непрыгожа вузкія вочы’, сляпні ‘вочы ча­
лавека з дрэнным зрокам’, ямкі ‘занадта глыбока 
пасаджаныя вочы’, банькі ‘выпучаныя вочы’. 

Як бачым з прыкладаў, гэта назоўнікі з 
больш-менш празрыстай матывацыяй, якія 
даюць знешнюю характарыстыку вачэй. Боль­
шасць жа пералічаных назоўнікаў называюць 
вочы безадносна да іх знешняга выгляду, даючы 
пры гэтым вельмі негатыўную ацэнку аб’екту: 
Ты загрудкі не хапай! Ужо нахлябтаўся, наліў 
бельмы, праслаўляеш калгас! (А. Дзялендзік); 
Ах, каб табе, сынок, бельмы наверх павылазілі, 
як ты ня відзіш куды едзіш (К. Акула); Чаго бель-
мы вылупіў, фрыц? Не падабаецца? (В. Быкаў); 
Залье ім Пракоп зіркалы спірытусам, сабаліных 
шкурак, як сушаных грыбоў, на шыю наніжа і 

сам у горад завязе (С. Грахоўскі); Жук ірвануў 
ручку дзверцы [трактара]. З кабіны на яго ўпёр-
ліся памутнелыя зенкі (Звязда); Ці ад ночы не 
ачнуўся? Расплюшч свае лупы! (Я. Колас); Яна 
смела глянула ў яго наглыя вадзяністыя зекры і 
нават не змаргнула (У. Дамашэвіч).

Плюральная форма гэтых назоўнікаў абу­
моўлена тым, што выкарыстоўваюцца яны для 
намінацыі цэльнага аб’екта з уласнымі характа­
рыстыкамі. У кантэкстах, якія рэалізуюць такое 
значэнне, як правіла, якраз і ўжываецца форма 
множнага ліку ўсіх плюральна-арыентаваных 
назоўнікаў: у яго зялёныя вочы; купіў новыя бо-
ты; не нашу сінтэтычныя шкарпэткі; любіць 
дзяўчат з доўгімі нагамі. Аднак кантэкстуальны 
аналіз паказвае, што і ў гэтым значэнні можа 
ўжывацца адзіночналікавая форма, і не толькі 
ў фразеалагізаваных структурах: дзіцячае во-
ка мае фізіялагічныя асаблівасці; у цябе надзіва 
маленькая нага. Ацэначныя ж назвы такіх на­
зоўнікаў паслядоўна функцыянуюць толькі ў 
форме множнага ліку, і гэта дазваляе меркаваць 
аб тым, што іх пеяратыўнае значэнне выступае 
фактарам іх плюралізацыі. Гэта заўважана для 
многіх плюральна-аформленых субстантываў, 
напрыклад, назвы ног – дыбы, дрыгалы, лыгі, цы-
балы, цыбы, цыгі, хадалы, кленды, клепні, кока-
шы, малмыгі, стрыбалкі, лапацоны, лысцягі, пор-
шні; назвы абутку – абразанцы, шлапакі, стопкі, 
хадакі, чобаты, чуйкі, шкрэбалы, адзідасы, абца-
сы (іран.); назвы зубоў – жавалы, шчарбялі, ба-
ляскі, весніцы, кірмашовікі; назвы валасоў – кал-
дуны, космы, касмачы, каўтуны, кудлачы, кудлы, 
кучары, лохмы, патлы, пэйсы, пэтлахі. 

Безумоўна, у пералічаных груп ёсць спецы­
фіка і дэнататыўна-рэферэнтнай матывацыі лі­
ку, аднак відавочна, што ўсе іх ацэначныя фор­
мы ігнаруюць колькасную інфармацыю ўвогуле, 
бо яна камунікатыўна нерэлевантная, а пры­
ярытэтнай выступае маўленчая задача ацэн­
кі аб’екта. Па сутнасці, множналікавая флек­
сія разам з суфіксам (або без яго) удзельнічае 
ў механізме ўтварэння новай лексічнай адзінкі 
пры ўмове наяўнасці ў семантычнай структу­
ры ўтваральнага слова ацэначнага кампанента 
значэння або яго ўзнікнення пры семантычнай 
дэрывацыі. Ізасемнасць і ізафункцыянальнасць 
суфіксам множналікавай флексіі ацэначных 
плюратываў можна прадэманстраваць на адна­
каранёвых вытворных: цыбы – цыбаты, кудлы – 
кудлач – кудлаты, лохмы – лахмач – лахматы і 
інш. У кантэксце такія вытворныя выконваюць 
аднолькавую інтэнцыянальна-камунікатыўную 
функцыю: Пад вечар ля іхнай дзялкі з’яўляўся 
хлопец гадоў дваццаці з фарбаванымі ва ўсе коле-
ры вясёлкі патламі й на матацыкле. Ён саджаў 
дзяўчо на задняе сядзенне ды некуды адвозіў. – 
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Я запускаю ў цемру каменем, ён трапляе ў пус-
тое вядро, што вісіць на агароджы. Прадмет 
маіх нядаўніх высокіх мараў страпянуўся і, вы-
рваўшыся ад патлатага кавалера, уцёк у дом 
(А. Жураўскі). 

Кантэкстуальны аналіз паказвае, што, як 
правіла, плюральныя формы не адзіны сродак 
выражэння экспрэсіўнай ацэнкі аб’екта. Часта 
яны выступаюць складнікам цэлага комплексу 
лексічных (а часам і рознаўзроўневых) моўных 
адзінак, якія даюць негатыўную (ці іранічную) 
ацэнку маўленчай сітуацыі ўвогуле: Зіркачы 
выказеліла, хвастом круціць, лупамі пляскае – 
і тая, каб цябе апундырыла, кепікі з мяне ўжо 
строіць (Л. Родзевіч); Што ты, кажу, па-люд
ску гаварыць забыўся, ці што? Ён пачырванеў, 
як бурак, і стаіць ды бельмамі лыпае, у сабакі 
вочы пазычыўшы. Я плюнуў і пайшоў (К. Акула). 
У такіх кантэкстах камунікатыўна-прагматыч­
ная функцыя аналізаваных плюратываў выяў­
ляецца найбольш выразна. 

Не менш цікавыя ў аспекце ўплыву кагнітыў­
ных фактараў на граматычную аформленасць 
суфіксальныя вытворныя ад слова вочы. Множ­
налікавая форма слова вачаняты абумоўлена 
найперш фармальна-канструкцыйным факта­
рам – суфіксам -ят(ы), які маркіруе плюраль­
ныя асновы (кацяняты, блізняты, двайняты), 
таму і ў лексікаграфіі лексема прэзентуецца як 
pluralia tantum. А вось лікавыя паводзіны дэ­
мінутыва вочкі патрабуюць кантэкстуальнага 
аналізу (мы разглядаем толькі лексіка-семан­
тычны варыянт ‘назва органа цела’). Адзіноч­
налікавая форма ўжываецца толькі ў дыстрыбу­
тыўным кантэксце (мушка трапіла ў вочка). 

Аднак і ў такіх кантэкстах магчымая фор­
ма множнага ліку (мы часта гаворым запаліліся 
вочкі ў дачушкі, хоць размова ідзе толькі пра 
адно вока). Але калі ў кантэксце акцэнтуец­
ца не квантытатыўная функцыя дэмінутыва, а 
кваліфікатыўная, назоўнік ужываецца толькі 
ў множным ліку. Кантэкстуальныя ўжыванні 
формы вочкі дэманструюць яе велізарныя ацэ­
начныя магчымасці, якія маюць полюсную шка­
лу. Полюснай дыферэнцыяцыі ацэнкі спрыяе 
спалучальнасць з атрыбутыўнымі формамі (яс-
ныя, хітрыя, разумныя, бойкія, кемлівыя, да-
пытлівыя, мілыя, жывыя, бліскучыя, масляніс-
тыя, гарэзлівыя, вытарашчаныя, каламутныя, 
самовыя, калючыя, мышыныя, свіныя, свінава-
тыя, драпежныя, тхарыныя, п’яныя, асавелыя і 
пад.), а таксама з прэдыкатамі (засвяціліся, ута-
ропіліся, страляюць, свідруюць, бегаюць, зырка-
юць, лыпаюць, шастаюць і пад.). 

Ацэначны кампанент формы вочкі ін­
тэнсіфікуецца ў спалучэннях з метафарычны­
мі субстантывамі (вочкі-зорачкі, вочкі-фасолін-

кі, вочкі-парэчкі, вочкі-вугалькі, вочкі-іскаркі, 
вочкі-гузікі, вочкі-калючкі, вочкі-свярдзёлкі і 
пад.). Параўнаем дыяпазон пеяратыўнай ацэн­
кі формы вочкі ў наступных прыкладах: Разуй 
вочкі, не жмурся, што слепянджа, як сабака 
Нікадзімаў, паглядзі кругом (В. Казько); Мета-
дыстка Ірачка пасля дэкрэту выйшла на працу, 
але Ірынаю так і не зрабілася, адразу пачала 
ператварацца ў Васільеўну. За гады працоўнага 
стажу яна ладна раз’елася, а піянерскі значок 
недзе збаёдала. Вочкамі Васільеўна больш не 
страляе, наадварот, глядзіць пільна, каб Лё-
нечка не падгульнуў і не напіўся, таму лётае па 
доме творчасці як шалёная (Т. Барысік); Вяр-
тлявы, насаты, усё мітусіўся, мянціў языком, 
бы памялом, ды вочкамі так і шастаў, грэш-
най справай падумала, ці не злодзей? (В. Праў­
дзін); – Як гэта – адследчыліся?! – зазлаваў Ры-
бак і зірнуў цераз плячо: нейкая няголеная ў бе-
лай шчэці морда, лыплівыя, зусім свінаватыя 
вочкі… (В. Быкаў). 

Кантэкстуальны аналіз паказвае: ацэначная 
функцыя субстантыва можа ўплываць на яго 
граматычную аформленасць, што пацвярджае 
тэзіс “лік назоўніка – рэалізацыйная катэгорыя, 
катэгорыя узусу” [5, с. 190]. Гэта дае падставы 
сцвярджаць, што выбар лікавай формы – з’ява 
канцэптуальнага плану, бо прадвызначаецца 
кагнітыўнай здольнасцю чалавека інтэрпрэта­
ваць навакольны свет і даваць стылістычна мар­
кіраваны спосаб прэзентацыі колькаснай сітуа­
цыі. Катэгорыя ліку валодае высокім крэатыў­
ным патэнцыялам і выступае ў якасці важнага 
складніка лінгвакрэатыўнага мыслення. 
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Мікалай ШАБОВІЧ

Матэрыялы да слоўніка

САКАЛІНА – СЯМІМІЛЬНА
Аказіянальная лексіка 20 – 30-х гг. ХХ ст.

Матэрыялы да слоўніка аказіянальнай лексікі 20 – 30-х гг. 
ХХ ст., падрыхтаваныя Мікалаем Шабовічам, змешчаны ў 
№№ 6 (2008), 12 (2010), 4 (2012 – 2015), 3 (2016), 4 (2017).

САКАЛІНА. Прыслоўе ад сакаліны; сакалі­
ным позіркам; так, як уласціва сокалу: Яна гля-
дзіць… бязмежна, сакаліна… (П. Трус).

САКОЛІЦЬ. Праяўляць уласцівасці сокала: 
Нібы сокал, ён [люд] сэрцам саколіў… (З. Бя­
дуля).

САЛОДКА-АКСАМІТАВЫ. Складаны пры­
метнік ад салодкі і аксамітавы: Пад яе [песні] 
лад душа чалавека то абураецца бадзёрым ру-
хам жыцця, то засцілаецца салодка-аксаміта-
вай пялёнкай смутку… (М. Зарэцкі).

САМАВОЛІЦЬ. Быць самавольным; утва­
раць дзеянне самавольна: Стукацела хоць моц-
на сэрца, бо – малы, бо не мог самаволіць; Ты 
зацягваеш песню… і тваё сэрца самаволіць у 
парыве паспелых авацый (Я. Скрыган).

САНЦАВЕЙ (СОНЦАВЕЙ). Складаны на­
зоўнік ад сонцам веяць; тое, што характарызу­
ецца сонцам ці яго ўласцівасцямі (святлом, цяп­
лом і інш.): Хто хоча зыркім санцавеем асвет-
ліць лік старых багоў? (Ц. Гартны); А ў сэрцы 
зорамі цвіце, красуе росквіт і заліваецца ў ка-
ралі санцавей; …праімчаліся дні-санцавеі; Ся-
ло схавалася ў тумане, патух на вішнях санца-
вей…; Хай нальецца душа санцавеем (П. Трус); 
Там, санцавей дзе на жыта выліў свой палкі пыл, 
спелая радасць імжыцца: сонца звязалі ў снапы! 
(С. Дарожны); …і словы ў песні сонцавеем бру-
яць, вірацца і плывуць (М. Машара); Думкі мае – 
санцавеі (С. Ракіта).

САНЦАВЕЙНЫ (СОНЦАВЕЙНЫ). Які (ад 
якога) вее сонцам (цяплом); які ўласцівы санца­
вею (сонцавею) або характарызуецца ім: Сан-
цавейнымі крыллямі раніца атуліла зямлю… 
(Я. Журба); У сонцавейнае сяўбе пачуў актавы 
радасці… (Я. Пушча); Хай жа радасць кудравіц-
ца клёнамі на шляху санцавейных вякоў (М. Ся­
машка); Ну і каму не знаць дні Сонцавейнага 
Маю!? (А. Куляшоў); Я іду ў сонцавейнай пагодзе 
ў заціш жыта за крокам крок… (С. Фамін); Ля-
цім у сонцавейны вырай… (Я. Журба).

САНЦАВЕЯЦЬ (СОНЦАВЕЯЦЬ). Сонцам 
веяць; быць санцавейным (сонцавейным); вы­
конваць дзеянне, якое мае адносіны да санца­
вею (сонцавею): Санцавеялі далі, разлогі, сан-
цавеяла радасць у сінь (Я. Пушча); Над палямі 

вясковых ваколіц сонцавеіць наш рух малады 
(М. Машара).

СВЕТЛАЗОРЫ. Які характарызуецца свет­
лымі зорамі: Хай яснасць, светлазорая яснасць 
перальецца ў вачох дарагіх (Я. Пушча).

СВЕТЛАРАДАСНАСЦЬ. Складаны назоўнік 
ад светларадасны або светлы і радасны; уласці­
васць светларадаснага (светлага і радаснага): 
Добра ноччу… паланець дзіцячай верай у свет-
ларадаснасць жыцця… (М. Багун).

СВЕТЛАСОНЕЧНЫ. Складаны прыметнік 
ад светлы і сонечны: Кожнаму з нас хацелася 
разгадаць яе [паэзіі] заўтра, хацелася пабачыць 
яе светласонечны шлях да новага (Я. Пушча).

СВЕТЛАСПЕЎНЫ. Які характарызуецца 
светлым спевам: Згадаўся думцы кволы Шэлі, 
ягоны светласпеўны лёс… (У. Жылка).

СВІТАНЬ. Тое, што і світанне: Жывым агнём 
гарэлі вочы, віталі яркую світань. Табе не раз, 
не раз, а двойчы іграла музыка – “Паўстань…” 
(П. Трус).

СВЯТЛІСТА. Прыслоўе ад святлісты; тое, 
што і светла: …у аконца праменнямі сонца 
святліста зірні [думка] (К. Буйло).

СІНЕ-ВАСІЛЬКОВЫ. Складаны прыметнік 
ад сіні і васільковы: Яе [бландзінкі-тэлеграфіст­
кі] сіне-васільковыя вочкі… так набліжалі яе да 
таго ідэала жанчыны… (Х. Шынклер).

СІНЬЁРЫСТЫ. Які валодае ўласцівасця­
мі сіньёры: [Мікіта]: Толькі прымеце мяне, жы-
ватворна-крынічная мамзэль Наста, у пакор-
ныя і вечныя слугі вашага, между протчым, 
сіньёрыстага сэрца (Я. Купала).

СІНЯБРОВЫ. З сінімі брывамі; які харак­
тарызуецца сінімі брывамі: Пракацілася песня 
дубровай… і ўжо вечар-юнак сінябровы не га-
лубіць у мэндлях дзяўчыны (Я. Пушча); Эх, зіма 
ты, зіма сінябровая, люба мне табе песні спя-
ваць (М. Сямашка).

СІНЯВА-ЧОРНЫ. Складаны прыметнік ад 
сінявы і чорны; чорны з сінявым (сіняватым) ад­
ценнем: У сінява-чорнай начы рассыпаўся свін-
цом шопат кропляў… (М. Зарэцкі).

СІНЯВЕЙНЫ. Які (ад якога) вее сінім: 
…мкне сэрца азіята у сінь таемных Азій; да 
казак сінявейных няпісанае праўды (А. Дудар); 
Дык таму у грудзёх маіх весніцца сінявейная 
светлая рань (М. Сямашка). 

СІНЯ-ЗОЛКІ. Складаны прыметнік ад сіні і 
золкі: Няйначы ў вечар сіня-золкі мне прыйдзец-
ца паклікаць ростань (Я. Пушча).
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СІНЯЗОРНЫ. Які характарызуецца сінімі 
зорамі: Нуду на паперы разліў… пра красу сіня-
зорных вачэй… (Т. Хадкевіч).

СІНЯКРЫЛАСЦЬ. Уласцівасць сінякры­
лага: Нам трэ заўладаць сінякрыласцю высяў 
(С. Ракіта). 

СІНЯКУДРЫ. З сінімі кудрамі; які харак­
тарызуецца сінімі кудрамі: Ці ж не лепей са-
каліным ды выраем карагодзіць вясны сінякуд-
ры узвыш? (Я. Пушча); Эх, прастор сінякудрых 
палёў… (В. Маракоў).

СІНЯРУНЬ. Сіняя рунь: …не падняць нам 
з смяротнай пасцелі ў сінярунь адгітарыўшых 
дзён (Т. Кляшторны).

СКУДЛАЧАНАСЦЬ. Уласцівасць скудлача­
нага: Скудлачанасць хмар над самотным сялом 
(Я. Пушча). 

СЛЕПА-БЕЛЫ. Складаны прыметнік ад сля-
пы і белы або прыслоўя слепа (у значэнні асляп-
ляльна) і белы: А снег… як шрот слепа-белы ся-
ваўся з высотаў імглістых (З. Бядуля).

СМУГЛАБРОВЫ. Са смуглымі брывамі; 
які характарызуецца смуглымі брывамі: Душа 
баліць яшчэ па той чарнявай, смуглабровай; 
…плакаў і бор смуглабровы (П. Трус).

СМУТНА-ВЯСЁЛЫ. Складаны прыметнік 
ад смутны і вясёлы: …смутна-вясёлае, яснае 
сонца… (Н. Арсеннева). 

СНЕЖНАРУКІ. Са снежнымі рукамі; які 
характарызуецца снежнымі рукамі: У белых 
далях застагналі снежнарукія вятры (М. Ба­
гун).

СОНЕЧНА-ПРЫГОЖА. Слова катэгорыі 
стану ад сонечна і прыгожа: Мы з табой напэўна 
разам рушым хутка ў падарожжа, і вярнуўшыся 
раскажам, як там сонечна-прыгожа (М. Ма­
шара).

СОНЕЧНА-СВЕТЛЫ. Складаны прыметнік 
ад сонечны і светлы: А ўсё ж веру, што сонеч-
на-светлае ранне шчэ краіну атуліць, прыгорне 
(Я. Пушча); Тады былі сонечна-светлыя, палкія 
дні… (М. Зарэцкі).

СОНЕЧНА-СМЕЛА. Складанае прыслоўе ад 
сонечна і смела: Я спяваў там [у лесе] сонечна-
смела… (В. Маракоў).

СОНЦАВЫЛАЗКА. Вылазка сонца (со­
нечная вылазка): Сонцавылазка – на радасць 
(А. Александровіч).

СОНЦАГРАЙНЫ. Які (і)грае (пераліваецца) 
на сонцы: І пайду цяністым борам, сонцаграй-
ным касагорам (З. Бядуля). 

СОНЦАЗЗЯННЕ. Ззянне сонца (сонечнае 
ззянне): Выйшаў я на сонцаззянне…; У такім 
сваім убранні хай стаіць [дзяўчына] у сонца
ззянні (З. Бядуля). 

СОНЦАКРЫЛЫ. З крыламі, якія нечым на­
гадваюць сонца: Хто над вякамі кладкі перакі-

нуў і сонцакрылыя паставіў маякі – таму пля-
це, пляце яго краіна з пялёстак шчырасці ружо-
выя вянкі (Т. Кляшторны).

СОНЦАЛІСТЫ. Які мае сонечныя (колеру 
сонца) лісты: [птушаняты] …сонцалісты пля-
мілі наш сад (У. Хадыка).

СОНЦАПЛЁС. Плёс, асветлены (сагрэты) 
сонцам; сонечны плёс: Абяцаўся колькі раз… не 
хадзіць любоў страчаць на чужыя сонцаплёсы 
(З. Астапенка).

СОНЦАТВАР. Твар сонца: Зямлю цалуе не-
ба сінь сваім чырвоным сонцатварам… (М. Ча­
рот).

СОНЦАТКАНЫ. Які ткаўся сонцам: Бадзё-
рыя дні! Сонцатканыя словы, як хваля, шумліва 
ўзвіваецца верш (А. Александровіч).

СПАГАРДЖАНЫ. Дзеепрыметнік ад спа-
гардзіць ‘прывесці ў стан пагарды’: …паўстань, 
спагарджаны наш дух! (А. Моркаўка).

СПАКОЙНА-ІМКЛІВЫ. Складаны прымет­
нік ад спакойны і імклівы: Старэнькі бярозавы 
шлях дыхае нечым сумна-далёкім і спакойна-
імклівым (М. Зарэцкі).

СПАКОЙНА-РУПЛІВЫ. Складаны пры­
метнік ад спакойны і руплівы: Напэўна, заўтра, 
прачнуўшыся, ён [Карызна], як звычайна, пачуе 
мерныя, спакойна-руплівыя крокі ў сталоўцы… 
(М. Зарэцкі).

СПАКОЙНА-ШЫРОКІ. Складаны прымет­
нік ад спакойны і шырокі: Ён [Лясніцкі] выга-
няе лодку на сярэдзіну ракі, кладзе вёслы… і плы-
ве ўніз, аддаўшыся спакойна-шырокай плыні 
Дняпра (М. Зарэцкі).

СПЕВАЗВОН. Складаны назоўнік ад спеў 
звініць; звонкі спеў: І запоўніць [частушка-квет­
ка] спевазвонам поле, лес, лугі, загоны… (З. Бя­
дуля). 

СПЛЁТ. Назоўнік ад сплятаць; тое, што 
і спляценне: Нуда і холад, недахват, нядоля й 
здзекі ў цесным сплёту, вянчалі працы наш па-
сад, прыгонам гналі на работу… (Ц. Гартны).

СРЭБНАТВАРЫ. Які мае (нагадвае) срэбны 
(срэбнага колеру) твар: Паляцеў нястрымана, 
навыперадкі з ветрам, гаманлівы срэбнатвары 
самалёт! (Э. Агняцвет).

СРЭБРАВОДНЫ. Які мае срэбраную (коле­
ру срэбра) ваду; які характарызуецца срэбранай 
(колеру срэбра) вадой: Струменіць Нёман срэб-
раводны (Я. Колас).

СРЭБРАЗВОН. Тое, што характарызуецца 
звонам срэбра (звініць, як срэбра); срэбраны 
звон: …лясы прыгожаць ценьмі іх [песень] вясё-
лы срэбразвон (А. Дудар). 

СРЭБРАЗВОННЫ. Які характарызуецца 
срэбраным звонам; які звініць, як срэбра: …і 
шуміць і грыміць срэбразвонны ручэй (Я. Ко­
лас).
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СРЭБРАЛІСТЫ. Які мае (нагадвае) срэбра­
нае (колеру срэбра) лісце: Сіні цень срэбраліс-
тай ночы успамінамі ў сэрца надойдзе; …срэб
ралістая рэчка ў даліне (В. Маракоў).

СРЭБРАМЁТ. Складаны назоўнік ад срэбра(м) 
мяце: Капаюць каплі вады, – ў срэбрамёце іх 
смех (Я. Пушча); У срэбрамёце клёнаў лісця чую 
шэлест ціхім раннем (М. Хведаровіч).

СРЭБРАНОГІ. Які мае (нагадвае) срэбраныя 
(колеру срэбра) ногі: Глянь, як раніцы чырвонае 
віно срэбраногія бярозкі заліло (А. Дудар).

СРЭБРА-ПЛЫННЫ. Які характарызуецца 
срэбранай (колеру срэбра) плынню: Край мой 
там, дзе Нёман льецца срэбра-плыннай пала-
сой… (А. Гурло).	  

СРЭБРАРОСЫ. Які характарызуецца срэб­
ранай (колеру срэбра) расой: Бывай, мой ранак 
срэбраросы! (У. Жылка).

СРЭБРАЦВЕЦЕНЬ. Цвецень колеру срэбра; 
срэбраная цвецень: Люблю я ноч на сенакосе, у 
срэбрацвецені кусты (П. Трус).

СТАВОЧНА. Прыслоўе ад ставочны або сто 
вачэй; у сто вачэй (пільна): Дзе таёмна, сцішна, 
змрочна, дзе вільготны, мяккі мох, дзе ўзіраецца 
ставочна збуджаны перапалох (У. Жылка).

СТАЗВОННЫ. Які характарызуецца ста зва­
намі: Звіняць сярпы стазвонныя (А. Гурло).

СТАЗЫЧНЫ. Які характарызуецца ста зы­
камі: Во феніксаў дваццаць міфічных сталёвай 
сям’ёю прыгожай пад стукат, пад грукат ста-
зычны даль-высь заварожаць; Стазычныя, вы-
сокія званіцы загулі (З. Бядуля).

СТАЛЁВА. Прыслоўе ад сталёвы; вельмі 
моцна: Так проста, жорстка і сталёва чыясьці 
моцная рука ударыла… (Ю. Таўбін).

СТАЛЁВАСЦЬ. Уласцівасць сталёвага: Мой 
любы браце, блізкі і далёкі, няма сталёвасці і ар-
фазвоннасці (У. Дубоўка); Мы выехалі на чорным 
паравозе, грукочучы сталёвасцю калёс (П. Шу­
кайла).

СТАЛЯВАЦЬ. Рабіць такім, як сталь; пакры­
ваць сталлю: Пушча плечы сталявала (З. Бя­
дуля).

СТАНОГІ (СТОНОГІ). Са ста нагамі: На-
хлынула… старукае, станогае няведамае племя 
(З. Бядуля); Стоногае Ліха-Нядоля валочыцца з 
поля на поле… (Я. Купала).

СТАРУКІ. Са ста рукамі: Нахлынула… ста-
рукае, станогае няведамае племя (З. Бядуля).

СТОЗВОН. Складаны назоўнік ад сто зва-
ноў; вельмі гулкі звон (як ад ста званоў): І ля 
стромкіх елак ля стозвону бору кінуць мае сані 
ветры й скажуць: едзь! (С. Дарожны). 

СТРОЙНА-ПРЫГОЖЫ. Складаны пры­
метнік ад стройны і прыгожы: …і так хочацца 
стройна-прыгожыя веснашумы ў вершы збіраць 
(М. Машара).

СТРОМАСЦЬ. Уласцівасць стромы; імклі­
васць: Пасля ты акунулася ў стромасць жыцця 
(Я. Скрыган). 

СТРОМКАКАМЕННЫ. Складаны прымет­
нік ад стромкі і каменны: Забарыкадзіўся Парыж 
між стромкакаменных абшараў (З. Бядуля).

СТРУНІЦЬ. Утвараць дзеянне пры дапамо­
зе струн (падобна струнам); іграць: Пад хмелем 
вясновага піва – лявоніху струняць цымбалы… 
(Я. Пушча).

СУЗОРЫСТЫ. Які нагадвае сузор’е або 
валодае яго ўласцівасцямі: У ружова-мутным 
футарале яго [месяца] сузорысты вянок буй-
ныя пацеркі-каралі каціў на жвірыстае дно 
(П. Трус).

СУМНА-ЛАСКАВА. Складанае прыслоўе ад 
сумна і ласкава: Гляджу – Мар’я… Глядзіць неяк 
сумна-ласкава, усміхаецца… (М. Зарэцкі).

СУМНА-СЛЁЗНА-ГОРКІ. Трохкампанент­
ны складаны прыметнік ад сумны, слёзны і гор-
кі: Сумна-слёзна-горкая [літаратура] (Я. Шчас­
ны).

СУМОТНА-ПЛАКУЧЫ. Складаны прымет­
нік ад сумотны і плакучы: Я не веру таму, што 
казалі у сумотна-плакучую восень (Ю. Лявон­
ны). 

СУТОНЛІВЫ. Які характарызуецца сутон­
нем або мае яго ўласцівасці: Тады – ноч сутон-
лівая мінала брамы… (М. Лужанін).

СУХАВЕЙНА. Прыслоўе ад сухавейны 
або сухавей; як у сухавейны час; як у сухавей: 
І стагналі у полі сухавейна таполі… (Я. Купа­
ла).

СЦЮЖАСЦЬ. Уласцівасць сцюжы; холад: 
А пасля: Сібір… Тайга… і сцюжасць… (А. Зво­
нак).

СЭРЦАБОЙ. Складаны назоўнік ад сэрца 
б’ецца; бой (стук) сэрца: Я таго не ведаў, што 
ў сталёвым звоне сэрцабой жыццёвы радасней 
звініць (В. Галіцкі).

СЯЛЯНСКА-СІНІ. Складаны прыметнік ад 
сялянскі і сіні: Сталёвы птах узняўся ў неба, – 
за ім другі… За ім другі… І рэжуць неба, быццам 
глебу, сялянска-сінія плугі (Я. Сукала).

СЯМЁХЗВОННЫ. Які характарызуецца ся­
мю званамі: Арліныя песні куюцца; гартуюцца, 
горда пяюцца, гудзяць сямёхзвонным металам 
(З. Бядуля).

СЯМІМІЛЬНА. Прыслоўе ад сямімільны; 
вельмі хутка (сямімільнымі крокамі): Кінь. Бо 
ёсць куды імкнуцца, дык імкніся сямімільна! 
(М. Грамыка). 

Мікалай ШАБОВІЧ,
кандыдат філалагічных навук.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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З гісторыі слоў

“АДРАДЖЭННЕ” ГАСЦІНАГА ДВАРА 
Развіццё прадпрымальніцтва – адзін з самых 

важных фактараў існавання рынкавай эканомікі 
Беларусі. У сваёй дзейнасці прадпрымальнікі 
сталі ўжываць устарэлыя словы беларускай лі­
таратурнай мовы (напрыклад, бровар, карчма, 
крамбамбуля, рэстаратар, талер, царыца, хар-
чэўня, шынок, яхант і інш.).

Прааналізуем некаторыя з іх больш падра­
бязна. Устарэлая назва гасціны двор у наш час 
выкарыстоўваецца даволі актыўна. І ў Беларусі, 
і за яе межамі з такім найменнем зарэгістра­
ваны адміністрацыйна-гандлёвыя комплексы, 
агенцтвы нерухомасці, аграсядзібы, гасцініцы, 
рэстараны, кафэ і інш. Напрыклад, у Брэсце на 
пачатку 2000-х гг. адкрыты адміністрацыйна-
гандлёвы комплекс “Гасціны двор”. Для карпара­
тыўнага і сямейнага адпачынку ў вёсцы Высокае 
Пінскага раёна створана аграсядзіба “Гасціны 
двор”. У Мінску функцыянуе рэстаран беларус­
кай кухні “Гасціны двор”, а ў вёсцы Няхачава 
Івацэвіцкага раёна працуе комплекс (рэстаран, 
гасцініца, гаражы) з такой назвай.

У Расіі таксама сустракаецца гэтае словазлу­
чэнне ў якасці назвы. Так, напрыклад, “Гасці­
ны двор” у Маскве – гэта агенцтва нерухомасці 
і філіял банка “Рублёўскі”, у горадзе Нявінна­
мыск – кафэ.

Назва гасціны двор старажытная. Аўтары 
энцыклапедыі “Гісторыя Беларусі” тлумачаць 
значэнне гэтага гістарызма такім чынам: “Гас-
ціны двор – комплекс збудаванняў і плошча ў 
горадзе ці мястэчку, дзе гандлявалі і часова пра­
жывалі купцы і захоўваліся іх тавары. Узніклі 
ў перыяд ранняга феадалізму, былі пашыраны 
ў XIII – XIX стст. Звычайна будаваліся ў цэнт­
ры населенага пункта на адкрытай плошчы, дзе 
адбываўся штодзённы гандаль, а ў вызначаныя 
дні года – кірмашы. З 1380 г. вядомы ў Брэсце. 
У Брэсце гасціны двор знаходзіўся ў замкавай 
частцы горада, у другой палове XVII ст. ён быў 
перанесены ў новы цэнтр, на востраў (пазней 
цытадэль Брэсцкай крэпасці), дзе знаходзіліся 
ратуша і крамы. У XV – XVI стст. спецыяльныя 
гасціныя двары для купцоў з Беларусі і Літвы іс­
навалі ў Бранску, Вязьме, Маскве і іншых рускіх 
гарадах” [1, с. 497 – 498].

Гасціныя двары мелі важнае значэнне для та­
гачасных гандляроў-купцоў (гасцей). У “Гіста­
рычным слоўніку беларускай мовы” зафікса­
ваны шэраг словазлучэнняў, якія характары­
зуюць самыя розныя бакі жыцця такіх двароў: 
гостинный господаръ ‘уладальнік будынка для 

прыезджых’; гостинный дворъ ‘будынак з ква­
тэрамі для прыезджых купцоў і з асобным па­
мяшканнем для вазоў з таварамі’: он на дворе 
гостинномъ досыт чинечи ему готовыми грошъ-
ми платил, а остатокъ полотномъ простымъ 
дадовалъ (ИЮМ, XXXII, 15, 1578); гостиная жа-
лоба ‘скарга на прыезджага’; гостинный люд 
‘прыезджы чалавек; чужаземец’; гостинное пра-
во ‘права, якое існуе для прыезджых купцоў’; 
гостинная робота ‘работа, якая выконвалася 
ў гасціным двары’; гостиная сотня ‘саслоўная 
адзінка, якая вылучалася сярод гарадскога ку­
пецтва’; гостинная справа ‘загранічная спра­
ва’; гостинный товаръ ‘купецкі, прывезены з 
другіх краін тавар’ і інш. Таксама даюцца лексе­
мы гость (гостебникъ): “2. Купец, які гандляваў 
у розных гарадах і краінах; іншаземны купец; 
чужаземец. Торговати Немецькому купьцю с гос-
темъ Литовьское земли доброволно (РЛА, 120, 
1405)”; гостити “2. Гандляваць, ездзіць з мэтай 
гандлю. А гостемъ нашымъ гостити безъ рубе-
жа и безъ пакости (АЗР, І, 65, 1449)”; гостина 
‘гасцяванне; часовы прытулак’; гостинецъ, гос-
тынецъ “1. Гасцінец, вялікая праезджая дарога. 
2. Памяшканне для прыезджых, гасцініца” [2, 
с. 111 – 116]. У старабеларускай мове ўжываў­
ся сінонім да назвы гасціны двор – гостинный 
домъ. 

Іван Насовіч у “Слоўніку беларускай мовы” 
(1870) не фіксуе наймення гасціны двор, але ад­
значае словы госцинецъ “2) Торговая дорога съ 
канавами. Госцинцемъ лѣпѣй ѣхаць, чимъ-си 
проселочною дорогою. Битый гостинецъ”; гос-
циновый “Относящійся къ большой торговой 
дорогѣ. Гостинцовые мостки” (с. 120).

У першым томе «Слоўніка мовы “Нашай Ні­
вы”» (2003) знаходзім толькі варыянты наймен­
ня гасцінец: гасцінец, гасцинец, гасьцінец, гасьци-
нец, haścinіeс, госцинец ‘бальшак, тракт; шыро­
кая дарога’ (с. 433).

Аўтары “Тлумачальнага слоўніка беларускай 
мовы” (1977 – 1984) вельмі лаканічныя: гасці-
ны двор – “гандлёвыя рады ў спецыяльным бу­
дынку” (т. 5, кн. 2, с. 532). Думаецца, палітыч­
ныя абставіны ў тагачаснай БССР (ды і ў СССР) 
паўплывалі менавіта на такое тлумачэнне гэтага 
гістарызма.

У рускай мове таксама зафіксавана назва 
гасціны двор. Так, лексікограф У. Даль адзна­
чаў: “Гостиный дворъ, ряды, лавки, торговый 
рядъ; // стар. также постоялый или заѣзжій 
дворъ для купцовъ” [3, с. 386]. Падаецца і сучас­
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нае яе значэнне. Напрыклад, у слоўніку рускіх 
гістарызмаў: “Гасціны двор – гандлёвыя і жы­
лыя памяшканні, двор для купцоў (гасцей), якія 
прыязджалі з таварамі’. У сучаснасці: гасціны 
двор – гандлёвыя рады ў спецыяльна пабудава­
ным будынку” [4, с. 32]. Словазлучэнне “Гасціны 
двор” захавалася і як назва вялікага ўніверсаль­
нага магазіна ў Санкт-Пецярбургу і некаторых 
старажытных рускіх гарадах [5, с. 165].

Адным з кампанентаў гэтага наймення вы­
ступае слова госць. Ужо ў старажытнасці былі 
вызначаны ўзаемаадносіны паміж дзяржавай і 
тагачаснымі прадпрымальнікамі (купцамі-гас­
цямі). У Вялікім Княстве Літоўскім асоба і маё­
масць госця знаходзіліся пад абаронай Статута. 
На думку Г. Маслыкі, госць – “у даўнія часы ку­
пец (тутэйшы ці іншаземны), а таксама кожны 
чужаземец ці чалавек, які знайшоў часовы пры­
тулак у іншых краіне, горадзе, у каго-небудзь. 
У ВКЛ асоба і маёмасць госця былі пад аховай 
Статута і ўсякая крыўда ці шкода, нанесеная яму 
тубыльцамі (мясцовымі жыхарамі), выклікала 
прыняцце да вінаватых пэўных мер адказнасці. 
Такую ж адказнасць за проціпраўныя ўчынкі і 
злачынствы супраць тубыльцаў Статут таксама 
прадугледжваў у адносінах да госця (раздз. 4, 
арт. 28, 29)” [6, с. 477].

Уладзімір Даль канкрэтызуе сферу дзейнасці 
гасцей (купцоў). Яны гандлявалі ў іншым месцы, 
а не там, дзе жылі: “Иноземный или иногород­
ный купецъ, живущій и торгующій не тамъ, гдѣ 
приписанъ” [3, с. 386]. У рускіх слоўніках пада­
ецца лексічная адзінка госць з двума значэннямі: 
“1. Купец, пераважна замежны (стараж.). 2. На­
ведвальнік рэстарана або гасцініцы (з вуснаў 

прыслугі; дарэвалюц.)” і найменне гасцінадворац 
“купец, які меў магазін у гасціным двары” [7, 
с. 78]. Больш падрабязна назву госць разгледзела 
мовазнаўца С. Струкава [8, с. 343 – 346].

Прааналізаваны фактычны матэрыял дае 
падставы меркаваць, што развіццё прадпры­
мальніцтва ў Беларусі спрыяе вяртанню ўстарэ­
лых слоў у актыўны склад лексікі сучаснай бела­
рускай мовы. Яны выкарыстоўваюцца ў якасці 
назваў аб’ектаў рознага прызначэння. Адзін з 
такіх прыкладаў – ужыванне наймення гасціны 
двор.
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Аляксандр МАКАРЭВІЧ,
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дацэнт Брэсцкага дзяржаўнага ўніверсітэта 
імя А. С. Пушкіна.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.

Нашы прозвішчы

ОНІМЫ ЛІТАРАТУРАЗНАЎЦАЎ
Барысенка (Васіль) – вытвор ад імя Барыс з 

далучэннем антрапанімічнага фарманта -енка 
з семантыкай ‘нашчадак’. ФП: Барыс – Бары
сенка. 

Бугаёў (Дзмітрый) – вытвор з фармантам -ёў, 
які паказвае на прыналежнасць асобе, назва­
най утваральным словам: Бугай – Бугаёў. Апе­
лятыў бугай мае два значэнні: 1) тое, што і бык; 
2) начная балотная птушка сямейства чапляў, 
якая, апусціўшы дзюбу ў ваду, утварае гукі, па­
добныя да рову бугая. Апелятыў бугай (у розных 
яго значэннях) таксама мог стаць этымонам для 
ўласнага сямейнага оніма (прозвішча), ад якога 
пазней утварылася прыметнікавая форма. ФП: 
бугай – Бугай – Бугаёў.

Бярозкін (Рыгор) – вытвор ад антрапоніма Бя-
розка (з прыналежным суфіксам -ін: Бярозк‑ін), а 
гэтае прозвішча – семантычны дэрыват ад апе­
лятыва бярозка ‘травяністая расліна сямейства 
бярозавых з павойным сцяблом і белымі ці ружо­
вымі кветкамі’. Утваральнае слова бярозка набы­
ло значэнне празвання (паводле пэўнай асацыя­
цыі) і стала сямейным онімам-прозвішчам, ад 
якога і паходзіць Бярозкін – даслоўна ‘нашчадак 
Бярозкі’. ФП: бярозка – Бярозка – Бярозкін.

Працяг будзе.

Павел СЦЯЦКО, 
доктар філалагічных навук.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Прафесійная лексіка

ПАЖАРНЫЯ АПАВЯШЧАЛЬНІКІ
У нарматыўнай літаратуры тэрмін пажарны 

апавяшчальнік (ПА) вызначаецца як элемент па­
жарнай сігналізацыі, неабходны для ўспрымання 
пачатковых прыкмет пажару (павелічэння тэмпе­
ратуры паветра, дыму, полымя) і пераўтварэння 
гэтых прыкмет у электрычныя сігналы, прыдат­
ныя для далейшай іх перадачы ў сістэме пажарнай 
сігналізацыі. ПА – аўтаномны (самакіравальны) 
прыбор, асноўнае прызначэнне якога – фарміра­
ванне сігналу пра пажар і інфармаванне людзей.

ПА выступае адным з кампанентаў пажар­
най сігналізацыі – комплексу тэхнічных срод­
каў, якія выкарыстоўваюцца для выяўлення 
ўзгарання, паведамлення пра месца ўзнікнен­
ня гарэння і перапрацоўкі сігналу пра пажар. 
У пажарную сігналізацыю звычайна ўваходзяць: 
сетка пажарных апавяшчальнікаў, лініі сувязі, 
прыёмныя прылады, сродкі падачы сігналу тры­
вогі, сродкі сувязі з пажарнай аховай і інш. 

Увесь комплекс ПА, вядомых на сучасны пе­
рыяд існавання і развіцця гэтага кампанента сіс­
тэмы пажарнай сігналізацыі, падзяляецца на роз­
ныя класіфікацыйныя групы ў залежнасці ад:

1) характару перадачы сігналаў;
2) спосабу спрацоўвання;
3) крыніцы (пачатковай прыкметы пажару) і 

тэрыторыі (зоны) рэагавання.
Па характары перадачы сігналаў пра пажар 

(узнікненне ўзгарання) ПА бываюць светлавыя, 
гукавыя, маўленчыя і камбінаваныя. Светлавыя 
ПА рэагуюць на выпраменьванне полымя. Да іх 
адносіцца мігальны светлавы ПА з частатой міган­
ня ад 0,5 да 5,0 Гц. Узровень гукавога ціску гукавых 
ПА развіваецца на адлегласці 1,00 ± 0,05 м і ўста­
наўліваецца ў межах ад 85 да 110 дБ. Маўленчыя ПА 
павінны забяспечваць перадачу паведамлення пра 
ўзнікненне пажару і інструкцыі па эвакуацыі. 

Спосаб спрацоўвання ПА прадугледжвае 
ўласцівасць прыёму рэагавання на пачатковыя 
прыкметы пажару. Аўтаматычны ПА рэагуе на 
фактары, звязаныя з узнікненнем пажару. Кор­
пус такога ПА складаецца з аўтаномнай крыні­
цы сілкавання і кампанентаў, неабходных для 
сігналу пра пажар. Адрасны ПА – гэта кампа­
нент адраснай сістэмы пажарнай сігналізацыі, 
ён перадае на адрасны прыёмна-кантрольны 
прыбор код свайго адраса разам з паведамлен­
нем пра пажар. Ручны ПА прызначаны для руч­
нога ўключэння сігналу пажарнай трывогі ў сіс­
тэмах пажарнай сігналізацыі і пажаратушэння.

Найбольш пашыраны тып – дымавыя ПА, 
якія рэагуюць на аэразольныя прадукты гарэн­

ня (дым) у памяшканнях. Да групы дымавых 
адносяцца наступныя ПА: дымавы іанізацый­
ны, дымавы аптычны, дымавы радыеізатоп­
ны, кропкавы дымавы, лінейны дымавы. Выка­
рыстанне дымавых ПА абмежавана тэрыторыяй 
адміністрацыйна-побытавых памяшканняў.

Газавы ПА рэагуе на газападобныя прадукты 
гарэння і (або) на прадукты тэрмічнага распаду 
(тлення) матэрыялаў. Газавыя ПА могуць такса­
ма рэагаваць на аксід вугляроду і іншыя вугле­
вадародныя злучэнні. 

Першымі электрычнымі ПА былі цеплавыя 
(ЗША, 1890 г.), у канструкцыю якіх уваходзілі 
электрычныя батарэі, звонавы купал, магніт і 
тэрмастатычная прылада. Сучасныя цеплавыя 
ПА рэагуюць на пэўнае значэнне тэмпературы і 
(або) хуткасць яе павелічэння, а таксама на роз­
ніцу тэмператур. Выкарыстанне цеплавога ПА 
адбываецца на пачатковых стадыях узнікнення 
пажару, калі вылучаецца значная колькасць це­
плыні, напрыклад на складах гаруча-змазваль­
ных матэрыялаў. 

Тэрмінагрупа ПА ўключае таксама такія тэр­
міны, як датчык ПА (кіраўнічы датчык), ад-
чувальны элемент ПА, прывадны элемент ПА, 
зона кантролю ПА, інерцыйнасць ПА, прыборы 
кіравання ПА. 

Пры эксплуатацыі ПА неабходна памятаць 
наступнае: усе параметры сігналаў розных ты­
паў ПА павінны адпавядаць патрабаванням 
дзяржстандартаў на канкрэтныя тыпы ПА; уста­
ноўку і ўвод у эксплуатацыю ўсіх без выключэн­
ня ПА неабходна праводзіць згодна з тэхнічнай 
дакументацыяй на ПА канкрэтных тыпаў.
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Вну – школе

Тэставыя комплексы па беларускай мове

Прыметнік (VI клас) 
Частка А. Адзначце правільны адказ – так або не.

А1. Прыметнікі кепскі і благі – антонімы Так	 Не
А2. Адносныя прыметнікі спалучаюцца са словамі 
вельмі, надта

Так	 Не

А3. У сказе ёсць прыметнік: БАТЭ сёлета выступае 
лепей за “Дынама”

Так	 Не

А4. Прыметнік леташні з’яўляецца якасным Так	 Не
А5. Прыметнік бацькаў мае нулявы канчатак Так	 Не
А6. У прыметніку гарадскі 4 зычныя гукі Так	 Не
А7. Прыналежныя прыметнікі, утвораныя ад агуль-
ных назоўнікаў, пішуцца з вялікай літары

Так	 Не

А8. У прыметніку паўночна(…)беларускі на месцы 
пропуску пішацца злучок

Так	 Не

А9. Прыметнікі вясенні (дзень) і вясенняе (сонейка) у 
форме творнага склону гучаць і пішуцца аднолькава

Так	 Не

А10. Прыметнік прышкольны ўтвораны прыставач-
ным спосабам

Так	 Не

Колькасць балаў за выкананне часткі А ___
Частка Б. Выберыце і падкрэсліце адзін з чаты-

рох варыянтаў адказу.
Б1. Які прыметнік спалучаец-
ца з назоўнікам млын?

вéтравы; ветравы́; вéтраны; 
ветраны́

Б2. Адзначце якасны прымет-
нік сярод адносных

макаронны; манатонны; пяці-
тонны; сезонны

Б3. У якім словазлучэнні пры-
метнік мае канчатак -ая?

востр… боль; заказн… бан-
дэроль; няправiльн… дроб; 
стракат… шаль

Б4. У якім словазлучэнні пры-
метнік ужыты з правільным 
канчаткам?

сярод густое травы; пасля 
ранней вясны; на высокам 
дрэве; моцные маразы

Б5. Укажыце, якая форма 
прыметніка выкарыстана ў 
сказе: Рая здавалася самай 
сталай з іх траіх (Кузьма 
Чорны)

складаная форма найвы-
шэйшай ступені параўнання; 
простая форма найвышэйшай 
ступені параўнання; складаная 
форма вышэйшай ступені 
параўнання; простая форма 
вышэйшай ступені параўнання

Б6. У якога прыметніка пры 
ўтварэнні простых форм 
ступеней параўнання цалкам 
мяняецца аснова?

дрэнны; магутны; прыгожы; 
смелы

Б7. Які прыналежны пры-
метнік можна ўтварыць ад 
мужчынскага імені Алесь?

Алесеў; Алесін; Алесяў; 
Алесьчын

Б8. У якой пары абодва пры-
метнікі запісаны правільна?

брэстскі, гарадскі; палымяны, 
саламянны; снежаньскі, ра-
занскі; шэранькі, шэраваты

Б9. Назавіце суфікс у слове 
драбнюсенькі

-нюсеньк-; -юсеньк-; -сеньк-; 
-еньк-

Б10. Адзначце спосаб утва-
рэння прыметніка лёгкадас-
тупны

складанне асноў; складанне 
слоў; складанне асноў з суфік-
сацыяй; суфіксальны

Колькасць балаў за выкананне часткі Б ___

Частка В. Прачытайце фрагмент казкі “Купаль-
скія светлякі” Якуба Коласа. Выканайце заданні. 

Расцярушыла ночка свой цёмны пыл, распля­
ла над зямлёю свае чорныя косы, а сама, як мацi, 
прытаiлася ў лесе, каб вартаваць i ахоўваць сон 
людзей i сон прыроды. Гэта была добрая ночка. 
А каб на зямлi не было так маркотна ў часе яе 
прыходу, яна пазмятала з неба ўсе хмаркi, i яно 
заззяла тысячамi р…знакаляровых1 аген…чы­
каў2-зорак. Слаўна бл…шчалi3 гэтыя адвечныя 
нябесныя вочы. Яны дрыгацелi ў пералiвах жы­
вых агнёў, нiбы брыльянцiстыя матылькi, што, 
сеўшы на краску, трапечуць крыльцамi, сатка­
нымi з прамянёў. А можа, яны, робячы гэтыя 
дзiўныя рухi, спявалi там свае песнi, але голас 
песень не мог даляцець да зямлi з бяздонных 
глыбiнь, бо зоркi былi вельмi далёка ад яе. Аднак 
было добра адно тое, што бл…ск4 зорак асвят­
ляў i ночку i тым самым рабiў меней адчуваль­
ным змрок. Тыя ж, каму прыходзiлася ў гэты 
час быць у далёкай дарозе, калi ў сэрца закра­
далася тр…вожная5 думка: а цi той гэта шлях? – 
пазiралi на зоры i па iх знаходзiлi дарогу. А калi 
хто прачынаўся ўночы i таксама заўважаў зоркi 
на небе, дык i яму было весялей, i ён выказваў 
уголас сваё здаваленне.

Адзiн чалавек шукаў у гэтую ноч кветку па­
парацi, бо кажуць, што ў купальскую ноч зацвi­
тае яна агнявiстым цветам. Многа людзей шу­
кала гэтую кветку, але нiхто не знайшоў па той 
простай прычыне, што папараць нiколi не цвiла 
з таго часу, калi пачала расцi на свеце. Аднак ча­
лавек усё ж такi знайшоў кветку папарацi, i гэта 
нiколечкi не супярэчыць таму, што гаварылася 
раней, бо гэты чалавек не сапраўдны, а казачны. 
У казцы ж усё можа быць. Гэтая знаходка зра­
бiла чалавека шчаслiвым. Усякiя згрызоты i не­
прыемнасцi не краналi яго. На душы ў яго было 
спакойна i радасна. 

В1. Словы з лічбамі 1, 2, 3, 4, 5 выпішыце з тэксту, устаўляючы, 
дзе трэба, прапушчаныя літары
В2. Перакладзіце на рускую мову словы з тэксту 1) мар-
котна; 2) змрок; 3) супярэчыць; 4) згрызоты; 5) краналі

1)
2)
3)
4)
5)
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В3. Выпішыце з першага абзаца тэксту сінонімы да слоў 
1) вартаваць; 2) дрыгацець; 3) шлях

1) 
2) 
3) 

В4. Выпішыце з першага абзаца тэксту фразеалагізм са 
значэннем ‘непрыкметна ўзнікаць, з’яўляцца’
В5. Выпішыце з тэксту прыметнікі, якія адпавядаюць 
схемам (па 1 прыкладзе): 
1) корань + суфікс + канчатак; 
2) прыстаўка + корань + суфікс + канчатак;
3) корань + суфікс + суфікс + канчатак

1)
2)
3)

В6. Ад асабовых назоўнікаў, якія ўжываюцца ў тэксце 
ў адзіночным ліку, утварыце прыналежныя прыметнікі
В7. Выпішыце з тэксту па адным прыкладзе:
– складанага прыметніка;
– прыметніка ў форме вышэйшай ступені параўнання;
– прыметніка, утворанага прыставачна-суфіксальным 
спосабам;
– адноснага прыметніка;
– прыметніка, які выконвае ролю выказніка

1)
2)
3)
4)
5)

В8. Ад апошняга выкарыстанага ў тэксце прыметніка 
ўтварыце ўсе формы ступеней параўнання
В9. Зрабіце марфалагічны разбор падкрэсленага ў тэксце 
прыметніка. Парадак разбору змешчаны ў вучэбным 
дапаможніку па беларускай мове
В10. Назавіце зборнік казак, у які ўваходзіць гэты твор 
Якуба Коласа

Колькасць балаў за выкананне часткі В ___
Агульная колькасць балаў ______

Дзеепрыслоўе (VIІ клас) 
Частка А. Адзначце правільны адказ – так або не.

А1. У сказе дзеепрыслоўе звычайна бывае азначэннем Так	 Не
А2. На поўначы бераг возера закругляецца, набыва-
ючы правільную форму чашы (В. Вольскі) – у гэтым 
сказе дзеепрыслоўе абазначае дзеянне, якое адбы-
ваецца адначасова з асноўным дзеяннем

Так	 Не

А3. Фразеалагізмы як мыла з’еўшы і як апошняе ў 
печ усыпаўшы з’яўляюцца сінонімамі

Так	 Не

А4. Адзіночнае дзеепрыслоўе заўжды выдзяляецца 
на пісьме коскамі

Так	 Не

А5. Дзеепрыслоўі закончанага трывання ўтвараюц-
ца ад асновы дзеясловаў цяперашняга часу.

Так	 Не

А6. Дзеепрыслоўе прымушаючы з’яўляецца фор-
май дзеяслова прымусіць 

Так	 Не

А7. Вызначце, ці трэба коска ў сказе на месцы 
пропуску: Куды ж ты пойдзеш___на ноч гледзячы? 
(М. Лынькоў)

Так	 Не

А8. У словазлучэнні стомлена ўсміхаючыся дзее-
прыслоўе з’яўляецца галоўным словам

Так	 Не

А9. Вызначце, ці правільна складзены сказ з 
дзеепрыслоўным зваротам: Максімка, рызыкуючы 
апячыся аб крапіву, прасунуў скрозь плот галаву і 
прагна сачыў за падарожнікам (Янка Маўр)

Так	 Не

А10. Ці ёсць дзеепрыслоўі ў тэксце Дзяржаўнага 
гімна Рэспублікі Беларусь?

Так	 Не

Колькасць балаў за выкананне часткі А ___

Частка Б. Выберыце і падкрэсліце адзін з чаты-
рох варыянтаў адказу.

Б1. Устанавіце, якое спалучэнне 
з дзеепрыслоўем прапушчана ў 
прыказцы …не трапіш у кут

язык высалапіўшы; не пас-
таяўшы ў парозе; зняўшы 
галаву; не знаючы броду

Б2. Якое дзеепрыслоўе пішацца з 
не асобна?

(не)гледзячы; (не)пако-
ячыся; (не)рвуючы; (не)
ўзлюбіўшы

Б3. Пры дапамозе якога суфікса не 
ўтвараюцца дзеепрыслоўі?

-шы-; -чы-; -учы-; -ўшы-

Б4. Адзначце зваротнае дзеепры-
слоўе незакончанага трывання

пазнаёміўшыся; неда-
чуваючы; запрасіўшы; 
маркоцячыся

Б5. Адзначце правільную форму 
дзеепрыслоўя, утвораную ад 
дзеяслова смяяцца

смяючыся; смеючыся; 
смеячыся; смяячыся

Б6. Укажыце дзеяслоў, формай 
якога з’яўляецца дзеепрыслоўе 
пароўшы

параўці; парваць; па-
роць; пары́ць

Б7. Якое дзеепрыслоўе не адпавя-
дае схеме: прыстаўка + корань + 
суфікс + суфікс?

стукаючы; схаваўшы; 
схапіўшы; сціскаючы

Б8. Устанавіце, у якім сказе на 
месцы пропуску не можа быць вы-
карыстаны дзеепрыслоўны зварот 
выкапаўшы бульбу

…, бацькі сталі выбіраць 
моркву; …, мы пайшлі 
абедаць; …, сяляне ссы-
палі яе пад навес; …, у 
нас палепшыўся настрой

Б9. Суаднясіце пачатковыя і кан-
цавыя часткі прыказак і выберыце 
правільны адказ:
А) Напрацаваўшыся да поту,
Б) Не падмазаўшы,
В) Захацеўшы сабаку выцяць,
Г) Каля мукі ходзячы,
1) запылішся
2) палку знойдзеш
3) пад’ясі ў ахвоту
4) не паедзеш

А4 Б3 В1 Г2; 
А3 Б4 В2 Г1; 
А1 Б4 В3 Г2; 
А3 Б1 В2 Г4

Б10. Вызначце, колькі косак 
неабходна паставіць у сказе: Мае 
дзядуля з бабуляй пераехаўшы ў 
горад і ўладкаваўшыся на працу 
шчыравалі на ёй не разгінаючы 
спіны

дзве; тры; чатыры; пяць

Колькасць балаў за выкананне часткі Б ___

Частка В. Прачытайце фрагмент нарыса “Наша 
вада” з кнігі “Зялёны лісток на планеце Зямля” Янкі 
Сіпакова. Выканайце заданні.

Беларусь называюць сінявокаю. Гэта ад мно­
ства вады на нашай зямлі – калі падняцца ў кос­
мас ці хаця б зірнуць на яе з-пад крыла самалёта, 
кожны ўбачыць, як яна ўся ўпрыгожана сінімі 
вачамі-люстэркамі азёр і спавіта блакітнымі 
стушкамі рэк. На Беларусі больш за дваццаць 
тысяч рэк і рэчак і 10 800 азёраў.

У Беларусі знаходзіцца в…дападзел1 паміж 
Чорным і Балтыйскім морамі, які падзяляе на­
шу тэрыторыю на два схілы – ч…рнаморскі2 і 
балтыйскі.

Да прыкладу, якраз на Беларусі Дняпро, 
сабраўшы даніну з нашых руплівых мн…гавод­
ных3 рэк – з Прыпяці, Бярэзіны і Сожа, якія ў 
сваю чаргу папаўнелі ад сваіх прытокаў – Ясель­
ды, Гарыні, Цны, Пцічы, Свіслачы, Убарці, Про­
ні, Случы, Бесядзі, што сабралі ваду амаль з усёй 
Беларусі, робіцца магутнаю ракою. Так што бе­
ларусы, плаваючы ў Чорным моры, могуць це­
шыць сябе думкаю, што купаюцца яны і ў сваёй 
роднай вадзе – 56 беларускіх прытокаў Дняп­
ра не даюць цудоўнаму цёпламу Чорнаму мору 
абязводжвацца.

Амаль усе нашы азёры, асабліва на поўна­
чы Беларусі, падараваў нам ледавік, які ссунуў­
ся на нашу зямлю са Скандынавіі ды і растаў у 
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нас. Растаў лёд – і ўтварыліся запрудныя азёры 
Нарач, Асвейскае, Дрысвяты. В…даспадам4 сця­
кала з ледавіка вада ў вертыкальныя шчыліны, 
вымываючы невялікія, але глубокія, да 30 мет­
раў, катлаваны, і там наліліся сінявою азёры. 
Атступіў ледавік, пакідаючы пасля сябе лінзы 
лёду. 

Калодзежы – таксама наша вада. Раней Бела­
русь не ўяўлялася без калодзежаў і асвераў, што 
заўсёды і ўсюды схіляліся над імі. Гэта спрадвеку 
з’яўлялася нашымі звычайнымі пейзажамі. Свае 
калодзежы і ваду ў іх беларусы надзялялі стату­
сам святасці і чысціні. Асабліва лекаваю была 
калодзежная вада напярэдадні свят – Ражства 
Хрыстова, Вад…хрышча5, Стрэчання. 

В1. Знайдзіце ў тэксце тры словы, запісаныя з памылкамі. 
Запішыце іх правільна
В2. Словы з лічбамі 1, 2, 3, 4, 5 выпішыце з тэксту, устаўляючы 
прапушчаныя літары
В3. Словы, вылучаныя ў апошнім абзацы курсівам, перак-
ладзіце на рускую мову

1)
2)
3)
4)
5)

В4. Выпішыце з тэксту ўсе дзеепрыслоўі. Абазначце суфік-
сы, пры дапамозе якіх утвораны гэтыя формы дзеяслова
В5. Ад усіх дзеясловаў, што ў тэксце стаяць у пачатковай 
форме, утварыце дзеепрыслоўі і запішыце іх
В6. Зрабіце марфалагічны разбор аднаго з выпісаных 
дзеепрыслоўяў. Парадак разбору змешчаны ў вучэбным 
дапаможніку па беларускай мове
В7. Выпішыце з тэксту ўсе дзеепрыметнікі і разбярыце іх 
па саставе
В8. Запішыце лічэбнікі, абазначаныя ў тэксце лічбамі, 
словамі (у той форме, у якой яны ўжываюцца ў тэксце)
В9. З названых у тэксце рэк выпішыце тыя, якія працяка-
юць па тэрыторыі Магілёўскай (вашай) вобласці
В10. Выпішыце з тэксту назвы святаў і ўкажыце, калі яны 
адзначаюцца

Колькасць балаў за выкананне часткі В ___
Агульная колькасць балаў ______

Даведкі
Прыметнік (VI клас) 

А1 Не Б1 ветраны́ В1 рознакаляровых, агень-
чыкаў, блішчалі, бляск, 
трывожная

А2 Не Б2 манатонны В2 1) печально; 2) сумрак; 
3) противоречит; 4) ду-
шевные муки, пережива-
ния; 5) трогали

А3 Не Б3 заказная 
бандэроль

В3 1) ахоўваць; 2) трапя-
таць; 3) дарога

А4 Не Б4 сярод гус-
тое травы

В4 закрадацца ў сэрца 
(…у сэрца закрадалася 
трывожная думка…)

А5 Так Б5 складаная 
форма най-
вышэйшай 
ступені па-
раўнання

В5 1) цём-н-ы; 2) ад-веч-н-ыя; 
3) няб-ес-н-ыя

А6 Так Б6 дрэнны 
(горшы, 
найгоршы)

В6 маці – мацерын, чалавек – 
чалавечы

А7 Не Б7 Алесеў В7 1) рознакаляровых; 
2) меней адчувальным; 
3) бяздонных; 4) купаль-
скую; 5) не сапраўдны, 
а казачны

А8 Не Б8 снежаньскі, 
разанскі

В8 шчаслівым – шчаслі-
вейшым, больш (менш) 
шчаслівым; найш-
часлівейшым, самым 
шчаслівым, найбольш 
(найменш) шчаслівым

А9 Так Б9 -юсеньк- В9 Цёмны (пыл) – прымет-
нік, п. ф. – цёмны, якасны, 
поўн. ф.; ужыты ў м. р., 
адз. л., В. скл.; азначэнне

А10 Не Б10 складанне 
слоў

В10 “Казкі жыцця”

Дзеепрыслоўе (VIІ клас) 
А1 Не Б1 не паста-

яўшы ў 
парозе

В1 стужкамі, глыбокія, 
адступіў

А2 Так Б2 не гледзячы В2 водападзел, чарнаморскі, 
мнагаводных, вадаспа-
дам, Вадохрышча

А3 Так Б3 -чы- В3 1) журавлей (у колодца); 
2) склонялись; 3) издревле; 
4) лечебной; 5) накануне

А4 Не Б4 марко-
цячыся

В4 сабра-ўшы, плава-ючы, 
вымыва-ючы, пакіда-ючы

А5 Не Б5 смеючыся В5 падняцца → падняўшыся, 
зірнуць → зірнуўшы, це-
шыць → цешачы, абязводж-
вацца → абязводжваючыся

А6 Не Б6 параўці В6 Сабраўшы – форма 
дзеяслова – дзеепрыслоўе, 
абазначае дадатковае 
дзеянне; п. ф. – сабраць, зак. 
трыв., нязм. ф.; акалічнасць

А7 Не Б7 стукаючы В7 у-прыгож-ан-а, с-па-ві-т-а
А8 Так Б8 …, у нас па-

лепшыўся 
настрой

В8 дзесяць тысяч восемсот 
(азёраў), пяцьдзясят 
шэсць (прытокаў), да 
трыццаці (метраў)

А9 Так Б9 А3 Б4 В2 Г1 В9 Дняпро, Бярэзіна, Сож, 
Пціч, Свіслач, Проня, 
Бесядзь

А10 Не Б10 дзве В10 Ражство Хрыстова – 
25 снежня (у каталікоў), 
7 студзеня (у праваслаў-
ных); Вадохрышча – 
6 студзеня (у каталікоў), 
19 студзеня (у праваслаў-
ных); Стрэчанне (або Грам-
ніцы) – 2 лютага (у 
каталікоў), 15 лютага 
(у праваслаўных)

Дзмітрый Доўгаль, 
старшы выкладчык 

Магілёўскага дзяржаўнага ўніверсітэта 
імя А. А. Куляшова.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.

У часопісе былі змешчаны “Тэставыя комплексы па бела-
рускай мове: Склад слова (VI клас). Дзеяслоў (VIІ клас)” – № 9 
за 2017 г., “Назоўнік (VI клас), Дзеепрыметнік (VIІ клас)” – № 1 
за 2018 г. Дзмітрыя Доўгаля.



Роднае слова 2018/4

53
Методыка І вопыт

З вопыту работы

Адрозненне бяззлучнікавых  
ад іншых складаных сказаў

Факультатыўны занятак па беларускай мове (ІХ клас) 

Мэты: адукацыйныя: актывізаваць і сістэма­
тызаваць веды пра складаназлучаныя, склада­
назалежныя і бяззлучнікавыя сказы; развіваць 
уменні распазнаваць тыпы складаных сказаў; 
адрозніваць бяззлучнікавыя ад іншых скла­
даных сказаў; выбіраць і абгрунтоўваць знакі 
прыпынку для пастаноўкі паміж граматычнымі 
часткамі; удасканальваць арфаграфічныя ўмен­
ні; выхаваўчая: садзейнічаць духоўнаму развіц­
цю вучняў, фарміраванню камунікатыўных на­
выкаў, выбару прафесіі.

Лексічная тэма: “Выбар прафесіі – адказны 
шлях у жыцці старшакласнікаў”.

Абсталяванне: тлумачальныя слоўнікі, схе­
мы-апоры, тэсты, карткі з заданнямі, ліст са­
маацэнкі.

Эпіграф: “Калі вы паспяхова выбераце пра­
фесію і будзеце ўкладаць у яе сваю душу, тады 
шчасце само вас знойдзе” (К. Ушынскі).

Ход факультатыўнага занятку
І. Арганізацыйны момант.
• Стварэнне станоўчага эмацыйнага на-

строю. 
• Стварэнне матывацыі да вучэбнай дзей-

насці.
Настаўнік. Тэма занятку “Адрозненне бяз­

злучнікавых ад іншых складаных сказаў”. Пач­
нем урок з прагляду відэафрагмента. 

• Прагляд відэафрагмента «Сачыненне 
Дзімкі “Кім я хачу быць”».

Настаўнік. Чаму быў прапанаваны гэты ві­
дэафрагмент? (Адказы вучняў.) Сапраўды, мы 
будзем гаварыць пра выбар прафесіі, таму што 
гэта актуальнае пытанне. Але да лексічнай тэмы 
мы звернемся крыху пазней. 

• Мэтавызначэнне.
Настаўнік. Чаму неабходна ведаць гэтую тэ­

му? (Каб быць пісьменным, умець добра пісаць, 
чытаць, гаварыць, каб быць адукаваным і куль-
турным чалавекам, каб паспяхова здаць экза-
мены, спачатку ў школе, а потым у іншых на-
вучальных установах.)

Настаўнік. Якой мэты мы павінны дасягнуць у 
працэсе працы? (Адказы вучняў.) Для дасягнення 
мэты нам неабходна вырашыць пэўныя задачы.

Прапаную вам пачатак фармулёўкі задач, а 
вы дапоўніце іх.

Задачы:
– ведаць сінтаксічныя прыметы… (склада-

назлучаных, складаназалежных і бяззлучнікавых 
сказаў);

– умець выбіраць знакі прыпынку… (для 
пастаноўкі паміж граматычнымі часткамі 
складаных сказаў); 

– адрозніваць… (бяззлучнікавыя сказы ад ін-
шых складаных сказаў);

– выкарыстоўваць… (розныя віды складаных 
сказаў у маўленні).

ІІ. Замацаванне вывучанага матэрыялу. 
• Выкананне аналітыка-сінтэтычных 

практыкаванняў.
1. Праца з тэкстам-эпіграфам. 
Заданне. Прачытайце эпіграф, пісьмова выка-

найце заданні.
Пытанні і заданні

1) Пабудуйце схему сказа.
2) У якіх адносінах знаходзяцца часткі ў ска­

зе? (Адна частка залежыць ад другой.) Назавіце 
галоўную і даданую часткі.

3) Вызначце тып сказа. (Складаназалежны 
сказ.)

4) Назавіце сродак сувязі частак у склада­
назалежным сказе. (Падпарадкавальны злучнік 
калі.) 

5) Пастаўце пытанне да даданай часткі скла­
даназалежнага сказа. (Калі?)

6) Вызначце від даданай часткі сказа-эпігра­
фа. (Даданая акалічнасная частка часу.)

7) Ці можна гэты сказ перабудаваць у бяз­
злучнікавы? Зачытайце сказ, які атрымаўся. 

8) Які знак прыпынку неабходна паставіць 
паміж часткамі бяззлучнікавага складанага ска­
за? (Працяжнік.) Чаму? (У даданай частцы вы-
ражаюцца часавыя сэнсавыя адносіны.) 

2. Праца з ключавымі паняццямі.
Заданне. З пераліку паняццяў па тэме “Склада-

ны сказ” адбярыце тыя (ключавыя) паняцці, што ад-
носяцца да тэмы “Бяззлучнікавы складаны сказ”. Ну-
мары адказаў запішыце ў сшытках. 

1) Злучальная сувязь;
2) галоўная і даданая часткі;
3) сузалежнае неаднароднае падпарадка­

ванне;
4) злучнікі;
5) злучальныя словы;
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Валянціна Квецень

6) бяззлучнікавая сувязь;
7) коска;
8) кропка з коскай;
9) падпарадкавальная сувязь;
10) паслядоўнае падпарадкаванне;
11) працяжнік;
12) размеркавальныя сэнсавыя адносіны;
13) двукроп’е;
14) сузалежнае аднароднае падпарадка­

ванне;
15) аднатыпныя часткі і разнатыпныя 

часткі.
• Самаправерка.
Даведкі: 6, 7, 8, 11, 13, 15. 
Настаўнік. Балы, атрыманыя на працягу 

занятку, будзем фіксаваць у лістах самаацэнкі 
(гл. дадатак).

Выстаўленне балаў у ліст самаацэнкі для вы-
яўлення ўзроўню ведаў па тэме ўрока. Вучням, 
якія правільна выконваюць заданні, настаўнік 
на працягу занятку ўручае смайлы. 

• Праца ў групах.
1. Лінгвістычнае паведамленне “Знакі прыпынку 

паміж часткамі бяззлучнікавага складанага сказа”. 
Заданне. Пры дапамозе плана-схемы складзіце 

лінгвістычнае паведамленне “Знакі прыпынку паміж 
часткамі складанага бяззлучнікавага сказа”.

Настаўнік кожнай групе раздае загадзя 
падрыхтаваныя карткі для плана-схемы. Вучні 
працуюць па групах, адна з іх – ля дошкі. Затым 
па жаданні адзін вучань паведамляе пра паста-
ноўку знакаў прыпынку паміж часткамі склада-
нага бяззлучнікавага сказа.

План-схема лінгвістычнага паведамлення

не так

Знакі прыпынку паміж часткамі бяззлучнікавага складанага сказа

Іншыя сэнсавыя 
адносіны паміж 

часткамі

Паслядоўнасць падзей, 
адначасовасць  

(можна ўставіць злучнік і)

Маюць 
ускладненую 

будову, у частках 
ёсць свае знакі 

прыпынку

Прычынныя, 
дапаўняльныя, 

удакладняльныя

Умоўныя, часа-
выя, супраць-

пастаўляльныя, 
хуткая змена 

падзей

, ; : –

2. Практыкаванне “Пазнай бяззлучнікавы сказ”.
Заданне. Сярод прапанаваных сказаў знайдзіце 

бяззлучнікавы сказ і адзначце яго нумар. 
1) Пасля школы выпускнікі трапляюць на вя­

лікі шлях жыцця, перад імі адкрываюцца ты­
сячы дарог.

2) Рашэнне па выбары прафесіі – адказны 
крок у жыцці кожнага маладога чалавека.

3) А каб выбраць прафесію па душы, трэба 
глыбока, разумна, з веданнем справы раза­
брацца, якая з іх прынясе радасць і задаваль­
ненне.

4) Фантазіраваць можна бясконца, бачыць 
сябе касманаўтам ці сцюардэсай, каскадзёрам ці 
артысткай, але выбіраць прафесію трэба з улі­
кам сваіх здольнасцей і асаблівасцей.

5) Еўрапейскімі аналітыкамі пастаянна пра­
водзяцца даследаванні, каб вызначыць самыя 
запатрабаваныя прафесіі.

6) Сучасныя і незвычайныя, традыцыйныя 
і агульнавядомыя, даўно запатрабаваныя гра­
мадствам прафесіі маюць свае асаблівасці, сак­
рэты. 

7) І ў кожнай з іх нехта абавязкова знаходзіць 
сваё прызванне.

8) Я лічу: прафесія настаўніка адна з самых 
важных на Зямлі.

Даведка: 8. 
Выстаўленне балаў у ліст самаацэнкі.
Настаўнік. Вы заўважылі, якое слова чыта­

ецца вертыкальна зверху ўніз? (Прафесія.) Як 
называецца такая форма напісання верша, тэкс­
ту? (Акраверш.) 

Звернемся да лексічнай тэмы нашага ўрока. 
На дошцы запісаны сказ, у якім прапушчана 
слова.

Выбар…– адказны крок у жыцці старшаклас­
нікаў.

Настаўнік. Якое слова ў сказе прапушчана? 
(Адказы вучняў.) Растлумачце значэнне слова 
“прафесія”. (Вучні звяртаюцца да тлумачаль-
нага слоўніка.)

Запішыце ў сшыткі сказ: “Прафесія – род за­
няткаў, працоўнай дзейнасці, які патрабуе пэў­
най падрыхтоўкі”. Які гэта сказ паводле будовы? 
(Складаназалежны сказ з даданай азначальнай 
часткай.) Чым ён адрозніваецца ад складанага 
бяззлучнікавага сказа? (Наяўнасць галоўнай і 
даданай часткі, падпарадкавальная сувязь, злу-
чальнае слова.)

•Арфаграфічная хвілінка “Слоўнік пра-
фесій” (паўтарэнне правапісу літар у / ў). 

Настаўнік. Веданне правілаў арфаграфіі так­
сама важна для адукаванага, культурнага чала­
века. Якой літары беларускага алфавіта ўстаноў­
лены помнік у Полацку? (Ў.) 

Помнік літары Ў быў адкрыты ў Полацку 
7 верасня 2003 года. Ён зроблены ў выглядзе стэ­
лы, на яе гранях размешчаны рэльефныя выявы 
літары. Помнік можа служыць сонечным гадзін­
нікам. Пры яго адкрыцці, што адбывалася пад­
час святкавання Дня беларускага пісьменства, 
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гаварылася пра ўнікальнасць літары Ў – такой 
літары няма ў алфавітах свету. 

У якіх выпадках пішацца у / ў? (Адказы вуч-
няў.)

Заданне. устаўце прапушчаныя літары (у / ў), спа-
лучыце назвы прафесій адпаведна іх значэнням.

1. А…дытар – 
2. Натары…с – 
3. Не…ролаг – 
4. Архівары…с – 
5. Судовы прыста… –
а) асоба, якая атрымала медыцынскую аду­

кацыю і прайшла спецыялізацыю па неўралогіі, 
займаецца дыягностыкай і лячэннем хваробаў, 
звязаных з нервовай сістэмай;

б) захавальнік або супрацоўнік архіва;
в) спецыяльна паўнамоцная асоба, якая свед­

чыць аб праўдзівасці, правільнасці копій даку­
ментаў і выпіскаў з іх, сведчыць аб сапраўднасці 
подпісу на дакументах, правільнасці перакладу 
дакументаў з адной мовы на другую ў розных 
краінах;

г) службовая асоба, якая ажыццяўляе пры­
мусовае выкананне судовых рашэнняў і паста­
ноў;

д) асоба, якая займаецца аўдытам (рэвізіяй 
бухгалтарскіх кніг, дакументаў, справаздач) і 
кансультацыйнай дзейнасцю, звязанай з аргані­
зацыяй бухгалтарскага ўліку.

Даведкі: 1д, 2в, 3а, 4б, 5г.
• Самаправерка. 
Выстаўленне балаў у ліст самаацэнкі.
• Эўрыстычная хвілінка.
Настаўнік. Вы заўважылі, што вучні, якія 

правільна выконваюць заданні на працягу на­
шага занятку, атрымліваюць смайлы. А што 
абазначае смайл? (Адказы вучняў.) 

Не з’яўляюцца знакамі прыпынку квадрат­
ныя дужкі, злучок і двукоссе. Напісанне пасля 
іх у, ў падлягае агульнаму правілу. Апошнім ча­
сам да знакаў прыпынку адносяцца і смайлы 
(эматыконы), якія шырока прымяняюцца на фо­
румах, у чатах, электроннай пошце, SMS. Намі 
ўжо адзначалася: у не скарачаецца пасля знакаў 
прыпынку. Як вы лічыце, ці ўплываюць на пра­
вапіс смайлы? 

Цікава ведаць
Абрэвіятуру SMS ведаюць усе, але мала хто 

задумваецца пра яе расшыфроўку. SMS з англій­
скай мовы ‘Short Message Service’, азначае “служ­
ба (перадача) кароткіх паведамленняў”. Вына­
ходства першага смайла прыпісваецца прафеса­
ру ўніверсітэта з ЗША Фалману Скоту. 

SMS-тэхналогія была вынайдзеная ў 1984 г. 
Самае першае SMS у гісторыі чалавецтва ўтрым­
лівала радкі: “Шчаслівага Раства!”

Функцыя, якую выконвае смайл, блізкая да 
функцыі знака прыпынку, таму ўсё часцей у бе­
ларускамоўнай інтэрнэт-прасторы можна су­
стрэць такія запісы: заіскрылася  у вачах (ра­
дасць); мне было  у вас (сумна).

На думку заснавальніка найбуйнейшай ра­
сійскай студыі вэб-дызайну Арцемія Лебедзе­
ва, “смайлы незаслужана лічацца другарадным 
выяўленчым сродкам”, іх можна лічыць важным 
элементам у тыпаграфіцы, семіётыцы і візуалі­
зацыі.

• Фізкультхвілінка.
• Тэст па тэме “Бяззлучнікавы складаны 

сказ: будова, значэнне, ужыванне”.
1. Адзначце бяззлучнікавыя складаныя сказы.
1) Можна было падумаць, што зямля варушыц­

ца пасля доўгага зімовага сну (П. Броўка).
2) Сонца садзілася за шматпавярховыя бу­

дынкі горада, асвятляла іх (У. Саламаха).
3) Марозны ветрык пашчыпваў шчокі і нос, 

лёгкія паслухмяныя лыжы весела шалясцелі па 
снезе (Я. Бяганская).

4) Цёплае красавіцкае паветра ўварвалася ў 
пакой, напоўніла яго веснавой свежасцю, за­
кружыла галаву (А. Васілевіч).

5) На станцыі пачуўся званок дзяжурнага, 
пасажыры на пероне замітусіліся, пачалі разбя­
гацца па вагонах (А. Кулакоўскі).

2. Адзначце бяззлучнікавыя складаныя сказы з 
аднатыпнымі часткамі.

1) Бусел-тата і бусліха-мама не маюць нівод­
най хвілінкі для адпачынку: трэба даглядаць 
дзяцей (І. Муравейка).

2) У Гарновай твар свяціўся радаснай све­
жасцю, вочы блішчэлі маладым захапленнем 
(М. Зарэцкі).

3) Мільгаюць матылькі, гудзе касматы чмель 
(В. Гурскі).

4) Раптам бачу: паволі падае на зямлю адзі­
нокі жоўты лісток (Р. Ігнаценка).

5) Хлопцы паўзлі наперад не дыхаючы, сэрцы 
іх калаціліся (Я. Маўр).

3. Адзначце бяззлучнікавыя складаныя сказы, у 
якіх на месцы пропускаў трэба паставіць коску.

1) Вечар сыходзіць на вялізны горад _ моцны 
вецер, ідучы з узмор’я, запаўняе вуліцы і плош­
чы, кружыць у глухіх дварах, над адталымі гур­
бамі (Э. Самуйлёнак).

2) Вось ужо гром грукоча над самай галавой _ 
маланка зіхаціць безупынна _ вецер хістае дрэ­
вы (Я. Маўр).

3) Вось і збылася мая запаветная мара _ мне 
далі кватэру! (М. Вяршынін).

4) Якраз прыпала свята вызвалення _ усюды 
сцягі, зелень, кветкі, музыка, людзі з ордэнамі, 
медалямі на грудзях (А. Кудравец).
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5) Шкло ў акне на верандзе пазвоньвала 
_ блізка ў буфеце ў такт грымотам адзывалі­
ся перазвонам крыштальныя келіхі (М. Дані­
ленка).

4. Адзначце бяззлучнікавыя складаныя сказы, у 
якіх на месцы пропуску трэба паставіць двукроп’е:

1) Тут ужо кіпела жыццё _ звінелі на палян­
ках пчолы, у кустах і на дрэвах спявалі птушкі 
(С. Кухараў).

2) Жнівеньскае неба блішчэла, як свежарэ­
занае волава _ дзьмуў тугі цёплы вецер (А. На­
варыч).

3) Перавярнуўся воз _ раскідалася дабро 
(М. Баскін).

4) Прачытаў Алесь пісьмо, задумаўся _ са­
праўды, рэдка ўсміхаецца мама (А. Якімовіч).

5) Палахлівае здзіўленне расло і расло _ та­
кога мноства людзей я яшчэ ніколі не бачыў 
(І. Грамовіч).

5. Адзначце бяззлучнікавыя складаныя сказы, 
у якіх на месцы пропуску трэба паставіць кропку 
з коскай.

1) Неба сінела высокае, бяздоннае і чыстае 
_ толькі зрэдку ў недасяжнай вышыні зіхацелі 
белыя, як пух, воблакі. 

2) Спеюць парэчкі _ адцвітаюць белыя 
півоні.

3) Праца кіпіць _ аж зямля дрыжыць.
4) І месца тут высокае, пясчанае _ на зямлі 

расце сівы сухі мох, верас.
5) Пастух будзе гнаць статак на падвячорак 

_ выгані карову за вароты .
Даведкі: 1) 3, 5; 2) 2, 3, 5; 3) 1, 2, 5; 4) 1, 4, 5; 

5) 1, 4.
• Самаправерка. 
Выстаўленне балаў у ліст самаацэнкі.
ІІІ. Замацаванне. 
• Выкананне творчых маўленча-камуніка-

тыўных практыкаванняў.
1. Пераклад з рускай мовы на беларускую. 
1) Как хорошо, когда у человека есть возмож­

ность выбрать себе профессию не по необходи­
мости, а в соотношении с душевными склоннос­
тями (А. Апшерони).

2) Если профессия становится образом 
жизни, то ремесло превращается в искусство 
(И. Шевелёв).

3) Не обязательно достигать какого-то звез­
дного успеха, но быть честным перед самим со­
бой в выбранной профессии – обязательно (Ро­
берт Де Ниро).

4) Не профессия выбирает человека, а чело­
век профессию (Сократ).

5) Нет профессий с большим будущим, 
но есть профессионалы с большим будущим 
(И. Ильф и Е. Петров).

6) Нужно любить то, что делаешь, и тогда 
труд – даже самый грубый – возвышается до 
творчества (Максим Горький).

Варыянт перакладу.
1) Як добра, калі ў чалавека ёсць магчымасць 

выбраць сабе прафесію не па неабходнасці, а ў 
адпаведнасці з душэўнымі схільнасцямі (А. Ап­
шэроні).

2) Калі прафесія становіцца ладам жыцця, 
то рамяство ператвараецца ў мастацтва (І. Ша­
вялёў).

3) Не абавязкова дасягаць нейкага зорнага пос­
пеху, але быць сумленным перад самім сабой у аб­
ранай прафесіі – абавязкова (Роберт Дэ Ніра).

4) Не прафесія выбірае чалавека, а чалавек 
прафесію (Сакрат).

5) Няма прафесій з вялікай будучыняй, але 
ёсць прафесіяналы з вялікай будучыняй (І. Ільф 
і Я. Пятроў).

6) Трэба любіць тое, што робіш, і тады пра­
ца – нават самая грубая – узвышаецца да твор­
часці (Максім Горкі).

2. Заданне “Абарона будучых прафесій”. 
Настаўнік. Магчыма, некаторыя ўжо вызна­

чыліся з выбарам будучай прафесіі, ад яе будзе 
залежаць не толькі ваша самарэалізацыя, але і, 
у нейкай ступені, ваш лёс.

Заданне. Складзіце складаны сказ, выка-
рыстаўшы ў ім назву абранай вамі прафесіі. Назаві-
це від складзенага вамі сказа. 

ІV. Падвядзенне вынікаў. Рэфлексія.
Настаўнік. Што цікавага вы даведаліся сёння 

на занятку? Што засталося ў памяці? Пра што 
задумаліся? (Адказы вучняў.)

У лістах самаацэнкі вынікі працы. Падлічыце 
агульны бал.

Вучні працуюць з лістамі самаацэнкі. На-
стаўнік можа дабавіць адзін бал за актыўную 
працу асобным вучням. 

Ці задаволены вы вынікамі? Як вы лічыце, ці 
дастаткова вашых ведаў па дадзенай тэме, каб 
паспяхова напісаць экзаменацыйны дыктант 
па беларускай мове, а ў далейшым паступіць у 
абраныя навучальныя ўстановы? 

На дошцы прымацаваны карткі, на якіх запі
саны словы “Дастаткова”, “Не ўпэўнены”, “Не
дастаткова”. 

Падыдзіце, калі ласка, да дошкі і станьце на­
супраць абранай карткі.

Сёння мы з вамі гаварылі пра тое, як выбіраць 
сваю справу ў жыцці, як важна правільна выбраць 
прафесію. Але незалежна ад таго, якую прафесію 
вы выбераце ў будучыні, самае галоўнае, каб у лю­
бой сітуацыі вы заставаліся людзьмі. 

• Зварот да эпіграфа.
Выказванні вучняў.
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Настаўнік прапануе

Складаназлучаны сказ
УРОК беларускай мовы (ХІ клас)

Мэта: да заканчэння ўрока вучні будуць ве-
даць правілы пастаноўкі знакаў прыпынку ў 
складаназлучаным сказе; будуць умець знахо­
дзіць у тэкстах складаназлучаныя сказы з роз­
нымі сэнсавымі адносінамі паміж часткамі; 
вызначаць межы частак і сродкі іх сувязі; ін­
танаваць складаназлучаныя сказы з рознымі 
сэнсавымі адносінамі паміж часткамі, будаваць 
і перабудоўваць складаназлучаныя сказы, выка­
рыстоўваць іх у вусным і пісьмовым маўленні; 
знаходзіць вывучаныя арфаграмы ў словах і тлу­
мачыць іх правапіс; змогуць удасканаліць умен­
не выступаць перад аўдыторыяй, працаваць у 
зададзеным тэмпе; у вучняў будзе выклікана ці­
кавасць да выбару будучай прафесіі.

Эпіграф:	
Мілая моладзь, слаўная моладзь
Нашай бязмежнай краіны!
Горы і мора зможаш ты здолець,
Сэрцам расплавіць ільдзіны.

Янка Купала.

Ход урока
І. Арыенціровачна-матывацыйны этап.
Задачы: псіхалагічна падрыхтаваць вучняў да 

ўрока, настроіць на супрацоўніцтва, зацікавіць 
тэмай урока.

• Арганізацыйны момант.
• Зварот да эпіграфа. 
• Вызначэнне тэмы ўрока.
•Актуалізацыя апорных ведаў.

Задачы: актывізаваць веды і ўменні вучняў, 
сфарміраваць пазнавальныя матывы.

• Лічбавы дыктант. 
Калі вучні згодны са сцвярджэннем, ставяць 

лічбу 1, а калі не – 0.
1) Складаназлучанымі называюцца сказы, 

прэдыкатыўныя часткі якіх звязваюцца падпа­
радкавальнымі злучнікамі.

2) Адносіны паміж часткамі складаназлуча­
нага сказа бываюць спалучальныя, супастаў­
ляльныя, размеркавальныя.

3) Часткі складаназлучанага сказа са спалу­
чальнымі сэнсавымі адносінамі звязваюцца пры 
дапамозе злучнікаў і, ды (у значэнні і). 

4) У складаназлучаных сказах з супраціўнымі 
сэнсавымі адносінамі паміж часткамі ўжываюц­
ца злучнікі то – то, ці – ці, ці то – ці то, або.

5) У складаназлучаным сказе спалучальныя 
адносіны паміж прэдыкатыўнымі часткамі вы­
ражаюцца са значэннем адначасовасці ці пасля­
доўнасці дзеянняў. 

6) Калі часткі складаназлучанага сказа да­
волі развітыя і ўнутры іх ёсць шмат сваіх знакаў 
прыпынку, паміж імі ставіцца кропка з коскай.

7) Працяжнік у складаназлучаным сказе ставіц­
ца, калі другая частка паказвае нечаканы вынік, рэз­
кае супрацьпастаўленне ў адносінах да першай або 
паміж часткамі выражаецца хуткая змена падзей.

8) У складаназлучаным сказе коска не ставіцца, 
калі ў першай частцы ёсць агульны для абедзвюх 
частак даданы член сказа, злучнік або часціца.

Дадатак.
Ліст самаацэнкі

Прозвішча, імя вучня 	
Заданне Максімальны бал Атрыманы бал

1. Практыкаванне “Асаблівасці бяззлучнікавага складанага сказа” 6 балаў
2. Практыкаванне “Пазнай бяззлучнікавы складаны сказ” 5 балаў
3. Заданне “Слоўнік прафесій” 5 балаў
4. Тэст па тэме “Бяззлучнікавыя складаныя сказы: будова, значэнне, ужыванне” 10 балаў
5. +1 бал за актыўную працу на занятку
Максімальная колькасць балаў: 27 балаў

Перавод балаў:
27 – 26 –10 балаў	 20 –18 – 7 балаў	 11 – 9 – 4 балы
25 – 24 – 9 балаў	 17 – 15 – 6 балаў	 8 – 6 – 3 балы
23 – 21 – 8 балаў	 14 – 12 – 5 балаў	 5 – 3 – 2 балы 
		  2 – 1 – 1 бал

Ваш узровень ведаў па тэме 
занятку: ____ балаў

Валянціна Квецень, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі Жырмунскай сярэдняй школы.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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9) У складаназлучаным сказе коска ставіцца, 
калі спалучальныя часткі маюць аднатыпную 
будову, пытальную або клічную інтанацыю.

10) Часткі складаназлучанага сказа з супастаў­
ляльнымі сэнсавымі адносінамі звязваюцца пры 
дапамозе злучнікаў а, але, ды (у значэнні але).

Даведка: 0110011101.
• Мэтавызначэнне.
Задачы: стварыць умовы для самавызначэння 

вучняў на дзейнасць і яе вынікі.
ІІ. Аперацыйна-пазнавальны этап.
• Паглыбленне і сітэматызацыя ведаў.
Задачы: арганізаваць мэтанакіраваную пазна­

вальную дзейнасць вучняў, іх трэніроўку ў тых 
дзеяннях, авалоданне якімі з’яўляецца мэтай 
урока.

Заданне. Выберыце лішнія сказы з дадзеных. 
Па якім прынцыпе вы выбіралі? Вызначце сэнсавыя 
адносіны паміж часткамі складаназлучаных сказаў.

1) У жыцці кожнага маладога чалавека нады­
ходзіць час, калі неабходна прыняць рашэнне па 
выбары прафесіі.

2) Пасля школы выпускнікі трапляюць на вя­
лікі шлях жыцця, і перад імі адкрываюцца ты­
сячы дарог.

3) У сучасным грамадстве існуе шмат пра­
фесій, і кожны можа выбраць па душы.

4) Настаўнік не толькі выхоўвае, але і дапа­
магае нашаму грамадству падняцца на больш 
высокую ступень культуры. 

5) Каб выбраць прафесію па душы, трэба глы­
бока, разумна, з веданнем справы разабрацца, 
якая з многіх прынясе радасць і задавальненне.

6) Прафесія настаўніка, на маю думку, адна з 
самых важных прафесій на Зямлі.

7) Усе прафесіі маюць свае асаблівасці, сакрэ­
ты, і ў кожнай з іх нехта абавязкова знаходзіць 
сваё прызванне.

8) Дарог у свеце вельмі многа, а ты між іх 
сваю знайдзі (П. Броўка).

• Слоўнікавая работа. 
Заданне. Устаўце прапушчаныя літары. Размяр-

куйце словы па арфаграмах.
Гру…чык, разве…чык, арх…лаг, піс…ме…ік, 

д…рэкт…р, р…дакт…р, д…рыжор, міліц…нер, 
р…жысёр, м…ханік, інж…нер, б…тоншчык, вык­
ла…чык, земл…роб, кан…вод, натары…с, суд…я, 
ды…толаг, карды…лаг, паштал…ён, стал…вар, 
сакрат…р, бухгалт…р, архівары…с, сле…чы, пе­
раплё…чык, капірайт…р, прагра…іст, фельд­
ш…р, ак…ёр, кандыт…р, лё…чык, менедж…р, 
б…хімік, прамо…т…р, а…дыт…р, спічрайт…р, 
самел…е, мерч…ндайзер, круп…е, куцюр…е, 
кар…спандэнт, д…стрыб’ют…р, інт…рв…юер, 
слес…р, прававе…, т…хнолаг, шах…ёр, штука­
тур…маляр, сп…вак, д…тэктыў, вет…рынар, кас­
ка…ёр, кур…ер, л…снічы, д…спетчар, спар…смен, 

м…ханізатар, фр…зероўшчык, слесар…р…монт­
нік, электр…зваршчык, інт…рнэт…маркетолаг.

• Лексічная работа. 
Тлумачэнне значэння слоў – назваў асоб роз-

ных прафесій.
Капірайтар (ад англ. copywriting : copy – рука­

піс, тэкставы матэрыял – + write – пісаць) – рэк­
ламны спецыяліст, які стварае тэкст рэкламна-
інфармацыйнага характару.

Прамоўтар (ад англ. promote – актывізаваць) – 
асоба, якая займаецца рэкламай тавара.

Самелье (ад фр. sommelier) – работнік рэс­
тарана, адказны за набыццё, захоўванне він і 
прадстаўленне іх кліенту. 

Спічрайтар (ад англ. speechwriter) – складаль­
нік тэкстаў прамоў для высокапастаўленых асоб, 
палітыкаў, грамадскіх дзеячаў.

Мерчандайзер (ад англ. merchandiser) – чалавек, 
які прадстаўляе гандлёвую кампанію ў гандлёвых 
сетках (часцей за ўсё супер- і гіпермаркетах). 

Аўдытар (ад лац. auditor – той, што слухае) – 
асоба, якая займаецца аўдытам (рэвізіяй бух­
галтарскіх кніг, дакументаў і справаздачнасці) і 
кансультацыйнай дзейнасцю, звязанай з налад­
кай бухгалтарскага ўліку.

Дыстрыб’ютар (ад англ. distributor – распаў­
сюджвальнік) – індывідуальны прадпрымаль­
нік, які ажыццяўляе дробнааптовую або буй­
нааптовую закупку вызначаных тавараў у буй­
ных прамысловых фірмаў-вытворцаў з мэтай 
наступнага збыту гэтых тавараў дылерам на 
рэгіянальных рынках.

Настаўнік. Якія прафесіі, на ваш погляд, са­
мыя запатрабаваныя ў Беларусі?

• Праца па картках. 
Заданне. Устаўце прапушчаныя літары і знакі 

прыпынку, растлумачце. Вызначце сэнсавыя адносі-
ны паміж часткамі складаназлучанага сказа, абазна-
чце сродкі сувязі частак. Пабудуйце схемы сказаў.

1)	 Без працы я н… быў н…дзе
	 А праца нам і творыць долю.
	 Н… на зямлі, н… на вадзе
	 Н… сумаваў я аніколі.
2)	 З…іўляе цудам р…знастайным
	 На…ука наша ў добры час
	 І н…звычайнае звычайным
	 Здаецца многім с…род нас.
• Праверка ступені засваення, карэкцыя ве-

даў.
Задачы: забяспечыць своечасовае выяўленне 

прабелаў у ведах і іх карэкцыю.
Заданне. Абазначце граматычныя часткі склада-

назлучанага сказа, растлумачце пастаноўку знакаў 
прыпынку.

1) У жыцці кожнага маладога чалавека нады­
ходзіць час – і неабходна прыняць рашэнне па 
выбары прафесіі.
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2) Пасля школы выпускнікі трапляюць на вя­
лікі шлях жыцця і перад імі адкрываюцца ты­
сячы дарог.

3) У сучасным грамадстве існуе шмат пра­
фесій, і кожны можа выбраць па душы.

4) Усе прафесіі маюць свае асаблівасці, сакрэ­
ты, і ў кожнай з іх нехта абавязкова знаходзіць 
сваё прызванне.

5) Няма прафесій з вялікай будучыняй, але 
ёсць прафесіяналы з вялікай будучыняй.

6) Куды ж ісці і што рабіць?
7) Няма працы – і сэрцу млосна. 
8) На жаль, час ідзе наперад і мы хутка пой­

дзем са школы на сваю жыццёвую дарогу.
9) Кім быць і куды пайсці вучыцца?
10) Колькі працы ў чалавека і колькі клопа­

ту, турбот!
11) Любіце травы, дрэвы, рэкі, прастор палёў, 

блакіт нябёс, цаніце Працу, Чалавека, – і Бог вам 
дасць спагадны лёс.

12) Не прафесія выбірае чалавека, а чалавек 
прафесію.

• Выпрацоўка практычных уменняў.
Задачы: стварыць умовы для фарміравання 

практычных уменняў вучняў, спосабаў мысля­
дзейнасці.

• Праца з тэкстам. 
Заданне. Дайце назву тэксту. Вызначце яго 

стыль, тып, тэму і асноўную думку. Выпішыце сказ, 
які раскрывае асноўную думку, растлумачце паста-
ноўку знакаў прыпынку ў ім. 

Пяць мудрацоў заблукалі ў лесе. 
Першы сказаў: “Я пайду налева – так падказвае 

мая інтуіцыя”. Другі сказаў: “Я пайду направа, та­
му што права – утворана ад слова правільны”. Трэці 
сказаў: “Я пайду назад: туды, адкуль мы прыйшлі, і 
абавязкова выйду з лесу і знайду дарогу”. Чацвёр­
ты сказаў: “Я пайду наперад. Трэба рухацца далей, 
і лес абавязкова калі-небудзь закончыцца”. Пяты 
сказаў: “Вы ўсе абралі няправільны шлях”.

Ён знайшоў самае высокае дрэва і ўзлез на яго. 
Пакуль ён лез, усе астатнія разышліся кожны ў свой 
бок. Зверху пяты мудрэц убачыў, як трэба ісці, каб 
хутчэй выйсці з лесу. Ён падняўся вышэй і змог уба­
чыць самы кароткі шлях. Мудрэц быў упэўнены, 
што рашыў гэтую задачу лепш за астатніх.

Але ён памыляўся. Усе паступілі правільна.
Той, хто пайшоў налева, трапіў у самы гуш­

чар. Яму прыйшлося галадаць і хавацца ад дзікіх 
звяроў. Але ён навучыўся выжываць у лесе і на­
вучыў гэтаму іншых.

Той, хто пайшоў направа, сустрэў злачынцаў. 
Яны забралі ў яго ўсё, што было, і прымусілі раба­
ваць разам з імі. Але праз некаторы час ён паступо­
ва разбудзіў у злачынцаў спагаду і чалавечнасць.

Той, хто пайшоў назад, праклаў праз лес 
сцяжынку, якая хутка ператварылася ў дарогу 

для ўсіх, хто хацеў атрымаць асалоду ад вандро­
вак па лесе, не рызыкуючы заблукаць.

Той, хто пайшоў наперад, стаў першаадкры­
вальнікам. Ён пабываў у месцах, дзе ніхто не 
быў, і адкрыў для людзей новыя магчымасці, 
дзіўныя лекавыя расліны і цудоўных жывёл. 

Той, хто залез на дрэва, стаў спецыялістам па 
знаходжанні кароткіх шляхоў. Да яго звярталіся 
ўсе, хто хацеў рашыць свае праблемы, нават калі 
гэта не прывядзе да развіцця. 

Такім чынам, усе пяць мудрацоў выканалі сваё 
прызначэнне і ў кожнага была свая дарога. 

ІІІ. Кантрольна-карэкцыйны этап.
• Кантроль, самакантроль, карэкцыя ведаў.
Задача: ажыццявіць кантроль і карэкцыю, 

арганізаваць самакантроль і самаацэнку вуч­
нямі ўзроўню засваення ведаў, сфарміраванасці 
ўменняў, паспяховасці сваёй дзейнасці.

• Напісанне міні-сачынення па тэме “Даро-
га, якую я выбіраю”, выкарыстоўваючы словы і 
сказы з папярэдніх практыкаванняў. 

IV. Падвядзенне вынікаў. Кантрольна-ацэ-
начная дзейнасць.

Задача: садзейнічаць фарміраванню адэкват­
най самаацэнкі вучняў.

• Праверка міні-сачыненняў. 
• Рэфлексія. 

Даўным-даўно ў мястэчку старадаўнім
У коле вучняў Майстра мудры жыў.
Найлепшы вучань быў і найцікаўным,
Яшчэ й паразважаць пра ўсё любіў.
“Ці ёсціка пытанне, на якое
Не змог бы наш Настаўнік даць адказ?”
Пайшоў на луг. А там – нібы на тое –
На кветках матылі былі якраз.
Схапіў ён у руку сваю якогась
І ў жмені асцярожненька схаваў.
І Майстра, не чакаўшага такога,
Хітруючы, з усмешкай запытаў:
“Прабач мне, мой Настаўнік, мо я ўпёрты,
Але скажы мне, што ў руках маіх:
Які матыль – жывы тут альбо мёртвы?”
Й замёр, ператварыўшыся у слых…

Адказы вучняў.
Чытанне заканчэння верша-прытчы.

І, Майстра свайго ловячы на слове,
Ужо нават матыля хацеў сціскаць.
Вучыцель жа, не гледзячы, прамовіў:
“О, хлопчык мой! Усё ў тваіх руках!”

Т. Дзям’янава.
V. Дамашняе заданне. Скласці міні-тэст па 

тэме “Складаназлучаны сказ”.
Аксана Паляшчук, 

настаўнік беларускай мовы і літаратуры
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі 

сярэдняй школы № 9 г. Мазыра.
Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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У дапамогу педагогу

Традыцыйная беларуская кухня – канцэпт культуры
Метадычная распрацоўка

Мэта: забяспечыць асэнсаванне феномена 
традыцыйнай кухні беларусаў як канцэпту, які 
здольны фарміраваць нацыянальную ідэнтыч­
насць, свядомасць; паказаць узаемасувязь тэмы 
з прафесіяй рэжысёра народных свят і абрадаў.

Задачы: адукацыйныя: забяспечыць засваен­
не тэрміна “канцэпт”, абагульніць і сістэматы­
заваць веды па традыцыях беларускай нацыя­
нальнай кухні; сфарміраваць разуменне трады­
цыйнай кухні беларусаў як канцэпту культуры; 
паказаць узаемасувязь сімволікі ежы з трады­
цыямі народа; замацаваць веды па напрамках 
харчавання, звязаных з біялагічнай сутнасцю 
чалавека; развівальныя: садзейнічаць развіццю 
ўмення аналізаваць факты і даваць ім абгрун­
таваную ацэнку, выяўляць прычынна-выніко­
выя сувязі; навучыць самастойна рабіць высно­
вы, развіваць уменне працаваць у групах; выха-
ваўчыя: выхоўваць пачуццё гонару за Радзіму, 
выклікаць цікавасць да традыцый беларусаў.

Абсталяванне: мультымедыйнае абсталяван­
не; папкі з дапаможным матэрыялам для кож­
най каманды.

Ход урока
І. Арганізацыйны момант.
Задачы: падрыхтаваць навучэнцаў да працы 

на ўроку; арганізаваць работу у групах.
• Размеркаванне па групах праз “Латарэю 

колераў”.
“Латарэя колераў” – навучэнцы выцягваюць ка-

ляровыя карткі, дзе колер вызначае склад групы.
Выкладчык. Заданні вы будзеце выконваць у 

групах і агучваць агульны пункт гледжання.
ІІ. Этап актуалізацыі і замацавання ведаў 

па тэме.
Задачы: актуалізаваць апорныя паняцці тэ­

мы; выявіць узаемасувязь традыцый харчаван­
ня з асяроддзем; замацаваць веды пра ежу па 
кірунках харчавання.

Выкладчык. На пачатку вывучэння тэмы я 
прапанавала схему *, і мы пачалі яе прагназа­
ваць і запаўняць. Пачалі мы з разумення ежы як 
складніка, неабходнага для забеспячэння жыц­
цядзейнасці чалавека. Высветлілі, што чалавек – 
феномен біясацыяльны. Патлумачце, як вы гэта 
разумееце? (Адказы вучняў.) Так, з аднаго боку 

* Урок суправаджаецца мультымедыйнай прэзентацыяй. 
Прэзентацыя змешчана на сайце часопіса (укладка “Электронныя 
матэрыялы”).

чалавек феномен біялагічны і вымушаны пад­
трымліваць свае цела, з другога – феномен са­
цыяльны, а гэта значыць усведамляе сябе ў на­
вакольным асяроддзі і грамадстве. Таму схема 
падзелена на дзве часткі. Мы пачалі запаўняць 
яе зыходзячы з меркавання, што чалавек – іс­
тота біялагічная і мае патрэбу ў харчаванні, каб 
існаваць фізічна, і высветлілі кірункі харчаван­
ня менавіта з гэтага пункту гледжання.

Ад чаго залежаць кірункі харчавання любога 
народа? Назавіце кірункі харчавання беларусаў. 
Замацуем веды па першым раздзеле тэмы.

• Творчае заданне.
Кожнай групе прапанаваны тэксты мастац-

кай літаратуры (гл. Дадатак – заданне 1). Не-
абходна выпісаць назвы страў і вызначыць, да 
якога кірунку харчавання яны належаць. Час на 
выканне задання – 3 хвіліны.

• Праверка выканання задання, ацэнка ра-
боты груп.

ІІІ. Этап засваення новых ведаў.
Задачы: сістэматызаваць веды пра ежу як 

культурна-сацыяльную з’яву; арганізаваць аналі­
тычную работу па прагнозе другой паловы схе­
мы; паказаць узаемасувязь сімволікі ежы з тра­
дыцыямі народа; забяспечыць засваенне тэрміна 
“канцэпт”; сфарміраваць разуменне традыцый­
най кухні беларусаў як канцэпту культуры.

Выкладчык. Што павінна быць у другой 
палове схемы? З назвы нашай сённяшняй тэ­
мы зразумела, што мы павядзём размову пра 
беларускую традыцыйную кухню як канцэпт 
культуры. Што такое культура? (Адказы вуч-
няў.) Ежа – здабытак матэрыяльнай ці духоў­
най культуры?

Знакаміты кулінар-філосаф Пахлёбкін ска­
заў: “Нет ничего более банального, чем еда и 
питьё. И конечно, ничто лучше не познакомит 
нас с представителями другой культуры, чем 
возможность присоединиться к ним за тем и 
другим занятием”. 

Што такое канцэпт? Канцэпт – інавацыйная 
ідэя, якая змяшчае ў сабе стваральны сэнс. Ра­
зуменне і захаванне беларускай нацыянальнай 
кухні як часткі культуры нашага народа дазва­
ляе захаваць сябе як народ, як нацыю.

І сапраўды, калі чалавек далучаецца да пра­
цэсу прыгатавання і спажывання ежы, гэта да­
зваляе яму адчуць сябе часткай сацыяльнага 
цэлага, з уласцівымі апошняму этнічнымі і рэ­
лігійнымі асаблівасцямі, мараллю, этыкетам. 
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Такім чынам, ежа выступае як найважнейшы 
сродак усведамлення культурнай ідэнтычнасці 
ў сацыяльнай прасторы.

Ежа суправаджае ўсе падзеі ў жыцці чалаве­
ка. І таму мы падзяляем яе, як думаеце, на якія 
дзве групы? Будзённую (так званую прафанную) 
і святочную, альбо абрадавую. На якія групы 
мы падзяляем традыцыйныя абрады? Так, на 
каляндарныя і сямейныя. Падрабязней разгле­
дзім усе пазіцыі. 

Якім чынам прафанная (паўсядзённая) ежа 
можа выступаць сродкам культуры? Вось як 
апісваў Якуб Колас:

I елі дружна, не драмалі,
Нарэшце ўсе па скварцы бралі.
Як верашчака ў дно спадала,
То маці есці пакідала
Ды йшла ў каморку па другое,
Яшчэ больш смачнае, ядкое,
I тарабаніла сюды
Для заканчэння ўжо яды
Тварог, запраўлены смятанай,
Нясла з вялікаю пашанай…
Фальклорныя традыцыі – выхаваны і выпра­

баваны часам. Многія нормы этыкету сфарміра­
валіся на іх аснове: за сталом збіралася ўся сям’я; 
былі вызначаныя нормы паводзін за сталом на 
падставе старшынства і павагі да працаўніка.

Чалавеку неабходна ежа для падтрымання 
фізічнага стану, але калі ён пачаў змагацца са 
сваім “жывёльным” пачаткам і пачаў сімваліза­
ваць ежу, яна перайшла ў стан культуры. Асэн­
соўваць навакольнае асяроддзе людзі пачалі са 
старажытных часоў, таму што залежалі ад пры­
роды і вымушаны былі шукаць сродкі, каб тлу­
мачыць яе з’явы і жыць у гармоніі з прыродай і 
соцыумам. Так з’явіліся абрады – паслядоўнасць 
рытуальных дзеянняў, у якіх увасабляюцца рэ­
лігійныя ўяўленні або побытавыя традыцыі. Ад­
но з рытуальных дзеянняў любога абраду – рыту­
альнае спажыванне ежы. Менавіта ў абрадах ежа 
набывае сімвалічнае значэнне. Прыгадаем асноў­
ныя каляндарныя святы, сямейныя абрады.

• Заданне групам.
Выкладчык раздае інфармацыю пра абрада-

выя стравы беларусаў.
Заданне. Азнаёміцца, прааналізаваць і прэзен-

таваць матэрыял. 
Якім чынам будзе данесена інфармацыя – гру-

па вырашае самастойна. На знаёмства і аналіз 
матэрыялу – 8 хвілін.

• Прэзентацыя вынікаў групавой працы.
Выкладчык. У эпоху нетрываласці сямей­

ных сувязяў і раз’яднанасці пакаленняў бабулі­
ны рэцэпты і ўспаміны дзяцінства пра святы 
становяцца праваднікамі сямейнай традыцыі і 
культуры ў грамадстве.

Вам было дадзена дамашняе заданне: запісаць 
рэцэпт, які перадаецца ў вашай сям’і з пакален­
ня ў пакаленне і з’яўляецца традыцыйным.

• Прэзентацыя сямейных рэцэптаў.
IV. Падвядзенне вынікаў урока. Рэфлексія.
Задачы: замацаваць веды пра ежу як ства­

ральную ідэю культуры; праверыць засваенне 
схемы класіфікацыі беларускай традыцыйнай 
кухні; даць ацэнку і самаацэнку працы на за­
нятку.

Выкладчык. Можна зрабіць шэраг высноў. 
Ежа – гэта важны фактар сацыяльнага, палі­
тычнага, эканамічнага і культурнага жыцця ча­
лавека. Ежа – важны фактар нацыянальнай са­
масвядомасці. Ежа – спосаб падтрымкі і рас­
паўсюджання традыцыі як нацыянальнай, так 
і сямейнай.

Ежа – асноўны кампанент ідэнтычнасці: эт­
нічнай, рэлігійнай, сацыяльнай. Каланізатары 
раней, гэтак жа як эмігранты цяпер, везлі з са­
бой сваю гастранамічную традыцыю як сім­
валічную частку роднай зямлі. У многіх сем’ях, 
якія цалкам зліліся з новай для іх культурай і 
асяроддзем, толькі кулінарныя прыхільнасці 
нярэдка выдаюць краіну іх паходжання: густ да 
ежы захоўваецца даўжэй і адаптуецца цяжэй, 
чым іншыя культурныя традыцыі. У наш час 
усеагульнай мабільнасці ежа застаецца адной з 
асноў, якая не дае адчуць сябе бязродным і па­
збаўленым каранёў.

Сёння ўсе тэлеканалы захапілі кулінарныя 
шоу, яны выклікаюць цікавасць вялікай част­
кі грамадства. І гэта пераканальна сведчыць, 
што кухня можа стаць канцэптам, гэта значыць 
стваральнай ідэяй культуры. Неабходна ведаць 
культуру і традыцыі свайго народа, каб лепш 
разумець сябе, захаваць адметнасці.

Прыгадаем схемы класіфікацыі беларускай 
традыцыйнай кухні.

• Апытанне.
Адказ на пытанне “так” – вучні падымаюць 

правую руку, “не” – заплюшчваюць вочы, “не ве-
даю” – застаюцца сядзець нерухома.

1. Я ведаю кірункі харчавання традыцыйнай 
беларускай кухні.

2. Я ведаю асаблівасці мяснога кірунку хар­
чавання.

3. Кулага – гэта напой.
4. Я разумею, што ежа – элемент культуры 

любога народа.
5. Я разумею сувязь паміж ежай і этнічнай 

самасвядомасцю.
6. Я разумею сімвалічнасць абрадавых страў.
7. Я разумею неабходнасць ведання гэтай тэ­

мы для прафесіі рэжысёра абрадаў і свят.
8. Я ведаю і разумею дадзеную тэму на 9-10 

балаў.
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9. Я ведаю і разумею дадзеную тэму на 7-8 ба­
лаў.

10. Я ведаю і разумею дадзеную тэму на ад­
знаку ніжэйшую за 7 балаў.

V. Дамашняе заданне. 
напісаць разважанні паводле выказвання: 

“Ежа заваёўвае краіны і народы без зброі, яна 
з’яўляецца правадніком чужых ідэалаў і каш­
тоўнасцяў”.

ДАДАТКі
Група 1.
Заданне 1. Якія кірункі харчавання названы ў 

паэме “Энеіда навыварат”?
Траянцы ўзялісь за ядзенне,
Як з поля панскія харты.
Была ў ix затаўкай крупеня,
Кулагу пхалі ў жываты;
Была ў ix гушча і драчона,
І парасяціна смажона.
Заданне 2. Прааналізаваць тэкст, выпісаць абра-

давыя стравы, вызначыць іх сімволіку.
Каляды

У гонар Каляды ў кожнай хаце рабілі святую 
вячэру, на якой абавязковай стравай была куц­
ця. А ўвогуле на стол ставілі стравы, сабраныя з 
месцаў, якія былі жыццёва важнымі для селяні­
на: з поля – хлеб, з лесу – грыбы, з агароду – га­
родніну, з ракі – рыбу, з пасекі мёд і г. д. Коль­
касць страў адпавядала дванаццаці. На другую – 
Багатую куццю – традыцыйна рыхтавалі стравы 
са свініны. Трэцяя куцця – Бедная (Вадапусная) 
куцця – посны стол і вада.

Масленіца
Масленічны тыдзень называюць Масленым, 

або Сырным. Маслу і сыру надавалася ў час 
святкавання асабліва вялікае значэнне. Агуль­
нанацыянальнай абрадавай формай на Мас­
ленку была абрадавая страва. У спажыванай на 
гэты час ежы вялікае месца займалі ў белару­
саў варэнікі з сырам, маслам, тоўстыя бліны з 
пшанічнай, грачанай мукі. У пачатку ХІХ ста­
годдзя з’явіліся дранікі, у сярэдзіне ХІХ стагод­
дзя – тонкія бліны. Ежа на Маслены тыдзень 
мела абрадавы сэнс, спажыванне яе насіла ры­
туальны характар. Менавіта сытнай ежы нада­
ваўся магічны сэнс для таго, каб паўплываць на 
добры зыход новага працоўнага года, што пачы­
наўся вясной.

Вяселле
У вясельным абрадзе асаблівую ролю адыг­

рываў каравай – рытуальны хлеб, што выпякаў­
ся ў ахвяру вышэйшым духам і Багам, з дапамо­
гай якіх імкнуліся забяспечыць шчасцем і доляй 
маладых. Абрад выпякання суправаджаўся ма­
гічнымі рытуаламі. Па караваі меркавалі аб лёсе 
будучай сямейнай пары.

Група 2.
Заданне 1. Якія кірункі харчавання названы 

ў паэме “Родныя дзеці” Н. Гілевіча?
Вось ты ў гасцях – і нават слоўца
Табе сказаць няма калі:
Вяндлінку з водарам ядлоўца
Мяцеш – зараз па два скрылі!
А побач – зірк! – як цуд, як казка
З каляндрай, з перцам, часнаком –
Ляжыць вясковая каўбаска,
Таксама ўвітая дымком!..
Калі ж дапаў да вантрабянкі –
Цягаць стамілася рука!
Глядзіш – а ўжо кіндзюк крывянкі
На блюда выклалі з гаршка!
Заданне 2. Прааналізаваць тэкст, выпісаць абра-

давыя стравы, вызначыць іх сімволіку.
Вялікдзень

Вялікае рытуальнае значэнне ў час велікодна­
га свята надавалася ежы. Яна мела пэўны абра­
давы сэнс. Велікодны рытуал патрабаваў адпа­
ведны набор ежы. Адзін з галоўных атрыбутаў 
велікоднага святочнага стала – чырвонае яй­
ка, якім распачынаецца застолле. Сімволіка яго 
старажытная: кругаварот і бясконцасць жыц­
ця, пачатак усякага адраджэння да жыцця, яйка 
лічылася ўвасабленнем жыццядайнага пачатку. 
Фарбаванне велікодных яек у чырвоны колер 
мела на мэце ўзмацніць гэты пачатак.

Пахаванне
Рытуалы пахавання заканчваюцца памі­

нальным сталом, які называюць “гарачым абе­
дам”. Пачынаюць з кануну. Па тры лыжкі кану­
ну кожнаму ўзяць. Тады наліваюць іншае. У на­
родзе да сёння вераць, што на “гарачы абед” 
душа памерлага заклікае і іншыя душы раней 
памерлых членаў свайго роду. І таму лічылі, 
што парай, якая ідзе ад гарачых страў, час­
туюцца душы. Лічылася, што кожны павінен 
быў выпіць тры чаркі, пасля чаго ішлі дадому. 
Першым павінен быў выходзіць старэйшы па 
ўзросце чалавека: вераць, хто раней выйдзе, 
той і раней памрэ. Жыццесцвярджальным сэн­
сам напоўнены жалобны абрад: чалавек не зні­
кае пасля смерці.

Група 3.
Заданне 1. Якія кірункі харчавання названы ў 

паэме “Родныя дзеці” Н. Гілевіча?
Паспеў адчуць, што ўжо не слабка
І ў паясніцы, – а на стол
Тым часам едзе ў місе бабка
І парай дыхае пад столь…
А на абрус – нясуць бліны
І к ім – мачанку-верашчаку
З наборам рэбрачак свіных!..
А перад носам… ставяць цёрла
Гарачых тлустых калдуноў!..
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Заданне 2. Прааналізаваць тэкст, выпісаць абра-
давыя стравы, вызначыць іх сімволіку

Купалле
Купалле – дахрысціянскае свята летняга сон­

цастаяння, якое адзначалася ўсімі народамі пад 
рознымі назвамі. Звычаі Купалля захавалі рысы 
салярнага і жывёлагадоўчага культаў. Купаль­
скія абрады і рытуалы прадугледжвалі спалу­
чэнне з прыродай, таму асноўнымі абрадавымі 
стравамі лічылася яечня, бліны, яйкі.

Жніво
Жніво – галоўная і адказная падзея ў жыцці бе­

ларуса-хлебароба. Пачатак жніва і заканчэнне су­
праваджаюцца старадаўнімі абрадамі. На зажынкі 
да абеду абавязкова пяклі каравай або круглы бо­
хан хлеба. Рытуальны абед пачынаўся ўрачыста: 
засцілалі белы абрус, ставілі на цэнтр стала кара­
вай або хлеб, сыр, боршч, кашу. Хлеб і соль стаялі 
на стале на працягу ўсяго дня. Пасля абеду галоў­
ная жняя апраналася ў святочнае адзенне, брала 
з сабою кавалак каравая, соль, сыр, грамнічную 
свечку і шла зажынаць жыта. Нажаўшы першую 
жменю, жнейка клала яе на край нівы, а наверх 
хлеб, сыр і іншыя пачастункі. Абрадавая ежа жні­
ва захавала ў сябе магічную аснову, скіраваную на 
тое, каб аддзячыць духам поля і ніву.

Багач
Багач – язычніцкае свята ўраджаю. Падчас 

багачоўскіх святак праводзіліся рытуалы па­
кланенняў і ахвярапрынашэнняў Дажджбогу 
за дастатак і багацце на гаспадарчых падвор­
ках. На Багача выпякалі з новага ўраджаю вялікі 
каравай. Да гэтага часу ў кожнага ўсяго бага­
та: “…у кожнага ёсць свежы хлеб, ёсць якое-не­
будзь курча ці ягня, ёсць наваранае піва”. Таму 
на Багачоўскі стол ставілі ўсё, што ёсць у хаце.

Група 4.
Заданне 1. Якія кірункі харчавання прыгадваюц-

ца ў паэме “Тарас на Парнасе”?
Найперш дала яна капусту,
Тады са скваркамі кулеш.
На малацэ крупеню густу
Дае ўволю, толькі еш.
І з пастаялкай жур сцюдзёны,
А з кашы сала аж цякло,
Дый гусяціны смажонай
Уволю ўсім багам было.
Як унясла ж на стол каўбасы,
Бліны аўсяны ў рашаце,
Аж слінкі пацяклі ў Тараса
І забурчала ў жываце.
Заданне 2. Прааналізаваць тэкст, выпісаць абра-

давыя стравы, вызначыць іх сімволіку.
Сёмуха

Свята росквіту прыроды. Многія рытуалы 
звязаны з ахвярапрынашэннямі і ўслаўленнямі 
духаў расліннасці. Таму пасля абрадаў, якія вы­

конваліся на прыродзе, раскладалі вогнішча, ля 
якога частаваліся яечняю, яйкамі, блінамі, сыр­
нікамі, малочнымі стравамі.

Радзіны
Нараджэнню дзіцяці спакон вякоў нашы 

продкі аддавалі асаблівую ўвагу і прыхільнасць. 
Шматлікія забароны, вераванні, магічныя дзе­
янні і рытуалы былі накіраваны на нараджэн­
не здаровага дзіцяці і захаванне здароўя маці. 
На працягу першага тыдня пасля нараджэння 
дзіцяці прыходзілі ў адведкі. Прыходзілі звы­
чайна пасля абеду, кожная жанчына выпякала 
якое-небудзь печыва: аладкі, бублікі, рагалікі. 
У дзень хрэсьбін наладжвалі застолле. Галоўная 
страва на хрысціны была бабіна каша – рыту­
альная страва, якая варылася як ахвяравальная 
ежа.. Варыла такую кашу бабуля-пупарэзніца. 
Каша павінна была быць “жоўценькай, як соней­
ка” і абавязкова смачнай. Верылі, што дзіцятка 
надзяляецца добрым і шчаслівым лёсам.

Беларуская 
нацыянальная 

кухня

як элемент 
культуры

як элемент 
прыроды

абрадавая

звычайная

раслінная

мясная

малочная

напоі

каляндарна-
абрадавая

сямейна-
абрадавая

прафанныя

настоі
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Роднае слова 2018/4

64
Яніна Сідарэнка

У дапамогу педагогу

Байка “Конь і сабака” Якуба Коласа
УРОК БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРЫ (VI клас)

Мэты: паглыбіць уяўленне пра байку як лі­
таратурны жанр, раскрыць яе асноўныя кам­
паненты, прааналізаваць змест твора, паказаць 
пераемнасць тэмы, сюжэта, вобразаў з байкай 
I. Крылова; развіваць уменне выразнага чытан­
ня, аналізу алегарычнага твора; садзейнічаць 
самаўдасканальванню вучняў.

Ход урока
I. Арганізацыйны момант.
Настаўнік. Для таго каб на працягу ўсяго ўрока 

захаваць працаздольнасць, нам неабходны добры 
настрой. Па якіх прыкметах можна вызначыць, 
што чалавек знаходзіцца ў добрым настроі? (Ад-
казы вучняў.) Заплюшчыце вочы і падумайце пра 
што-небудзь прыемнае. Усміхніцеся, расплюшчы­
це вочы і падарыце сваю ўсмешку і добры настрой 
таму, хто знаходзіцца з вамі побач! Малайцы! 

ІІ. Актуалізацыя апорных ведаў, мэтавы-
значэнне.

• Выразнае чытанне.
Настаўнік выразна чытае на памяць верш.

Мох – як пуховая пасцель.
Адсюль да Коласа – так блізка… 
Схіліўся нізка журавель,
Нібы паэтава калыска…
Куточак памяці жывой,
Нібы святыню, помніць буду.
Ці не знайду я пад страхой 
Старую Костусеву вуду?
А можа, там ляжыць яшчэ,
Ля пуні, бацькава папруга?
А Нёман-бацька ўдаль цячэ,
Дзе сінеч неба, водар луга.
Чытаю “Новую зямлю”: 
“Дарэктар”, “Костуць” і “Начаткі”. 
Здаецца, ў хату крок ступлю – 
Запахнуць здорам там аладкі.
Запахне дроў салодкі дым,
I “шаляніца” скокне з печы…
Нібы я з Коласам самім 
Прыйшоў на першую сустрэчу.

М. Шаховіч.
Настаўнік. Зразумелі, з творчасцю якога пісь­

менніка мы сёння будзем знаёміцца на ўроку? (Ад-
казы вучняў.) Што вы ведаеце пра Якуба Коласа?

• Віктарына “Валошкі”.
Вучні выходзяць да дошкі, адрываюць па адным 

пялёстку, зачытваюць пытанне і адказваюць.
1. Назавіце сапраўднае прозвішча Якуба Ко­

ласа. (Канстанцін Міхайлавіч Міцкевіч.)

2. Калі і дзе нарадзіўся Якуб Колас? (3 ліста-
пада 1882 года ў в. Акінчыцы каля Стоўбцаў.)

3. Назавіце братоў Костуся. (Уладзік і Алесь.)
4. Які першы верш напісаў Канстанцін Міц­

кевіч? (“Вясна”.)
5. Што даў бацька сыну за верш “Вясна”? 

(Срэбраны рубель.)
6. Якія творы Якуба Коласа вы ведаеце? (“Крыні-

ца”, “На рэчцы”, “Дарэктар”, урыўкі з паэмы “Новая 
зямля”, “У старых дубах”, “Жывая вада” і інш.)

7. Які юбілей адзначыў беларускі народ 3 ліс­
тапада 2017 года? (135-годдзе з дня нараджэння 
Якуба Коласа.)

Настаўнік. Сёння ў нас на ўроку мы пазнаёмім­
ся з цікавым жанрам літаратуры – байкай.

• Гутарка па пытаннях.
Што вы ведаеце пра байку? Калі і пры якіх 

умовах вы пачулі пра байку, пазнаёміліся з ёй? 
(Знаёміліся з байкай на ўроках літаратуры 
ў IV класе.) Што гэта была за байка і хто яе аў­
тар? (“Арэхі і агрэхі”, Э. Валасевіч.)

Настаўнік. Паспрабуем вызначыць мэты. Што 
вы чакаеце ад сённяшняга ўрока? (Адказы вучняў.)

ІІІ. Вывучэнне новага матэрыялу.
• Праца з падручнікам.
Настаўнік. Што такое байка? (Адказы вучняў.) 

Звернемся да кароткага слоўніка літаратуразнаўчых 
тэрмінаў у падручніку. Запішыце ў сшытак па літа­
ратуры азначэнне байкі. (Байка – невялікі, часцей 
вершаваны твор сатырычнага зместу з алегарыч-
ным сюжэтам і павучальнай канцоўкай – марал-
лю.) Якую будову мае твор? (Сюжэт і мараль.)

• Паведамленне пра гісторыю ўзнікнення 
жанру байкі (падрыхтаваны вучань).

Узнік гэты жанр у Старажытнай Грэцыі. Пер­
шы славуты байкапісец – Эзоп. Жыў ён прыклад­
на ў VI – V стагоддзях да нашай эры. Напісаныя 
ім байкі празаічныя. Эзопавы байкі захаплялі 
людзей праўдзівасцю, мудрасцю, дасціпнасцю.

Вядомыя таленавітыя стваральнікі баек: 
праслаўлены байкапісец Францыі – Лафантэн, 
у рускай літаратуры – Іван Андрэевіч Крылоў.

Першыя беларускія байкі напісалі Францішак 
Багушэвіч і Альгерд Абуховіч. Да гэтага жан­
ру звярталіся класікі нашай літаратуры – Янка 
Купала, Якуб Колас, Максім Багдановіч. Самы 
славуты беларускі байкапісец Кандрат Крапіва. 
Гэты аўтар не шкадаваў калючага і з’едлівага 
смеху, калі паказваў адмоўнае ў жыцці.

Байка – адзін з самых любімых у народзе 
жанраў мастацкай творчасці.
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Настаўнік. Чым адрозніваецца байка ад ін­
шых камічных (гумарыстычных) твораў? (Ад-
казы вучняў.) Спраўдзім вашы меркаванні па 
падручніку.

• Праца з падручнікам.
Артыкул падручніка “Пра байку” с. 274 – 275.
(У байцы прысутнічае сатыра – з’едлівы, вы-

крывальны смех. У гумарыстычных творах смех, 
як правіла, нязлосны, добразычлівы.)

• Выразнае чытанне. 
Настаўнік на памяць чытае байку “Конь і 

сабака” Якуба Коласа.
• Лексічная праца.
Вобруць (вобраць, аброць) – прадмет вупра­

жы, які надзяецца каню на галаву.
Аборка – невялікая вяроўка.
Борзды – хуткі, жвавы.
• Праца над творам.
1. Назавіце галоўных герояў байкі.
2. Якое ўражанне зрабілі яны на вас?
3. Хто больш спадабаўся і чым?
4. Носьбітам якіх рыс характару чалавека высту-

паюць звычайна ў байках конь і сабака?
5. Падзяліце байку на сэнсава закончаныя часткі, 

падбярыце назвы да кожнай з іх з тэксту байкі.
Магчымы варыянт плана:
1) “Свабодны конь гуляў на волі…”
2) “Каня злавілі, прывязалі…”
3) “З-за вугла вылазіць Рудзька…”
4) “А Рудзька дужшы за каня…”
6. Чаму Рудзька баяўся каня на волі?
7. Прааналізуйце нораў і паводзіны Рудзькі ў па-

чатку байкі і пасля таго, як Каню спуталі ногі, “бег 
яго стрымалі”.

8. Растлумачце сэнс дзеясловаў злавілі, прывя-
залі, ногі абвілі, бег стрымалі. Як можна сказаць 
па-іншаму? (Зацуглялі.)

9. Ці правільна ацанілі паводзіны Рудзькі малыя 
дзеці? Прачытайце з захаваннем адпаведнай інта-
нацыі заключныя радкі твора. Чаму такая ацэнка 
ўспрымаецца недарэчнай?

• Фізкультхвілінка.
Пакладзіце далоні на парту. Уявіце: вясна, 

хмаркі закрылі неба, пайшоў дождж. Спачат-
ку ён быў дробненькі (рухі пальцаў павольныя), 
потым станавіўся ўсё мацнейшы і мацнейшы 
(рухі пальцаў хуткія), пасля сцішыўся (пальцы 
рухаюцца павольна). Нарэшце дождж скончыўся, 
выглянула сонейка.

IV. Замацаванне.
• Праца ў групах.
1-я група. Растлумачце назву байкі. Чаму ў 

назве твора на першае месца аўтар паставіў ка­
ня, а на другое – сабаку?

2-я група. Падрыхтуйце вусныя ілюстрацыі 
да кожнай часткі твора і адкажыце на пытанне: 
якія пачуцці ў вас выклікае вобраз Каня?

3-я група. Зрабіце празаічны пераказ байкі 
Якуба Коласа. Пра што вам трэба расказаць? 
Выкарыстайце для гэтага аўтарскую лексіку.

• Прэзентацыя вынікаў працы ў групах.
V. Абагульненне.
Настаўнік. уважліва праслухайце байку 

“Слон і Моська” І. Крылова.
• Гутарка па пытаннях.
1. Чым блізкія абедзве байкі? (Тэмай – аўтар-

скае паведамленне пра сустрэчу Каня і Сабакі, 
Слана і Моські, расказ пра іх паводзіны; героя-
мі – жывёлы; недарэчнымі паводзінамі Сабакі і 
Моські; ідэяй – мараль байкі.)

2. Знайдзіце ў тэксце баек радкі, якія з’яўля­
юцца іх мараллю, і пракаментуйце іх. (“А Рудзька 
дужшы за Каня!”, “Ай, Моська! Знать она сильна, 
что лает на Слона!”)

3. Рысы якіх людзей увасоблены ў абедзвюх 
байках? Абгрунтуйце выбар.

• Злосных;
• палахлівых;
• шкадлівых;
• сварлівых;
• ганарыстых і самаўпэўненых.
4. Як ставяцца да такіх людзей Я. Колас і 

І. Крылоў? А як адносіцеся вы? Пацвердзіце ад­
каз прыкладамі з жыцця.

• З насмешкай;
• спачуваннем;
• пагардай;
• асуджэннем.
• Выразнае чытанне байкі (вучнямі).
VІ. Падвядзенне вынікаў урока. Рэфлексія.
Настаўнік. Якая з прыказак (запісаны на дош-

цы) можа быць эпіграфам да нашага ўрока? 
1. Малы жук ды вялікі гук. (Чалавек пера­

большвае свае якасці.)
2. Лішняга і свінні не ядуць. (Ва ўсім трэба 

ведаць меру.)
3. Катку жарты – мышцы смерць. (Тое, што 

аднаму здаецца забаўным, для другога абароч­
ваецца пагрозай або непрыемнасцю.) (Адказы 
вучняў.)

Чаму навучыла вас байка “Конь і сабака” 
Я. Коласа?

1) Разбірацца ў людзях;
2) не звяртаць увагі на “брахлівых сабачак”; 
3) быць смелымі, мужнымі ў змаганні з такімі 

людзьмі.
VIІ. Выстаўленне і каментаванне адзнак.
VIIІ. Дамашняе заданне. Вывучыць байку 

“Конь і сабака” Я. Коласа на памяць.
Яніна Сідарэнка, 

настаўнік беларускай мовы і літаратуры
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі 

Старасвержанскай сярэдняй школы.
Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Рыхтуемся да алімпіяды

КОМПЛЕКСНАЯ РАБОТА ПА БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ І ЛІТАРАТУРЫ
ТРЭЦІ (АБЛАСНЫ) ЭТАП ХХХІV РЭСПУБЛІКАНСКАЙ АЛІМПІЯДЫ. 2017/18 НАВУЧАЛЬНЫ ГОД

X КЛАС
Заданне 1. Вызначце, на які склад прыпадае на-

ціск у формах назоўнага склону прыведзеных у таблі-
цы слоў, калі яны ўжываюцца ў множным ліку і ў спа-
лучэнні з лічэбнікамі два (дзве), тры, чатыры. Парад-
кавы нумар націскнога склада ў словаформе і літару, 
што абазначае націскны гук, запішыце ў адпаведным 
слупку паводле ўзору, паказанага для слова качарга.

Максімальная колькасць балаў – 4 
(0,5 бала – за кожны правільны адказ).

Адзіночны лік Множны лік З лічэбнікамі 2, 
3, 4

Узор: качарга 2, э 3, і
бервяно
зуб (у роце)
возера
сяло

Заданне 2. З прапанаваных ніжэй слоў, ужыўшы 
іх у патрэбнай граматычнай форме, складзіце пяць 
фразеалагізмаў з кампанентам камень (таксама ў 
патрэбнай граматычнай форме), запісаўшы іх у пра-
вым слупку насупраць адпаведных ім значэнняў.

Словы-кампаненты для складання фразеа­
лагізмаў: агарод, з, зваліцца, каса, кідаць, на, на, 
на, найсці, не, пакінуць, сэрца, сэрца, у, як (нібы, 
быццам).

Заўвага: у адным і тым жа фразеалагізме 
кампанент камень можа быць ужыты больш 
чым адзін раз.

Максімальная колькасць балаў – 5.

‘хто-небудзь адчувае душэўны цяжар’
‘рабіць неадабральны намёк у чый-небудзь 
адрас’
‘сутыкнуліся розныя непрымірымыя погля-
ды, інтарэсы, характары і інш.’
‘знішчыць ушчэнт, разбурыць да канца’
‘хто-небудзь адчуў палёгку, пазбавіўся ад 
якіх-небудзь клопатаў, перажыванняў’

Заданне 3. Перакладзіце тэкст на беларускую 
мову.

Максімальная колькасць балаў – 6.
Эта огромная мрачная зала, в которую я так 

боялась входить, сверкала теперь тысячью ог­
ней. Как будто море света хлынуло на меня, и 
глаза мои, привыкшие к темноте, были в первое 
мгновение ослеплены до боли. Ароматический 
воздух, как горячий ветер, пахнул мне в лицо. 
Бездна людей ходили взад и вперед; казалось, 
все с радостными, веселыми лицами. Женщины 
были в таких богатых, в таких светлых платьях; 

всюду я встречала сверкающий от удовольствия 
взгляд (по Ф. М. Достоевскому).

Заданне 4. Пазнайце назвы асоб жаночага полу 
па іх значэннях. Вызначце, як утварыліся словы.

Максімальная колькасць балаў – 6 
(0,5 бала за кожнае правільна запісанае слова, 

0,5 бала за кожную правільна вызначаную ўтваральную 
аснову і 0,5 бала за кожны правільна вызначаны 

сродак словаўтварэння).

Значэнне слова Слова
Утва-

ральная 
аснова

Сродак 
словаўтва-

рэння
Узор: ‘жанчына, 
якая танцуе’ танцорка танцор (□) -к-

‘смуглая жанчына, 
дзяўчына’
‘дачка лесніка’
‘тая, хто займаецца 
прадзеннем’
‘спецыяліст па 
шліфаванні’

Заданне 5. Дапішыце ў табліцу, дзе трэба, на-
зоўнікі ў форме адзіночнага ці множнага ліку.

Максімальная колькасць балаў – 5 
(1 бал за кожнае правільна запісанае слова).

Адзіночны лік Множны лік
бровы

дзяўчо
павекі

кашэ́ль
шкарпэткі

Заданне 6. Вызначце, якой часцінай мовы і якім 
членам сказа з’яўляецца слова што ў сказах. 

Максімальная колькасць балаў – 5 
(0,5 бала за кожны правільны адказ).

1. Я імя тваё звонам падкоў высякаю, што іск­
ры, Рагнеда (У. Мазго). 2. І ва ўсіх нас ёсць Радзі­
ма, што імёны нашы помніць (М. Танк). 3. Эх, 
што за хваля і як дужа, разгонна, смела і агром­
на плыве па струнах тых з-пад Нёмна! (Я. Колас). 
4. Што ты спіш, што ты спіш, беларускі мужык? 
(Я. Купала). 5. Зямля! Што зрабілі з табою, з 
тваёю крынічнай душою? (М. Башлакоў).

Заданне 7. Адрэдагуйце выказванні, запішыце 
іх правільныя формы.

Максімальная колькасць балаў – 5.
1. Палуднуючы, я ішоў на тыя грудкі пама­

гаць маме падносіць кошыкі з бульбай і ссы­
паць. 2. Не спытаю, чаму і завошта адрываюць 
ад бацькаўскіх ніў – я юнацтва і радасцяў кош­
там за каханне сваё аплаціў. 3. На двары было 



Роднае слова 2018/4

67
Методыка І вопыт

пуста, дзвер у хату і ў хлеў былі пазачыняны. 4. Я гартаў падшыўку “Футбола” і даведваўся пра 
дзівоснага варатара Барыса Разінскага, які выдатна бараніў не толькі вароты, але і забіваў галоў, з 
пенальці, больш за многіх нападаючых. 5. Ёй, бачыце, падавай купленую фанерную шафу на двое 
створак, дзе ёсць і палічкі, і вешакі для дзявочых убораў.

Заданне 8. Вызначце, на якой мове першапачаткова былі напісаны творы, урыўкі з якіх прыведзены ў 
табліцы.

Максімальная колькасць балаў – 4.

Цытата Мова
1. Месяц чырвоны над нізкім туманам, / Нізкі туман карагодзіць над лугам, / Там, дзе чароты зялёным паўкругам / Глухнуць 
у крэхаце жаб несціханым (“Шарая гадзіна”, пераклад Максіма Багдановіча)
2. Літва! Бацькоўскі край, ты як здароўе тое: / Не цэнім маючы, а страцім, залатое, – / Шкада, як і красы твае, мой родны 
краю. / Тугою па табе тут вобраз твой ствараю (пераклад Язэпа Семяжона)
3. Поодаль в лесу было мрачновато от тёмной мешанины елей, подлеска, каких-то неясных теней, беспорядочного спле-
тения стылых ветвей; вблизи же, на чистой белизне снега, дорога просматривалась без труда. То, что она пролегала здесь 
по нетронутой целине, хотя и затрудняло ходьбу, зато страховало от неожиданностей… Впрочем, случайная стычка в лесу 
или в поле не очень страшила Рыбака: у них было оружие (пераклад Васіля Быкава)
4. Цi не добра было бы нам, браццi, / Старадаўнымi словы пачацi / Сказ аб Iгара трудным паходзе, / Святаславiча-князя 
прыгодзе? / А пачацца сягачасным ладам / Песні той, – не Баянавым складам! (пераклад Янкі Купалы)

Заданне 9. Запоўніце вольныя ячэйкі ў табліцы. Вызначце жанр працытаваных твораў.
Максімальная колькасць балаў – 5.

Аўтар Назва твора Цытата Жанр
Кандрат Крапіва – Дзядзечка, твой лыч у брудзе! / Нязграбна гэта й між свіней, / А што ж, 

калі заўважаць людзі?
. . . . а

“Я хацеў бы спаткацца з 
вамі на вуліцы…”

Хто мы такія? / Толькі падарожныя, – папутнікі сярод нябёс . . . . . . р

Максім Багдановіч Яго звычаі – арліныя, / Яго ўцехі – сакаліныя;
Пер’і-пер’ечкі бялеюцца / Ды на золку агнявеюцца.
У яго ў крыле – трыста тры пяра: / Узмахне крылом – быццам бор шуміць, / 
Узмахне другім – што мяцель гудзіць

. . . а . .

Беларуска-літоўскі лета-
піс 1430 – 1446 гадоў

Як не дзівіцца славе вялікага гаспадара. Няма земляў ні на ўсходзе, ні на 
захадзе, адкуль не прыходзілі б пакланіцца гэтаму слаўнаму гаспадару. 
Калi нават ёсць цар над усёю зямлёю, i той, прыйшоўшы, кланяўся слаўна-
му гаспадару, вялiкаму князю Аляксандру, яшчэ званаму Вiтаўтам

. . х . . . .

Уладзімір Карат-
кевіч

Зараз вясна. Над усёй нашай краінай, наставіўшы белыя ветразі крылаў, 
планіруюць буслы. Іх многія і многія тысячы – хто лічыў? На вільчыках сялянскіх 
хат, на дрэвах, на калонах старых разбураных палацаў, на слупах капліц сярод 
маладога зялёнага жыта. … І таму мне здаецца, што ў гэтыя – і не толькі ў 
гэтыя – дні зямлю нашу, Беларусь, можна назваць “зямлёю пад белымі крыламі”

. . . ы .

Заданне 10. Вызначце аўтараў паводле назваў іх твораў: 1) “Плачка”, “Сын Буры”, “Вужыная карона”; 
2) “Мая дудка”, “Кепска будзе!”, “Хмаркі”; 3) “Ідылія”, “Гапон”, “Пінская шляхта”; 4) “Бывай”, “Мая Бесядзь”, “Над 
брацкай магілай”, 5) “Паляўнічыя акварэлькі з Палесся”, “Што думае Янка, везучы дровы ў горад”.

Запішыце іх імёны і прозвішчы на сучасную карту Беларусі ў адпаведнасці з месцам нараджэння.
Максімальная колькасць балаў – 5.

фальв. Панюшкавічы
Бабруйскі р-н

_____________

г. Мінск
_____________

в. Саматэвічы
Касцюковіцкі р-н
_______________

в. Свіраны
Астравецкі р-н

______________

фальв. Мурагі
Расонскі р-н

______________
ТЭКСТ ДЛЯ ВОДГУКУ

Даўно ў той хаце не была
Даўно ў той хаце не была, 
Каля якой бярозаў шаты. 
I месяц быццам вінаваты... 
Даўно ў той хаце не была.

Даўно ў той хаце не была,
Дзе маці з вокнаў выглядае: 
– Чаму ж яна не прыязджае? 
Даўно ў той хаце не была.

Паспелі яблыкі ў садах 
I, нібы зоры ў дрогкім небе,
Вісяць як быццам без патрэбы. 
Паспелі яблыкі ў садах.
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Даўно ў той хаце не была.
А каля хаты зжата поле,
I ў сэрцы шчасце смутным болем:
Даўно ў той хаце не была.

Уладзімір Карызна (1982).

ДАВЕДКІ
Заданне 1.

Адзіночны лік Множны лік З лічэбнікамі 2, 3, 4
бервяно 2, ё 3, ы
зуб (у роце) 1, у 2, ы
возера 2, ё 1, о
сяло 1, ё 2, ы

Заданне 2. 
‘хто-небудзь адчувае душэўны цяжар’ камень на сэрцы
‘рабіць неадабральны намёк у чый-
небудзь адрас’

кідаць камень у агарод

‘сутыкнуліся розныя непрымірымыя 
погляды, інтарэсы, характары і інш.’

найшла каса на камень

‘знішчыць ушчэнт, разбурыць да 
канца’

не пакінуць каменя на 
камені

‘хто-небудзь адчуў палёгку, паз-
бавіўся ад якіх-небудзь клопатаў, 
перажыванняў’

як (нібы, быццам) ка-
мень з сэрца зваліўся

Заданне 3. Прыкладны варыянт перакладу:
Гэта велізарная (вялізная, велічэзная) змроч­

ная (цёмная) зала, у якую я так баялася ўвахо­
дзіць, блішчала (зіхацела) цяпер тысячай аг­
нёў. Як быццам мора святла хлынула на мяне, 
і вочы мае, звыклыя (якія прывыклі) да цемры, 
былі ў першы момант (міг, імгненне) аслеплены 
да болю. Водарнае паветра, як гарачы вецер, 
павеяла мне ў твар. Бездань (безліч) людзей ха­
дзілі ўзад і ўперад; здавалася, усе з радаснымі, 
вясёлымі тварамі. Жанчыны былі ў такіх ба­
гатых, у такіх светлых сукенках; усюды я су­
стракала погляд, які блішчаў ад задавальнення 
(прыемнасці).

Заданне 4.

Значэнне 
слова Слова Утваральная 

аснова

Сродак 
слова-

ўтварэння
‘смуглая 
жанчына, 
дзяўчына’

смуглянка смугл (ы) -янк-

‘дачка лесніка’ леснікоўна ляснік(□) -оўн-
‘тая, хто 
займаецца 
прадзеннем’

пралля прас(ці) -лл-

‘спецыяліст па 
шліфаванні’

шліфаваль-
шчыца

шліфаваль-
шчык (□) -льшчыц-

Заданне 5.

Заданне 6.
1. Я імя тваё звонам падкоў высякаю, што 

[злучнік, не з’яўляецца членам сказа] іскры, Раг­
неда (У. Мазго) 2. І ва ўсіх нас ёсць Радзіма, што 
[адносны займеннік, дзейнік] імёны нашы помніць 
(М. Танк). 3. Эх, што за [часціца, не з’яўляецца чле-
нам сказа] хваля і як дужа, разгонна, смела і агром­
на плыве па струнах тых з-пад Нёмна! (Я. Колас). 
4. Што [прыслоўе, акалічнасць] ты спіш, што ты 
спіш, беларускі мужык? (Я. Купала). 5. Зямля! Што 
[пытальны займеннік, дапаўненне] зрабілі з табою, 
з тваёю крынічнай душою? (М. Башлакоў).

Заданне 7.
1. Папалуднаваўшы дома, я ішоў на тыя грудкі 

памагаць маме падносіць кошыкі з бульбай і ссы­
паць (В. Адамчык). 2. Не спытаю, чаму і завошта 
адрываюць ад бацькаўскіх ніў – я юнацтва і радас­
цяў коштам за каханне сваё заплаціў. 3. На двары 
было пуста, дзверы ў хату і ў хлеў былі пазачыняны 
(І. Пташнікаў). 4. Я гартаў падшыўку “Футбола” і 
даведваўся пра дзівоснага варатара Барыса Разін­
скага, які не толькі выдатна бараніў вароты, але й 
забіваў галоў, з пенальці, больш за многіх напада­
ючых (А. Асташонак). 5. Ёй, бачыце, падавай куп­
леную фанерную шафу на дзве створкі, дзе ёсць і 
палічкі, і вешакі для дзявочых убораў (В. Гардзей).

Заданне 8.
(П. Верлен “Шарая гадзіна”) французская
(А. Міцкевіч “Пан Тадэвуш”) польская
(В. Быкаў “Сотнікаў”) беларуская
(“Слова аб палку Ігаравым”) стараславянская

Заданне 9.
К. Крапіва “Ганарысты парсюк” байка
М. Багдановіч “Я хацеў бы спаткацца з вамі на вуліцы…” верлібр
М. Багдановіч “Страцім-лебедзь” балада
– “Беларуска-літоўскі летапіс 1430 – 1446 гадоў” пахвала
У. Караткевіч “Зямля пад белымі крыламі” нарыс

Заданне 10.

фальв. Панюшкавічы
Бабруйскі р-н

В. Дунін-Марцінкевіч

г. Мінск
Я. Лучына

в. Саматэвічы
Касцюковіцкі р-н

А. Куляшоў

в. Свіраны
Астравецкі р-н

Ф. Багушэвіч

фальв. Мурагі
Расонскі р-н

Я. Баршчэўскі

Валерый ВАРАНОВІЧ, Інга ВОЮШ, 
Вольга ПРАСКАЛОВІЧ, Аляксандр РАДЗЕВІЧ, 

Святлана ЯКУБА.

Аўтары ахвяруюць ганарар на развіццё часопіса.

Адзіночны лік Множны лік
брыво бровы
дзяўчо не мае формы
павека павекі
кашэ́ль кашалі
шкарпэтка шкарпэткі
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калі 
закончыўся ўрок

Настаўнік прапануе

Яны прайшлі дарогамі вайны
літаратурна-музычная кампазіцыя

Мэта: садзейнічаць выхаванню патрыятыз­
му, павагі да ветэранаў.

Задачы: дапамагчы адчуць непарыўную сувязь 
з мінулым і адказнасць за будучыню; пазнаёміць з 
падзеямі вызваленчага руху на Беларусі і Нясвіж­
чыне; выхоўваць міласэрнасць, жыццялюбства, 
спагаду, сціпласць, патрыятызм.

Абсталяванне: выстава кніг пра вайну, дзіця­
чыя малюнкі на ваенную тэматыку, мультымедый­
ная ўстаноўка, аўдыязапісы песень пра вайну.

Эпіграф:	
Дрэвы забылі пра буры і страты,
Раны свае залячыла зямля,
Толькі нічога забыць не змагла ты,
Памяць мая.

М. Танк.

Ход мерапрыемства
1-ы вядучы. Час мае памяць – гісторыю. І 

таму свет ніколі не забудзе пра трагедыі, войны, 
якія ўскалыхнулі планету ў розныя эпохі. Недзе 
і цяпер таксама ідзе вайна, свішчуць кулі, разбу­
раюцца дамы і гінуць людзі.

2-і вядучы. Мы паспрабуем аддаць даніну 
памяці тым, хто ваяваў, не шкадуючы сябе.

1-ы вядучы. Вайна… Самае жахлівае… Вайна. 
Калі мы вымаўляем гэтае слова, сэрца сціскаецца 
ад болю і крыўды. Колькі праліта слёз, скалечана 
лёсаў, колькі сірот і ненароджаных дзяцей…

Салдат.	
Ні той час, ні той міг не забыты.
Бачу я, на зямную мяжу
Мой камбат апусціўся забіты,
І я побач з камбатам ляжу…
Лёсаў колькі вайна памалола!
Чорным снегам дыхнула зямля…
Ні дачушкі, ні сына малога
Ў маладога камбата няма.
І атаку мы зноў адбіваем,
За сябе і за вас пастаім,
Хоць вам, дзеці, якіх уяўляем,
Нарадзіцца, напэўна, не ўсім…
Ты, журба, як адчутая страта,
Вы, трывогі, адкуль, ад каго?

Вядучыя (далучаюцца да Салдата, заканч-
ваюць разам).

А мы дзеці, мы дзеці камбата,
Мы – адзіныя дзеці яго…	

А. Пысін.
Гучыць запіс “Паланэза” М. Агінскага.
2-і вядучы. На нашай зямлі шмат помнікаў, 

якія нагадваюць пра жудасныя старонкі вайны, 
што героі не забыты. Наш народ памятае, якой 
цаной далася перамога.

Дэманструюцца слайды помнікаў, прысвеча-
ных героям Вялікай Айчыннай вайны.

1-ы вядучы. У Вялікай Айчыннай вайне 
ўдзельнічалі тысячы жыхароў Нясвіжчыны. 
Яны змагаліся ў складзе Чырвонай арміі, парты­
занскіх фарміраванняў і падполля. Кожны з іх, 
хто дажыў і не дажыў да Перамогі, зрабіў свой 
уклад у абарону Радзімы ад фашысцкай навалы. 
Усім ім вялікая і шчырая ўдзячнасць нашчадкаў 
за ратны подзвіг у імя будучыні.

• Інсцэніроўка ўрыўка паводле апавядання 
“Memento mori” Я. Брыля.

Зондарфюрар. Узарваўся нямецкі эшалон. 
Гэтыя бандыты будуць спалены. (На заднім пла-
не немцы гоняць групу местачкоўцаў.)

Зондарфюрар. Мы хутка скончым гэтае 
швайнэрай, і тады, фройляйн Вэра, паедзем да­
хаты. Будзе зноў цёпла… Фашысты прыкладамі 
штурхаюць у спіну старога.

Зондарфюрар. Адкуль я ведаю яго?.. О! Мэ­
ншэнскінд, дык гэта ж той пячнік! Скажыце, 
фройляйн Вэра, каб яго падагналі сюды. (Печ-
ніка падагналі.)

Зондарфюрар (смеючыся). Біст ду дох аўх 
гір, майн лібэр кэрль! Скажыце яму, фройляйн 
Вэра, што ён не будзе спалены. Спытайцеся, ён 
хоча жыць?

Вера. Спадар зондарфюрар кажа, што вы, 
дзядзька, будзеце жыць. І ён пытаецца, ці вы 
гэтага хочаце?

Зондарфюрар. І скажыце яму… Спытайцеся, 
хто ў яго там ёсць.

Вера. Спадар зондарфюрар пытаецца, хто ў 
вас там ёсць? Там – у адрыне?
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Пячнік. Там… мая… баба…
Вера. Ён кажа, што там яго жонка.
Зондарфюрар. Скажыце яму, што жонка яго 

таксама не згарыць. Ён можа ўзяць яе.
Вера. Спадар зондарфюрар кажа, што фрау… 

што жонку сваю вы можаце забраць.
Пячнік. У мяне там і дачка… з малымі дзет… 

камі…
Вера. Ён кажа, што там у яго ёсць дачка са 

сваімі дзецьмі.
Зондарфюрар. О! Можа, у яго яшчэ хто-не­

будзь ёсць?
Вера. Спадар зондарфюрар пачынае выказ­

ваць нездавальненне. Ён пытаецца, хто ў вас там 
ёсць яшчэ?

Пячнік. Скажы яму, што ў мяне там сусе­
дзі… А ты скажы, што яны сваякі…

Вера. Ён кажа, што ў яго там многа сваякоў. 
А таксама суседзі.

Зондарфюрар. Суседзі?! Можа, ён хоча, каб 
я аддаў яму ўсю гэтую банду? Спытайцеся ў яго 
апошні раз: чаго ён хоча, вар’ят?

Вера. Спадар зондарфюрар пачынае злаваць. 
Вы, дзядзька, не дурыцеся, калі хочаце жыць. За­
раз адрыну падпаляць. Ён кажа, што вы, мусіць, 
хацелі б забраць адтуль усю банду.

Пячнік (узняўшы галаву). А ён што думаў? І 
ўсіх! Усіх добрых людзей!.. Можа, ён ім раўня – 
гэты твой гаспадар? Або ты, можа?.. Цьфу!..

Чытальнік. Пячнік плюнуў пад ногі, тады па­
вярнуўся і ўжо не тым няпэўным крокам, як сю­
ды, пайшоў да варот адрыны. Зондарфюрар сар­
ваў з правай рукі мокрую скураную пальчатку, 
адшпіліў кабуру, выхапіў пісталет і прыцэліўся…
У жудасным ляманце стрэл амаль не пачуўся.

Чытальнік. Дзякуючы такім самаахвярным 
людзям…

І ў ноч, на цёмныя парогі,
У кожнае акно і дом
Упала вестка перамогі,
Нібы раптоўны першы гром.
Але між намі нечаканай
Яна ніколі не была:
У снах байца і партызана
Ад першых дзён вайны жыла.

П. Глебка. 
2-і вядучы. Асоба ветэрана, Героя Савецка­

га Саюза Мікалая Паўлавіча Лешчанкі вядома 
кожнаму несвіжаніну.

Гучыць аўдыязапіс “Лакрымоза” В. Моцарта.
• Паведамленне пра землякоў – герояў Вялі-

кай Айчыннай вайны.
1-ы вядучы. Дзень Перамогі назаўсёды заста­

ецца для нашага народа святочным і трагічным. 
Пачуццё страты… Ахвяры вайны… Наўрад ці 
што больш узрушвала чалавечае сэрца ва ўсе ча­
сы. Таму і сёння мы памятаем кожнага трэцяга.

2-і вядучы. Вялікае гора перажыў наш народ. 
Але выстаяла Беларусь – адважная партызанка, 
змагарка за свабоду.

Чытальнік.	
Якое сонца над зямлёю ўстала – 
Ім любавацца будуць людзі век!
Якой красою ўся зямля заззяла,
Зялёным шумам ніў і звонам рэк!
Няхай гудзе, як першы гром вясною,
Усцяж па ўсёй зямлі, па ўсіх марах
Жывая слава пераможцам бою,
Паборнікам і праўды і дабра.
Хай слава асяніць, крылом атуліць
І хату воіна, і сінь нябёс,
Адорыць шчасце кожную матулю,
Каторай сын цяжар ваенны нёс.
Хай будзе ж славен наш народ навечна,
Што цемру зброяй праўды перамог,
На белым свеце самы чалавечны
І грозны ў час вайны, у час трывог.

А. Астрэйка. 
1-ы вядучы. Досвіткам 3 ліпеня 1944 года воіны 

ўзнялі над Домам урада сцяг Перамогі. З таго часу 
беларускі народ адзначае гэты дзень – 3 ліпеня – як 
свята вызвалення, свабоды і незалежнасці.

2-і вядучы. Герой фільма “Радавы веры”, наш 
зямляк, ганаровы грамадзянін Нясвіжа Дзміт­
рый Пятровіч Хмель, з чыстым сумленнем змог 
бы адказаць, што не хаваўся за спінамі салдат, а 
ішоў наперад, па Перамогу.

1-ы вядучы. Хутка бяжыць час. Шмат што 
забываецца і адыходзіць у вечнасць. Але ёсць 
тое, пра што нельга забыць. Пра што мы павін­
ны памятаць?  

• Паведамленне пра святара Д. Хмеля.
2-і вядучы. Святар – доктар душы. Што ён 

акрэслівае на зямлі, тое Бог зацвярджае на не­
бе… На пытанне “Як жыць?” айцец Дзмітры ад­
казваў: “Жыві так, як быццам табе сёння прый­
шоў час памерці; дзейнічай так, як быццам ты 
вечна будзеш жыць”. 

• Прагляд фільма “Радавы веры”.
Чытальнік.	
Навекі слава тым, што ў полі ратным
Загінулі за родныя палі,
За наш народ, за лёс народаў братніх,
За дзень наступны усяе зямлі…
Бяссмертныя іх помнікі крані ты –
I цеплыню адчуеш пад рукой:
Іх высеклі не з камняў, не з граніту, –
З людской любві, з удзячнасці людской

П. Панчанка. 
Таццяна Лясніцкая, 

настаўнік беларускай мовы і літаратуры 
вышэйшай кваліфікацыйнай катэгорыі 

Нясвіжскай гімназіі.
Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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калі закончыўся ўрок

Дыдактычны матэрыял

Героі, творы, аўтары
Літаратурная Віктарына

Мэта: развіццё пазнавальных здольнасцей 
вучняў.

Задачы: выклікаць цікавасць да вывучэння 
творчасці беларускіх пісьменнікаў; выхоўваць 
любоў і павагу да роднай літаратуры.

Заданне. Па ўрыўку з твора пазнайце літаратур-
нага героя. Назавіце твор і яго аўтара.

І неспадзявана адбылося незвычайнае: ці­1. 
хая, нявідная, у жнівеньскім росквіце рабіна зару­
жавела, зазырчэла яркім, кідкім хараством, гара­
чым полымем агністых гронак. І не адны вочы, не 
абыякавыя, не ачарсцвелыя ў жыццёвых пакутах 
да хараства, глядзелі здзіўлена, зачаравана: “Гля­
дзі ты!..” Як тая рабіна, цвіла ў гэтае лета… (Ганна 
Чарнушка з рамана “Людзі на балоце” І. Мележа.)

Хараства такога ў свеце / Не было, не бу­2. 
дзе; / Аб ёй людзі гаварылі, / Як аб нейкім цудзе. 
(Бандароўна з паэмы “Бандароўна” Я. Купалы.)

Хавай іх, божа, усіх трох ад куль, дай ім 3. 
усім убачыць матчыну магілу!.. (Маці з апавя-
дання “Маці” Я. Брыля.)

Сабак б’юць, як людзей, і людзей страля­4. 
юць, нібы сабак. (Пятрок Багацька з аповесці 
“Знак бяды” В. Быкава.)

Усе сілы чалавека – у зямлі. І сіла ўся, і ра­5. 
дасць. Няма зямлі – няма, лічы, чалавека. (Васіль 
Дзяцел з рамана “Людзі на балоце” І. Мележа.)

Вярніся ты хоць як-небудзь назад, мая ха­6. 
рошая, мая загубленая маладосць. Вярніся, зірні 
мне ў вочы, і я сама падпалю гэты хутар, вазьму 
дзяцей, пайду за табою ўсюды, куды скажаш. 
(Галя з апавядання “Галя” Я. Брыля.)

Можа, й добра, што з бомбай ніхто не ба­7. 
чыў. Добрым людзям і не трэба, а гэтыя хай ша­
леюць. Хай думаюць – дзе? І не спяць ні ўдзень, 
ні ўначы – баяцца да скону. (Сцепаніда Багацька 
з аповесці “Знак бяды” В. Быкава.)

Як я толькі нарадзіўся – / Бацька сказаў: 8. 
“Кепска будзе!” / Ну дык жа ж не памыліўся: / 
Здзекавалісь Бог і людзі. (Аліндарка з паэмы 
“Кепска будзе” Ф. Багушэвіча.)

Гуслям, княжа, не пішуць законаў: / Небу 9. 
справу здае сэрца, думка мая / Сонцу, зорам, арлам 
толькі роўна. (Гусляр з паэмы “Курган” Я. Купалы.)

Шмат на гэтай дарозе ям і калдобін, розных 10. 
патырчак і злыдняў. Але калі ты чэсны і свядомы 
чалавек і перад табою паўстаюць цяжкасці, уразу­
мей іх сваім розумам і адчуй сэрцам, не бойся, не 
адступай ад праўды і ніколі, ні пры якіх умовах, 
не пагаджайся з тымі, хто зневажае народ, чыніць 
здзекі. Не паддавайся ні на якія спакусы і абяцан­

ні, накіраваныя на крыўду народа. (Андрэй Лаба-
новіч з трылогіі “На ростанях” Я. Коласа.)

Купіць зямлю, прыдбаць свой кут, / Каб з 11. 
панскіх выпутацца пут, / І там зажыць сабе на­
нова: / Свая зямля – вось што аснова! (Міхал з 
паэмы “Новая зямля”Я. Коласа.)

У маім цяперашнім пакоі я павесіў на сця­12. 
не плакат са словамі аднаго вучонага, які сказаў: 
“Каб вы ведалі ўсе дробязі жыцця якой-небудзь 
казюлькі, мы шмат якіх памылак маглі б і не зра­
біць!” Вось і пішу свае запіскі. У іх я буду гаварыць 
аб дробязях свайго жыцця. (Самсон Самасуй з ра-
мана “Запіскі Самсона Самасуя” А. Мрыя.)

Сведкі, каторыя бачылі драку, а не ба­13. 
ранілі, – па 9 рублёў, а вся прочая шляхта, што не 
бачыла дракі, за тое, што не бачыла, – па 3 рублі. 
(Кручкоў з п’есы “Пінская шляхта” В. Дуніна-
Марцінкевіча.)

Гэта быў адзін з майстроў вялікіх… / Бы 14. 
ад нейкіх чараў, / Ажывала нават нежывое, / 
Немагчымае рабілася магчымым: / Гнуўся ка­
мень, / А з звычайнай цэглы, / Быццам з брон­
зы, / Паўставалі здані. (Люцыян Таполя з паэмы 
“Люцыян Таполя” М. Танка.)

Харашо быць пісьмавадзіцелем у разум­15. 
нага чалавека, маляваныя госцікі (грошы) самі 
ў карман лезуць, не нада і рук выцягваць. (Пісар 
Пісулькін з п’есы “Пінская шляхта” В. Дуніна-
Марцінкевіча.)

Родны Мінск я пакінуў, / Пажарам і бом­16. 
бамі гнаны. (Алесь Рыбка з паэмы “Сцяг брыга-
ды” А. Куляшова.) 

Жывым не сысці з гэтага месца, з гэтага 17. 
разграбленага гнязда… хай б’юць, рэжуць, кату­
юць. (Сымон Зяблік з драмы “Раскіданае гняздо” 
Я. Купалы.)

Князь людзям чыніць суды, / Радзіў кня­18. 
зям гарады, / А сам уначы воўкам рыскаў, / 
З Кіева паспяваў да пеўняў да Тмутараканя… 
(Князь Усяслаў Чарадзей з твора “Слова пра па-
ход Ігараў”.)

Я – партызан, астатнія тут ні пры чым. 19. 
(Сотнікаў з аповесці “Сотнікаў” В. Быкава.)

Павандруе ў свет з скрыпуляй, / Песні бу­20. 
дзе ён складаць, / Ён людзей дабром атуліць, / 
Каб палёгку людзям даць. (Сымон з паэмы “Сы-
мон-музыка” Я. Коласа.)

Вольга Палаўко, 
загадчык бібліятэкі 

сярэдняй школы № 3 г. Пінска. 

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.
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Народныя абрады і звычаі

АЎДАКЕІ: МІФАСЕМАНТЫКА І ФУНКЦЫЯНАЛЬНАСЦЬ СВЯТА
Заканчэнне. Пачатак у № 3.

Рускія ў кантэксце міфапаэтыкі надзвычай­
най барацьбы зімы і вясны-лета таксама ўспры­
малі Аўдакеі як дзень / час магчымага вяртання 
зімы. Так, лічылася, што свята з пэўнай вера­
годнасцю можа суправаджацца халадамі, маро­
зам, могуць здарыцца моцныя вятры, завіруха 
(гл. у прыкметах і прыгаворках: “Евдокия благо-
волит, да насорит”; “На Евдокию мороз прилу-
чится, так и март на нос садится”; “Евдокии-
свистуньи: ветры свищут”; “На Евдокию ещё 
собачку в сидячку снегом заносит”; “С Евдокии 
снегу с сидячего кобеля нанесёт”), пайсці снег ці 
дождж (“Тепло светит солнышко, да Авдотьей 
поглядывает – либо снег, либо дождь”). Прычым 
такая інтэрвенцыя зімы можа быць дастаткова 
адчувальнай (“Коли на Евдокию холодно, скот 
кормить лишние две недели”; на Аўдакеі, “если 
снег помело – сарай наголо”) [16, с. 128]. Але ў 
гэтым надзвычайным суперніцтве дзвюх анта­
ганістычных пораў года прадбачылася перамо­
га вясны-лета: “Вздел Ярило зиму на вилы” [16, 
с. 120].

Трэба думаць, функцыянальная міфасе­
мантыка пачатку разам з міфасемантыкай на­
валецця *, а таксама кульмінацыйны ранневес­
навы характар свята абумовілі глыбокія вобраз­
на-сімвалічныя канатацыі Аўдакеяў.

Так, у антрапалагізаванай мадэлі народна­
га календара, дзе вясна з летам суадносяцца з 
верхам, а восень і зіма з нізам уяўнай формы 
календара – “чалавечага цела”, Аўдакеі, поруч з 
Грамніцамі, Масленіцай, Благавешчаннем і ін­
шымі ранневеснавымі святамі, выяўляюць ста­
лую прывязку да такіх “верхніх частак” універ­
сальнай прасторава-часавай канструкцыі года, 
як галава і рука. Актуалізацыя сімволікі галавы 
і рукі ва ўсім ранневеснавым фальклоры пры 
гэтым яскрава абумоўлена традыцыйным аса­
цыятыўным прыпадабненнем міфапаэтычнай 
свядомасцю галавы (вачэй), рукі, як элементаў 

* Варта, прынамсі, прыслухацца да думкі Е. Раманава пра 
тое, што ў Аўдакеях можна бачыць “водгалас таго часу, калі год 
пачынаўся 1 сакавіка” (па старым стылі) [22, с. 142].

верху антрапалагізаванай светабудовы календа­
ра, да сонца – абсалютнага сакральнага прасто­
равага верху ў перыяд прыродна-кліматычнай 
пазітыўнай экспансіі нябеснага свяціла на па­
чатку вясны **.

Актуалізацыя канструкта “галава” характэр­
ная для ранневеснавога каляндарнага фалькло­
ру многіх славянскіх, а таксама раманскіх на­
родаў: каб не баяцца грому, на Грамніцы пры­
пальвалі валасы на галаве; дзецям на Грамніцы 
прыпальваліся валасы таксама для таго, каб ма­
лыя не баяліся ваўкоў [15, с. 207]. У рускіх ка­
ляндарна-абрадавых песнях Сібіры і Далёкага 
Усходу Масленіца ідэнтыфікуецца як галавуст-
ка, крывашэйка і да т. п.:

Масленица – головустка,
А Масленица, когда б ты была,
Эх, когда б тебе семь-то недель,
А поста й – одна.
А Масленица – головустка,
А проводим тебя, а нам грусно.
А Масленица – кривошейка,
А проводим тебя хорошенька.
А Масленица – голохвостка,
А мы проводим тебя – нам грусно 

[23, c. 166 – 167].

У румынаў Аўдакеі (дзень Бабы Докіі) трак­
таваўся як “галава вясны” [15, с. 300 – 301].

Міфапаэтычная асацыяцыя Аўдакеі з галавой 
у фальклоры беларусаў ХІХ – пачатку ХХІ ст. 
паўстае дастаткова апасродкавана – галоўным 
чынам праз ізафункцыянальную суаднесенасць 
свята з іншымі ранневеснавымі перыядамі, так­
сама звязанымі з сімволікай галавы.

Так, на Грамніцы звяртаюць на сябе ўвагу 
пашыраныя звычаі прыпальвання грамнічнай 
свечкай валасоў на галаве. У вёсцы Віцкаўшчы­
на пад Мінскам, напрыклад, грамнічнай свечкай 

** Паводле канцэпцыі тоеснасці светабудовы чалавечаму целу, 
як зазначаюць многія даследчыкі, нябесныя свяцілы  – сонца, 
месяц, зоркі – міфапаэтычнай свядомасцю звязваліся найперш 
з такімі элементамі верхняй часткі цела, як галава і вочы (гл., 
напрыклад: [17, с. 205; 19, с. 77]).
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прыпальвалі пасму валасоў над ілбом у хлопчы­
каў. У Гродзенскай губерні сяляне прыпальвалі 
грамнічнай свечкай адзін аднаму валасы з ча­
тырох бакоў галавы крыж-накрыж, каб галава 
не балела [10, с. 393]. І. Берман паведамляў, што 
пры першым громе, а яго з’яўленне прымяркоў­
валася да Грамніц, “каб грому не баяцца”, трэба 
куляцца праз галаву [11, с. 327].

На свята Аднойдзення галавы Яна Хрысціце­
ля (Абертас, Паўраценне) (09.03 / 24.03) адзна­
чаецца характэрная для пачатку вясны міфапа­
этычная гульня адсутнасці – з’яўлення галавы, 
гл. у прыгаворцы: “Усе з галавою, а Янка дык не. 
Янавай галавы баіцца зіма” [10, с. 402]. Змена 
зімы вясной-летам праз адметную люстраную 
інверсійна-дынамічную містэрыю актывізацыі 
галавы ранневеснавога каляндарнага персанажа 
і руху ўніз галавою – страты галавы персанажам 
зімы праглядвае ў святкаванні Язэпа (19.03, у ка­
талікоў): “Як святы Язэп кіўне барадою, дык зіма 
ўцякае ўніз галавою” [10, с. 406] *.

Знакавы ранневеснавы характар галавы як 
каляндарнага канструкта актуалізаваны ў блага­
вешчанскім фальклоры. Заклінальнае абяцанне 
галавы ў замове пры ўваходзе ў лес на Благавеш­
чанне ў сітуацыі фактычнай рытуальнай заба­
роны ўваходзіць у лес, нягледзячы ні на што, на­
прыклад, засцерагае ад непажаданых наступст­
ваў, анулюе іх: “На святое Благавешчанне / Усе 
звяры на вырай пайшлі. / Ваўкі выюць, свінні 
стогнуць, / Мядзведзі мармочуць, / Зубамі скры-
гочуць, / Есці хочуць: / Чы ты дай галаву авеччу, / 
Чы чалавеччу!” Пасля гэтых слоў ляснік далёка 
адкідваў хлеб, у які былі ўцёрты яго валасы і паз­
ногці [6, с. 47]. У міфапаэтыцы Благавешчання 
красамоўнае таксама рытуальнае суаднясенне 
саматычна-галаўной паставы чалавека з пазітыў­
най прасторава-часавай арыентацыяй яго па сон­
цы. Так, на свята ў Лідскім раёне дзяўчаты босымі 
каціліся з горак, куляліся цераз галаву: “Катора 
дзеўка, вот коціцца і ўпадзе да слонейка, сядзе 
галавою, дзе слонейка ўсходзіць, ці ляжа галавою 
туды, то добра, а калі ўпадзе туды, дзе сходзіць 
(заходзіць) слонца, тады нідобра” [6, с. 46].

У заклікальнай паэзіі “гукання вясны” вясна, 
увогуле, паўстае як тая, што “едзе на галаве”, “на 
конскім чэрапе”, а іншы раз персаніфікуецца з 
галавой, як у наступнай масленічнай песні, дзе 
сімвалічны рад “вясна – дзяўчына – галава” ак­
рэслены дастаткова празрыста:

* У кантэксце згаданай “галаўной” дынамікі ранневеснавой 
пары звяртаюць на сябе ўвагу польскі абрад адсякання галавы 
Запусту (масленічнаму персанажу зімы) [15, с. 206]; масленічная 
гульня-спаборніцтва па адсячэнні / адбіванні / адрыванні галавы 
жывёле (найчасцей пеўню) у італьянцаў, французаў, іспанцаў; 
звычай югаслаўскіх народаў рэзаць на Масленіцу курэй на парозе 
дома [15, с. 251].

Вясна-красна,
Што ты вынесла?
Ой! Што ты вынесла?
А я вынесла
Чэрэпок масла.
Чэрэпок масла,
Галава красна.
Гаршчок сыра,
Галава сіва.
Усе дзевачкі
Павыходзілі.
Адно аднае не вывелі,
Бо ў Галечкі дзіця малэ.
Дзіця плачэ,
Калыхаць хочэ.
Гаршчок кіпіць,
Выкіпаць хочэ.
Устань, стары,
Пакалыш дзіця,
А я пойду
Дэй повесную.
Дэй повесную,
Дэй покрасную [3, с. 60].

З “галаўной” сімвалізацыяй Аўдакеяў у бе­
ларускім фальклоры наўпрост звязаны, бадай, 
толькі звычай святкавання Аўсеня (1 сакавіка), 
калі варылі і спажывалі свіную галаву. Параў­
найце з абавязковым спажываннем на Маслені­
цу свіной галавы як галоўнай рытуальнай стра­
вы югаслаўскімі каталікамі [15, с. 248].

Міфапаэтычная асацыяцыя Аўдакеі з рукой 
у беларускім фальклоры больш выразная. Так, 
Аўдакея “дзержа ў руцэ лета” [22, с. 142]. З па­
чынальнай вегетатыўна-прадукавальнай міфа­
семантыкай Аўдакеяў звязана вераванне: “у пра-
межак часу ад Аўдакеяў да Алёксаў (г. зн. да 
Аляксея, 30 сакавіка) сонца штодня падрастае 
на таўшчыню мезенага пазногця” (М. Я. Нікіфа­
роўскі) [10, с. 406].

Функцыянальная семантыка веснавога ўпа­
радкавання сусвету назіраецца ў сімвалічным 
міфасюжэце, дзе Аўдакеі сякуць дровы і склада­
юць іх у клад [4, с. 143]. Сячэнне дроў на агульна­
славянскім масіве выразна транслюе семіятычны 
тэкст смерці-пераходу ў звычаях, абрадах і ве­
раваннях [28, с. 135 – 138], тады як іх складанне – 
тэкст упарадкавання, структуравання прасторы 
і часу. Улічваючы вегетатыўна-прадукавальны 
складнік зместу свята, у згаданым міфасюжэце 
можна бачыць таксама адлюстраванне ўяўленняў 
пра духа расліннасці, які памірае і аднаўляецца ў 
збажыне [21, с. 98 – 100]. Характэрна, што ў Сібі­
ры з сакавіка і да сяўбы распачынаўся інтэнсіўны 
“дроворуб” – нарыхтоўка дроў на восень і зіму. 
Секчы дровы выпраўляліся далёка ад селішча на 
тэрмін да тыдня [16, с. 119].

Заменнікам Аўдакеяў у пераходна-ўпарадка­
вальнай міфапаэтыцы сячэння і складання дроў 
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выступае таксама першасакавіцкі Казімір, дзень 
якога каталікі адзначаюць 4 сакавіка па грыгары­
янскім календары. Яны вераць, што “на Казімера – 
зіма умера” * (параўн.: “Казімірка – дроўцы сячы” 
[4, с. 148]; “А Казімір дровы сячэць, / Дровы сячэць, 
клады кладзець” [4, с. 146]; “Святы Казімір / Дро-
вы сякець / І ў клад кладзець” [4, с. 150]), а пераем­
нікам – свята Саракоў (“Аўдакею дровы сячэць, / 
А Саракі клады кладзець” [4, с. 123]; “Каля Бога 
ўсе святыя / Шахуюцца, рахуюцца, / Каму ўперад 
на работку выходзіць. / Аўдакея, перва святца, – / 
Вясна ўсходзе, / Ды Саракі дровы рубюць, / Дровы 
рубюць, клады кладуць” [4, с. 161]).

Транслюючы кульмінацыйны момант міфа­
паэтыкі сустрэчы і суперніцтва-барацьбы зімы з 
вясной-летам, найбольшую пераемнасць фальк­
лорна-этнаграфічны комплекс Аўдакеяў выяўляе 
са святамі Благавешчання і Вербніцы – галоўным 
чынам у кантэксце памежна-пераходнай узаема­
адлюстраванасці: Так, “калі на Аўдакея курыца 
з-пад страхі нап’ецца, так на Благавешчанне – 
вол” [10, с. 405]; на Смаленшчыне лічаць, што калі 
на Аўдакею почапка (вяроўка на вядры) замерз­
не, то “колькі ад Аўдакеі да Дабравешчання дзён, 
столькі ж дзён пасля Дабравешчання трэба кар-
міць свінні, а калі почапка не замерзне, то свінні 
трэба карміць толькі да Дабравешчання” [10, 
с. 405], а прыгаворка сведчыць: “Яшчэ няма Яў-
докі, а ўжэ свецяцца бокі, нацца покуль прыйдзе 
Вярбіч (Вербніца), то суздром будзеш голы, як біч” 
(Рэчыцкае Палессе) [10, с. 403].

Такім чынам, Аўдакеі, па сутнасці завяршаю­
чы перадблагавешчанскі ранневеснавы кантыну­
ум, нясуць у сабе практычна ўвесь функцыяналь­
на-семантычны спектр міфапаэтыкі сустрэчы і 
суперніцтва-барацьбы зімы з вясной-летам.
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На скрыжаванні культур

РАДАЎНІЦА ЯК ДЗЕНЬ УШАНАВАННЯ ПАМЯЦІ ПАМЕРЛЫХ
Традыцыі беларусаў і ўкраінцаў

На Радаўніцу да абеду пашуць, па абедзе плачуць, 
а ўвечары скачуць.

Прыказка.

Радаўніца – язычніцкае веснавое свята сла­
вян, дзень памінання памерлых. У Беларусі гэтае 
свята называюць Радаўніца, Радуніца, Радані-
ца, Радуніцкія Дзяды, Вялікдзень мёртвых, Наві 
дзень; а ва Украіне – Проводи, Опроводи, Помин-
ки, Радониця, Радовниця, Радуниця, Радунець, 
Гробки, Могилки, Бабський Великдень, Діди, Дар-
на неділя, Томин (Хомин) тиждень.

У сучасных украінскіх народных звычаях на­
звы Радониця, Радовниця, Радуниця пашыраны 
пераважна на тэрыторыі Палесся, на мяжы з 
Беларуссю. Для большай жа часткі Украіны ха­
рактэрны назвы Проводи ці Поминки.

Беларусы традыцыйна памінаюць памерлых 
у дзявяты дзень пасля Вялікадня – гэта заўсёды 
аўторак. Ва ўкраінцаў памінальным з’яўляецца 
другі тыдзень пасля Вялікадня. Дакладна вызна­
чанага дня, калі ісці на могілкі, як, напрыклад, 
у беларусаў, ва ўкраінцаў няма. Раней наведвалі 
памерлых сваякоў у адзін з дзён памінальнага 
тыдня, калі менавіта – вызначаў святар пэўнай 
мясцовасці. Пачынаецца памінальны тыдзень 
Хомінай (Томінай) нядзеляй – у гонар апостала 
Хамы (Фамы), – які не верыў, што Хрыстос увас­
крэс, пакуль не ўбачыў яго на свае вочы.

Назва Радаўніца, Радуніца, Раданіца вельмі 
архаічная. Адзінага меркавання пра яе пахо­
джанне няма. Часам слова Радаўніца (і яго вары­
янты) звязваюць са словамі род або радавацца. 
Існуе таксама думка пра сувязь з літоўскім raudà 
‘плач з галашэннем’, raudìè ‘малітва з плачам і га­
лашэннем па памерлых’ [2, с. 416 – 418].

У беларусаў і ўкраінцаў ёсць звычай перад 
гэтым днём прыбіраць на могілках. У Беларусі 
прынята да Радаўніцы ўпарадкаваць магілы: 
прыбраць апалае лісце, пафарбаваць помнік 
і г. д. Спецыяльна вызначанага дня, калі гэта 
рабіць, няма, галоўнае – паспець да свята. Зда­
раецца, людзі прыбіраюць могілкі на Радаўніцу 
раніцай. Ва Украіне традыцыйна гэтым займалі­
ся за тыдзень да Провадаў (Памінак). Акрамя 
прыбірання і высявання кветак існаваў звычай 
саджаць на магіле каліну або іншыя расліны. 
У прыватнасці, на Херсоншчыне (поўдзень Ук­
раіны) высаджвалі на магілах вішні [3, с. 266]. 
Брацкія магілы і тыя, за якімі няма каму сачыць, 
ва Украіне звычайна прыбірала моладзь. Лічы­

лася, што да Провадаў (Памінак) усе могілкі 
павінны быць прыбраныя. Сёння як ва Украіне, 
так і ў Беларусі гэта робяць валанцёры ці проста 
неабыякавыя людзі.

Непасрэдна ў дзень свята беларусы імкнулі­
ся прыйсці да сваіх памерлых сваякоў як мага 
раней, бо верылі, што той, хто першы прыйдзе 
на Радаўніцу на могілкі, пачуе ад сваіх продкаў 
параду, дзе знайсці скарб. У размове з продкамі 
прасілі таксама іх дапамогі ў веснавых працах, 
спрыяння добраму ўраджаю і абароны палеткаў 
і жывёлы.

Перад наведваннем могілак і беларусы, і 
ўкраінцы абавязкова ішлі ў царкву і паміналі 
памерлых родзічаў там. На могілкі традыцыйна 
неслі з сабой розныя стравы. Украінцы лічылі, 
што іх павінна быць як мага больш. Беларусы 
прытрымліваліся правіла, паводле якога коль­
касць страў абавязкова павінна быць няцотнай: 
пяць, сем, дзевяць. Колькасць страў і за памі­
нальным сталом у час пахавання таксама заўсё­
ды была няцотнай. Усе гэтыя дзеянні накірава­
ныя на тое, каб абараніць усіх, хто будзе прысут­
нічаць за такім сталом, ад адзіноты.

На жаль, сёння паўсюдна парушаецца прын­
цып цотнасці / няцотнасці. Ідучы на пахаванне 
ці на могілкі, людзі нясуць цотную колькасць 
кветак, а гэта, аказваецца, няправільна.

Спецыяльна на Радаўніцу фарбавалі яйкі (ча­
сам пакідалі з Вялікадня, але абавязкова несвян­
цоныя). Фарбаваць яйкі, як і на Вялікдзень, не 
дазвалялася тым сем’ям, у якіх на працягу года 
памёр нехта са сваякоў. Існаваў звычай катаць 
яйка па магіле, а пасля закопваць яго ў зямлю 
або, зрэдку, проста пакідаць зверху [1, с. 438]. 
Лічылася, што такім чынам можна на пэўны час 
ажывіць памерлых і паабедаць разам з імі. Ня­
божчыкаў запрашалі прыкладна такімі слова­
мі: “Святыя радзіцелі, хадзіце к нам хлеба і солі 
кушаць, старыя і малыя” [1, с. 439]. У свядо­
масці людзей сумесны з душамі памерлых абед 
павінен быў умацоўваць у жывых упэўненасць у 
прадаўжэнні роду, а мёртвым дарыў вечны спа­
кой. Вядомы дарэчныя ў гэтай сітуацыі ўкраін­
скія прыказкі: “Їм лежать – земельку держать, 
а нам ходить – земельку будить. Нам нехай здо-
ровиться, а їм легенько лежиться”.
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Звычай катання яек вядомы як беларусам, 
так і ўкраінцам. На тэрыторыі ўсходняй Бела­
русі традыцыйна на могілкі бралі збожжа, раз­
настайныя крупы. Іх рассыпалі там, каб часта­
ваць птушак: людзі верылі, што душы памерлых 
перасяляюцца ў птушак.

Да Радаўніцы грунтоўна рыхтаваліся, пры­
біралі ў хатах і гатавалі разнастайную ежу: пяк­
лі булкі (часам пакідалі яшчэ з Вялікадня), блі­
ны, рабілі каўбасы, тварог, смажылі мяса і інш. 
Колькасць і разнастайнасць страў залежала най­
перш ад ступені заможнасці сям’і. Аднак галоў­
нымі і неад’емнымі, безумоўна, лічыліся пафар­
баваныя яйкі і булкі (паскі). У асобных рэгіёнах 
Украіны вядома таксама традыцыя варыць на 
Радаўніцу куццю – страву, абавязковую для бе­
ларусаў і ўкраінцаў і на памінальным стале.

У абрадавых дзеяннях на Радаўніцу трады­
цыйна выкарыстоўваліся толькі крашанкі – яй­
кі, звараныя ўкрутую і пафарбаваныя ў адзін 
(часцей чырвоны) колер. А вось на Вялікдзень у 
падарунак можна было атрымаць і пісанкі – рас­
пісаныя пчаліным воскам сырыя яйкі. Гэта адзін 
з самых складаных спосабаў расфарбоўкі: на сы­
рым халодным яйку гарачым воскам малююць 
узоры, потым яго апускаюць у разведзеную фар­
бу, пачынаючы з самай светлай, наносяць новы 
ўзор і зноў апускаюць у іншую фарбу. Калі ўсе 
ўзоры намаляваны, воск здымаюць з дапамогай 
награвання над адкрытым полымем. Пісанкамі 
ніколі не гулялі ў біткі, а выкарыстоўвалі толькі 
ў якасці падарунка.

Ва Украіне вядомы яшчэ адзін від велікоднага 
сімвала – крапанка. Гэта яйка з фонам аднаго ко­
леру, на які нанесены маленькія плямы – “кроп­
кі”. Драпанкі (шкрабанкі) – пафарбаваныя ў адзін 
колер яйкі, узор на якіх прадрапваецца пры да­
памозе вострага металічнага прадмета. Маляван-
кі – яйкі, распісаныя фарбай, а не воскам. Яны 
не нясуць сімвалічнага значэння, а выступаюць 
толькі ў ролі своеасаблівага твора мастацтва. На 
такіх яйках часта, акрамя ўзораў, размяшчаюць 
сюжэтныя малюнкі, пейзажы і г. д.

Яйка (і розныя стравы з яго) мае вялікае зна­
чэнне ў абрадах каляндарнага і сямейна-быта­
вога цыклаў. Спрадвеку яго лічылі сімвалам 
пладавітасці, нараджэння і жыцця, шчасця і 
радасці, жыватворных сіл і магічнай моцы. Яй­
ка выкарыстоўвалася падчас радзіннага абра­
ду (з ім жанчыны ішлі ў адведкі да парадзіхі, 
у некаторых раёнах Беларусі “бабінай кашай”, 
традыцыйнай стравай хрэсьбіннага стала, лічы­
лася менавіта яечня), вясельнага абраду (у час 
сватання, калі бацькі былі згодныя аддаць дач­
ку замуж, маці дзяўчыны накрывала для сва­
тоў стол, дзе абавязкова была яечня; маладых 
частавалі яечняй, якую яны павінныя былі есці 

адной лыжкай, і за вясельным сталом, “каб і ў 
далейшым жыцці ў іх усё дзялілася напалам”). 
Лічылася таксама, што калі малады на працягу 
ўсяго вяселля будзе трымаць за пазухай куры­
нае яйка, то тым самым ён зможа абараніць сябе 
і маладую жонку ад сурокаў.

Акрамя пафарбаваных яек, на Радаўніцу тра­
дыцыйна гатавалі абрадавую булку, якую на Ту­
раўшчыне і Брэстчыне называюць пáска, на за­
ходнім Палессі Украіны – бáпка, у гуцульскіх га­
ворках – дóрá, перéпічка, у бойкаўскіх – перéпляка. 
Рэцэпт прыгатавання такой булкі ў кожнай гас­
падыні быў свой. Калі на Вялікдзень звычайна 
імкнуліся ўпрыгожыць сваю паску, то на Радаўні­
цу да гэтага ставіліся больш стрымана. 

Куцця (бел. куцця, калыво; укр. кутя, коли-
во) – пшанічная (звычайна з цэлага зерня), ры­
савая, радзей – грэцкая каша з мёдам, запраўле­
ная сытой. Канун (бел. канун, сыта; укр. канун, 
сита) – страва, якую гатавалі з вады і мёду або 
цукру, дадаючы белы хлеб. Канун традыцый­
на рабілі толькі для памінальнага абраду, што 
нельга сказаць пра куццю, якая шырока выка­
рыстоўвалася і ў каляндарнай абраднасці. Яе га­
тавалі напярэдадні Калядаў, Новага года і перад 
Вадохрышчам. Куцця была сімвалам несмярот­
насці, вечнасці жыцця. Магчыма, гэтая страва 
выкарыстоўвалася ў пахавальным абрадзе для 
таго, каб падкрэсліць вечнае жыццё душы па­
мерлага або адзначыць, што для ўсіх прысутных 
жыццё працягваецца. 

У шматлікіх раёнах Беларусі і Украіны не 
існуе дакладнага размежавання куцці і кануну. 
Так, канунам або куццёй маглі называць як па­
мінальную кашу, так і страву з вады і мёду з ка­
валачкамі белага хлеба.

Лексема куцця́ ўжываецца ў беларускай і 
ўкраінскай літаратурных і дыялектных мовах. 
Слова кутя́ вядома гуцульскім і некаторым ін­
шым украінскім гаворкам. У беларускіх дыялек­
тах яно прысутнічае ў шматлікіх фанетычных 
варыянтах: кутя́ – Брэстчына; куця́ – Брэстчы­
на і паўночна-заходняя частка Беларусі; куцця́ – 
Гродзеншчына, сярэднебеларускія гаворкі, паў­
ночна-заходняя Беларусь; куцья́ – Тураўшчына; 
куцьця́ – Магілёўшчына.

Украінская дыялектная лексема кóливо 
распаўсюджана па ўсёй тэрыторыі краіны. Ад­
значым, што на Палтаўшчыне кóливо мае зна­
чэнне не толькі рысавай кашы з салодкай пад­
лівай у памяць памерлых (“Поставте коливо 
на столі біля покійника”), але і самой салодкай 
вады для куцці (“Куття в них була з коливом, 
дуже смачна”). Дыялектныя слоўнікі беларускай 
мовы не фіксуюць такой лексемы.

З днём, у які адзначалася Радаўніца, звяза­
ны некаторыя народныя павер’і. Калі ў гэты 
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час быў маладзік – можна было чакаць добра­
га ўраджаю; калі ж месяц быў у апошняй квад­
ры – прадказвалі нішчымніцу. На Радаўніцу не 
пажадана было нічога сеяць або саджаць, а вось 
вывезці ў поле хоць бы адзін воз перагною лю­
дзі імкнуліся, каб быць упэўненымі ў багатым 
ураджаі [2, с. 417].

Сёння традыцыі, звязаныя з Радаўніцай, 
часткова змяніліся. Адны не лічаць патрэбным 
або не маюць магчымасці наведаць могілкі па­
мерлых родзічаў, іншыя ладзяць там сапраўд­
ныя банкеты. Замест традыцыйных для гэтай 
нагоды страў (пафарбаваных яек, булкі, куцці) 
людзі прыносяць вялікую колькасць разнастай­
най ежы, а пасля пакідаюць яе “для нябожчы­
каў”, прычым на могілках застаюцца не толькі 
чаркі з алкагольнымі напоямі і прадукты хар­
чавання, але нават і цыгарэты. Ні для каго не 
сакрэт, што на Радаўніцу ўвечары людзі пэўнага 
сацыяльнага статусу наведваюць могілкі і час­
туюцца пакінутым на іх.

Праваслаўная царква не падтрымлівае звы­
чай пакідаць на могілках ежу ці напоі для памер­
лых, бо для супакаення душы патрэбная толькі 
малітва, а таксама памяць сваякоў. Яшчэ больш 
катэгарычна царква выступае супраць звычаю 
выліваць гарэлку на магілу – гэта можна рас­
цэньваць як абразу душы памерлага.

Рытуальныя дзеянні, характэрныя для Ра­
даўніцы, раней былі накіраваны на тое, каб уша­
наваць памяць памерлых, заручыцца іх падтрым­
кай у жыцці. На жаль, сёння многія людзі нічога 
не ведаюць з гісторыі і традыцый гэтага свята. 
Важна памятаць, што ў кожнае рытуальнае дзе­
янне нашы продкі ўкладвалі глыбокі філасофскі 
сэнс, кожны рытуал адлюстроўваў назапашаны 
тысячагоддзямі вопыт народа, яго культуру. Для 
захавання нацыянальных каштоўнасцей неаб­
ходна не толькі ўзнаўляць знешнюю форму на­
родных звычаяў і абрадаў – патрэбны сістэмнае 
вывучэнне і ўсведамленне іх глыбокага зместу.

С п і с  л і т а р а т у р ы
Беларусы 1. : у 13 т. / рэдкал. : І. У. Чаквін [і інш.] ; Нац. 

акад. навук Беларусі, Ін-т мастацтвазнаўства, этнаграфіі і 
фальклору імя К. Крапівы. – Т. 10 : Славянскія этнакуль­
турныя традыцыі – Мінск : Беларус. навука, 2007. – 514 с. 

Радаўніца 2. // Беларуская міфалогія : энцыклапед. 
слоўн. / С. Санько [і інш.] ; склад. І. Клімковіч. – 2-е выд., 
дап. – Мінск : Беларусь, 2006. 

Воропай, О. 3. Звичаї нашого народу : етнограф. нарис / 
О. Воропай ; худож.-оформлювач Л. Киркач-Осипова. – 
Харків : Фоліо, 2007. – 508 с. 

Ніна ВАЛАТОЎСКАЯ,
кандыдат філалагічных навук, 

дацэнт кафедры тэарэтычнага і славянскага
мовазнаўства БДУ.

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса.

Словы, сагрэтыя сэрцам

Алена Цывілька, 
настаўнік беларускай мовы і літаратуры 

Макранскага вучэбна-педагагічнага комплексу 
дзіцячы сад – сярэдняя школа.

МАЁЙ МАТУЛІ
Матуліны ночы – гадзіны бяссонныя.
Матуліны думкі – азёры бяздонныя.

Матулі маршчыны – хваробы даччыныя.
Матуліна радасць – усмешкі ўнучыныя.

Матуліны рукі – крылы птушыныя.
Голас матулі – спеў салаўіны. 

Матуліны слёзы – кроплі крыштальныя.
Позірк матулі – ранак світальны.

Матуліны словы – малітва святая.
Матуліна шчасце – сям’я дарагая.

МАЯ ЗЯМЛЯ
Што для мяне мая зямля?
Лужок зялёны каля вёскі,
Уранку травы ў срэбных росах.
Крык жураўліны на світанні
У час асенняга расстання.
Маленства светлыя ўспаміны.
Бабулька родная Хрысціна.
Дзядулі словы дарагія.
Матулі рукі залатыя.
…Расстацца не змагу ніколі я
З табою, любая зямля мая.
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ТРАДЫЦЫЙНЫ КАСЦЮМ БЕЛАРУСАЎ
Структура і міфарытуальныя карані

Цікавасць да традыцыйнага народнага кас­
цюма сёння вялікая, як ніколі. І гэта звязана не 
толькі з тым, што ён асацыюецца з касцюмам 
нацыянальным, інтэрпрэтуецца як адзін з сім­
валаў нацыянальнай ідэнтычнасці прадстаўні­
камі самых розных краін і народаў. Найперш 
ён з’яўляецца наглядным матэрыяльным вы­
ражэннем на дзіва цэльнага і гарманічнага све­
тапогляду народа, які стагоддзямі жыў у згодзе 
і цеснай сувязі з навакольным светам, жывой 
прыродай, з яе гадавым каляндарным цыклам 
і цыклам жыцця самога чалавека. Адзінства і 
цэласнасць карціны свету, гармонія неба і зям­
лі, узаемасувязь усяго існага, збалансаванасць 
рытмаў, непадзельнасць жыцця і смерці – усе 
гэтыя міфапаэтычныя прынцыпы знаходзяць 
увасабленне ў традыцыйным касцюме белару­
саў [2; 4].

Чалавек у адпаведным яму адзенні ўвасабляе 
ідэальны вобраз самога сябе як адлюстраван­
не гармоніі цэлага свету. Кампазіцыйная цэль­
насць, упарадкаванасць, завершанасць, што на­
глядна выражаюць у прадметнай форме паўна­
ту выражэння вобраза, – вось тыя мастацкія 
крытэрыі, якім падпарадкоўваюцца структура 

і сэнс традыцыйнага народнага касцюма бела­
русаў. Нездарма ён называецца строй. Гэта тое 
мастацкае цэлае, што з’яўляецца велічынёй ад­
назначна большай, чым простая сума яго склад­
нікаў. Падобна да старажытнагрэчаскага архі­
тэктурнага ордара, народны касцюм увасабляе 
сабой сістэму ўзаемазвязаных элементаў, якія 
размяшчаюцца ў пэўнай паслядоўнасці. Яе не­
магчыма раз’яднаць або змяніць без страт для 
цэлага, паколькі яна абумоўлена канструктыўна, 
найперш структурай цела чалавека [2; 4; 6].

Традыцыйны касцюм не існуе сам па сабе, 
асобна ад яго носьбіта. Свой сакральны сэнс як 
выражэнне прыгажосці, паўнаты і гармоніі све­
табудовы, а таксама сімвалічны вобраз міфала­
гічнай мадэлі Свету ён увасабляе толькі тады, 
калі ахінае ​​цела чалавека. Па сутнасці, касцюм 
уяўляе сабой сістэму пластычных абалонак з 
мяккага, кампактнага тэкстылю, што афармля­
юць чалавечае цела як пластычны стрыжань і 
сэнсавае ядро ​​ўсёй кампазіцыі. Адзенне, як і бу­
дынак, на думку тэарэтыка мастацтва 1920-х гг. 
А. Габрычэўскага, пластычна фарміруе прасто­
ру жыцця чалавека, адначасова вызначаючы і 
яго цялесны камфорт, і яго сацыяльную адказ­
насць [7].

У сістэме сімвалічных інтэрпрэтацый зна­
кавых форм традыцыйнай культуры чалавек 
аголены належыць свету прыроды, ён блізкі да 
жывёл, дзікі, а таму ў некаторых абрадава-ры­
туальных дзеяннях, накіраваных на ўзмацненне 
магічнай узаемасувязі з маці-прыродай, адзенне 
павінна здымацца. Чалавек, які носіць вопрат­
ку, заўсёды належыць свету культуры і соцыу­
му. Апрананне – сімвалічны акт сакралізацыі, 
які павышае яго семіятычны статус і ўстанаўлі­
вае пэўнае месца ў сацыяльнай іерархіі, у той 
час як пазбаўленне вопраткі правакуе сацы­
яльнае прыніжэнне і страту статусу. Адзенне – 
неад’емны спадарожнік чалавека ад нараджэння 
да смерці, а абавязковая змена касцюма – атры­
бут усіх узроставых рытуалаў, вядомых у трады­
цыйнай народнай культуры.

Біялагічнае нараджэнне чалавечай істоты 
заўсёды суправаджаецца наступнай сацыяліза­
цыяй нованароджанага, яго сімвалічным увя­
дзеннем у свет людзей праз наданне імя і на­
дзяванне хрысцільнай вопраткі. Уступленне ў 
шлюб, інтэрпрэтаванае ў сістэме каштоўнасцей 
традыцыйнай культуры як кульмінацыя чалаве­
чага жыцця і адначасова як жаночая ініцыяцыя, 

Пухавіцкія строі. XIX ст. 
Мастацка-графічная рэканструкцыя Міхася Раманюка.
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суправаджаецца зменай касцюма маладой з дзя­
вочага на жаночы. Для гэтага існуе спецыяльны 
абрад завiвання, або першага надзявання на­
міткі, галаўнога ўбору замужняй жанчыны, без 
якога яна ніколі больш не пакажацца на людзях. 
Толькі жалоба часткова можа зняць гэтую заба­
рону. У той жа час смерць патрабуе асаблівага 
ўбору для нябожчыка, што таксама дакладна 
рэгламентавана традыцыяй пахавальнага ры­
туалу. У труну пажылыя жанчыны, захаваль­
ніцы традыцый, сыходзілі ў вясельным уборы, 
створаным некалі ў юнацтве ўласнымі рукамі і 
старанна захаваным “для апошняга выхаду” ў 
нетрах хатніх куфраў.

Традыцыйны беларускі касцюм шматслойны, 
ён мае састаўны характар ​​і сабраны з асобных 
накладных і часткова драпіраваных вакол це­
ла дэталей. Сілуэт яго сіметрычны і адпавядае 
прынцыпу бінарных апазіцый, даволі просты 
і прапарцыйна вывераны. Фарміраванне кас­
цюма беларусаў узыходзіць да эпохі верхняга 
палеаліту, а завяршаецца ўжо ў эпоху мезалі­
ту, ад якой ён і дайшоў да пачатку ХХ ст. амаль 
у нязменным выглядзе з невялікай колькасцю 
больш позніх інавацый [6].

Асноўны набор дэталей народнага строю 
складаюць некалькі аб’ектаў, што надзяваліся 
праз галаву і накладаліся на плечы, былі абгор­
нутымі і зафіксаванымі на фігуры. Універсаль­
ная структурная аснова касцюма, якая стабіль­
на і нязменна прысутнічае ва ўсіх вядомых ва­
рыянтах, у касцюмах абедзвюх гендарных і ўсіх 
узроставых груп, прадстаўлена палатнянай ка-
шуляй [8]. Яна была і ў парадным (вясельным), 
і ў штодзённым (працоўным) адзенні, а таксама 
служыла начной вопраткай, адрознівалася пе­
раважна толькі даўжынёй, дэталямі крою, ха­
рактарам дэкаратыўнага афармлення і спосабам 
нашэння.

Вядомы тры варыянты крою традыцыйнай 
кашулі: найбольш архаічны тунікападобны з 
прарэзам для галавы па ходзе згінання суцэль­
нага палатна; найбольш распаўсюджаны з пле-
чавой устаўкай і з так званай гэсткай. Дапоў­
неная каўняром-стойкай, адкладным або каўня­
ром у выглядзе брыжоў *, манжэтамі на канцах 
доўгіх рукавоў, з прамым разрэзам на грудзях і 
ўстаўнымі элементамі ў падпахах, упрыгожаная 
вышыўкай, а ў жаночым варыянце яшчэ і аплі­
кацыяй, карункамі, кашуля фарміравала аснову 
зборнага камплекта традыцыйнага касцюма.

Мужчыны мелі ўкарочаныя вышэй за калені 
кашулі, насілі іх навыпуск і падпяразвалі звер­
ху поясам. Жанчынам належалі доўгія кашулі, 
што цалкам закрывалі фігуру. Іх запраўлялі ў 

* Жаночы варыянт калінкавіцкага строю.

спадніцы, панёвы ці андаракі. У той жа час ад­
на толькі кашуля даўжынёй да калена, падпера­
заная тонкім паяском, складала ўвесь дзіцячы 
традыцыйны касцюм.

Як асноўны структурны элемент народна­
га строю кашуля прадугледжвала і найбольш 
багатае дэкаратыўнае афармленне ў выглядзе 
арнаментальных фрызаў або асобных буйных 
матываў, выкананае ў тэхніках узорнага ткацт­
ва, вышыўкі, аплікацыі. Размешчаная на каўня­
ры, грудзях уздоўж разразнога краю, на падоле і 
асабліва густа і пышна на рукавах, дэкаратыўная 
аздоба геаметрычнага або расліннага характару 
не толькі пазначала структуру вырабу, маркі­
руючы, у прыватнасці, яго краі і кампазіцыйны 
цэнтр на грудзях, яна яшчэ і магічна абараняла 
цела чалавека ў яго найбольш слабых (або знач­
ных) месцах ад уздзеяння злых сіл.

У адрозненне ад жаночага традыцыйнага 
касцюма, з характэрнымі для яго пышнасцю і 
разнастайнасцю рэгіянальных і стылістычных 
варыянтаў, мужчынскі касцюм больш строгі і 
ўніфікаваны. Акрамя кашулі, яго складалі шта-
ны-нагавіцы [11], абутак (лапці, пасталы, пор-
шні, боты) [1], камізэлька, а таксама верхняя 
вопратка з валенага непафарбаванага сукна або 
аўчыны. Завяршаўся мужчынскі касцюм галаў­
ным уборам (летам – саламяны брыль ці кар-
туз з казырком, зімой – валеная магерка, заячая 
або аўчынная аблавуха), а таксама абавязковым 
узорыстым (тканым або плеценым) поясам з 
кутасамі.

Традыцыйны жаночы касцюм, акрамя ўжо 
згаданай кашулі, складала найважнейшае ген­
дарна маркіраванае паясное адзенне, што апра­
налі на кашулю. У залежнасці ад матэрыялу вы­
рабу яно мае некалькі варыянтаў: летняя палат­
няная спадніца (палатнянік, або летнік) [2; 4], 
больш цёплы і рэпрэзентатыўны андарак (са-
ян) з шарсцяной або паўшарсцяной тканіны, 
абавязкова закладзенай у складку [3], а таксама 
расхінная шматчасткавая панёва [13] – найста­
ражытнейшае жаночае паясное адзенне ўсход­
ніх славян. Апошняя вядома як мінімум у двух 
варыянтах (так званая расхінная і глухая). Гэ­
ты рэгіянальна маркіраваны варыянт спадніцы 
часткова пашыты з некалькіх палотнаў або зма­
цоўвае іх толькі на поясе. Надзетая на доўгую, 
з вышытым краем кашулю, панёва дэманстра­
вала ў разрэзах багацце вышыўкі і майстэрства 
яе стваральніцы. На Гомельшчыне ў святочным 
варыянце жывапіснага жаночага касцюма (не­
глюбскі строй) было прынята дэкаратыўна пад­
тыкаць краі панёвы высока за пояс, паказваючы 
тым самым і постаць жанчыны, і шматслойнае 
багацце яе вопраткі, а значыць і дастатак, і гас­
падарлівасць.
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Асноўны малюнак для паяснога адзення з 
хатняга тэкстылю, вытканага ў 2 – 3 ніткі, – у 
выглядзе клеткі (чорна-чырвонай, бела-вохрыс­
тай) і палоскі, падоўжнай (ва ўсходняй частцы 
Беларусі) ці папярочнай (у паўднёва-заходніх і 
цэнтральных абласцях ). У больш позніх вары­
янтах пераважалі гладкія тканіны сіняга, карыч­
невага, чырвонага ці зялёнага колераў.

Фартух (запаска, затулка) – яшчэ адна паяс­
ная дэталь, якую насілі на спаднiцы, завязваю­
чы на таліі. Часцей за ўсё шыўся з аднаго-двух 
кавалкаў льнянога палатна [15] і заўсёды быў 
на 10 – 15 см карацейшы за спадніцу. Упрыго­
жаны вышыўкай толькі па прыполе (пухавіцкі, 
калінкавіцкі, клецкі строі) або па ўсёй даўжыні 
(кобрынскі, пінска-івацэвіцкі строі), а такса­
ма пры дапамозе натыкання, карункаў, фальбо­
наў, выкладзены ў складкі, фартух заставаўся 
неад’емным атрыбутам традыцыйнага жаночага 
касцюма. Ён каштоўны не так сваёй побытавай, 
як рытуальна-магічнай функцыяй, бо высту­
паў у якасці сімвалічнага абазначэння і ў той жа 
час прадметнага абярэга жаночага ўлоння і яго 
рэпрадуктыўных якасцей. Першае надзяванне 
фартуха на дзяўчынку-падлетка сімвалізавала 
яе пераход з дзіцячага ў дзявочы стан. З гэтага 
часу фартух станавіўся нязменнай дэталлю яе 
касцюма аж да смерці.

Гарсэт (кабат, кітлік, шнуроўка, нагруднік, 
каптан, карсэтка, карсэт, корзат, камізэлька, 
кідлыца, безрукаўка) насілі на кашулі. Ён увай­
шоў у склад традыцыйнага адзення даволі позна, 
пачынаючы з ХIV ст., пад уплывам шляхецкай 
моды [5], якая строга рэгламентавала жанчынам 
жорсткае зацягванне верхняй часткі цела для 
фарміравання высакароднай паставы. У ХIХ ст. 
гарсэт ужо з’яўляецца неад’емным атрыбутам 
народнага касцюма, які насілі пераважна дзяў­
чаты і маладыя замужнія жанчыны. Гарсэт ад­
люстраваў уплыў на еўрапейскі касцюм мастац­
кай стылістыкі італьянскага Рэнесансу з харак­
тэрнай для яго гуманістычнай тэндэнцыяй да 
адкрытага і прамога адлюстравання ўнутранага 
ў знешнім, да скульптурнага выяўлення струк­
туры цела. Ён уяўляе сабой дадатковы каркас, які 
“працаваў” у два бакі, амбівалентна: і як сродак 
прыцягнення ўвагі, і ў той жа час як сродак да­
датковай абароны жаночага цела *. У народным 
касцюме гарсэт – элемент святочнага строю, а 
таму ён быў пашыты з дарагіх “крамных” ма­
тэрыялаў (парчы, шоўку, аксаміту), меў дадат­
ковыя дэталі, да прыкладу, фестонападобную 

* Мужчынскі варыянт дадатковага каркаса ў рыцарскім 
уборы (панцыр, кіраса, латы) – абавязковая частка вайсковага 
(прафесійнага) касцюма, што прызначаўся для абароны цела ад 
знешніх замахаў. У традыцыйным мужчынскім касцюме пра яго 
аддалена нагадваюць толькі шырокія паясы.

баску, багатае аздабленне ў выглядзе каляровага 
канта і накладной вышыўкі, шнуроўкі або гузіч­
каў, гэта значыць – ярка выражаны дэкаратыў­
ны характар ​​[5; 7].

Што адрознівае традыцыйны касцюм ад про­
стага набору дэталей адзення? Па-першае, цэ­
ласнасць і завершанасць вобраза. Ён ахоплівае 
ўсю постаць цалкам і ўключае не толькі асноў­
нае адзенне і абутак, але таксама і галаўны ўбор. 
У жанчын ён моцна адрозніваўся ў залежнасці 
ад узросту і статусу яго гаспадынь, дзяўчат або 
замужніх жанчын. Дзявочы галаўны ўбор тра­
дыцыйна пакідаў макушку галавы адкрытай: 
вянок альбо дэкаратыўная палоска на цвёрдым 
каркасе, скіндачка (шлячок, перавязка, апаяска, 
завязка) у выглядзе шырокай стужкі, доўгія кан­
цы якой спускаліся на грудзі [14].

У традыцыйным касцюме замужняй жан­
чыны сустракаліся тры тыпы галаўных убораў: 
рагацістыя, ручніковыя і каптуровыя [2]. Рага­
цістыя (галовачка) – самыя старажытныя. Іх вы­
разная сіметрычная форма, што фрагментарна 
захавалася і дайшла да нашых дзён у касцюме 
свацці, адной з ключавых фігур вясельнага аб­
раду, нясе сляды зааморфных татэмічных куль­
таў, калі галаву маці сямейства, кіраўніка роду 
ўпрыгожвала пара рагоў капытных жывёл. У гэ­
тым плане характэрнае для фальклору шмат­
лікіх славянскіх культур параўнанне жанчыны з 
каровай, пышнай целам і багатай на прыплод, – 
найвышэйшы камплімент у традыцыйнай сістэ­
ме каштоўнасцей, дзе прыроднае багацце і раз­
настайнасць, або ўрадлівасць, лічыліся галоў­
ным сэнсам добрых пажаданняў.

Ручніковыя галаўныя ўборы, найперш тра­
дыцыйная намітка (наметка, павойнік, убрус, 
сярпанка, хустка, плат, завівала), уяўлялі са­
бой стужку белага кужэльнага палатна (руч­
нік) шырынёй 0,3 – 0,6 м і даўжынёй да 5 м, 
упрыгожанага па краі вышыўкай [12]. Гэтай 
стужкай абмотвалі галаву па чапцы ці валіку з 
кудзелі, абшытым палатном, на які накручвалі 
валасы. Вядома больш за трыццаць спосабаў 
павязвання наміткі. Яны адрозніваліся сілуэ­
там і спосабам афармлення канцоў, якія маглі 
сыходзіцца ззаду (магілёўскі строй), размяш­
чацца над ілбом і па баках (капыльскага-клец­
кі строй) або апускацца асіметрычна на грудзі 
і спіну. Павязаная ўпершыню падчас вяселля 
ў працэсе абраду завівання намітка сімваліза­
вала высокі сацыяльны статус замужняй жан­
чыны, маці сямейства, захавальніцы і прадаў­
жальніцы роду.

Каптуровыя галаўныя ўборы (каптур, чапец, 
падвічка) [2] з’явіліся ў народным касцюме паз­
ней за дзве іншыя разнавіднасці, “спусціўшыся”, 
як і гарсэт, з больш высокіх саслоўных слаёў у 
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тым ліку і пад уплывам гарадскога касцюма пра­
тэстантаў, пачынаючы з эпохі Рэфармацыі.

Прынцып узаемасувязі, характэрны для мі­
фалагічнай карціны свету, у традыцыйным строі 
выяўляецца пры дапамозе кампазіцыйнага і сім­
валічнага спалучэння верхніх і ніжніх дэталей 
касцюма і абазначэння цэнтра фігуры чалавека 
поясам [2; 4; 6]. Гэты абавязковы атрыбут усіх 
узроставых і абедзвюх гендарных груп – яркі 
дэкаратыўны акцэнт, што сімвалічна пазначае 
верх і ніз постаці як супрацьлегласці і ў той жа 
час кампазіцыйна звязвае іх, аб’ядноўваючы ў 
цэлае.

Верхняя вопратка з валенага нефарбаванага 
сукна (світа, сярмяга, латушка, бурка, бурнос) 
або з аўчыны (футра, кажух, кажушок, каза-
чына) і ў мужчынскім, і ў жаночым варыянтах 
традыцыйнага касцюма даволі падобныя; як і 
кашуля, яны ўніверсальныя па кроі. Пры гэтым 
жаночыя світкі больш аздоблены, яны забяспе­
чваліся вытачкамі для надання постаці аб’ёму, 
упрыгожваліся ўстаўнымі клінамі па баках (так 
званыя світкі “з вусам”), а таксама ажурнай ап­
лікацыяй і яркай вышыўкай.

Універсальны крой традыцыйнага касцюма, 
даволі свабодны сілуэт, што пакідалі пэўную 
прастору паміж целам і вопраткай, а таксама 
наяўнасць доўгіх паясоў-завязак, якія дазвалялі 
рэгуляваць аб’ёмы, абумовілі выдатную адапта­
цыю строю да натуральных фізіялагічных ста­
наў жанчыны, абумоўленых цяжарнасцямі і зме­
намі ў прапорцыях фігуры. Больш за тое, тра­
дыцыйны касцюм прадугледжваў і структурна 
забяспечваў гэтыя змены.

Свабоднае адзенне дазваляла жанчыне не 
толькі паўнавартасна працаваць, але і даволі 
доўга хаваць ад чужых вачэй сваё становішча, 
надзейна засцерагаючы плод ад сурокаў і ін­
шых магічных непрыемнасцей. У сістэме каш­
тоўнасцей сялянскай культуры “асаблівы” стан 
жанчыны не патрабаваў асобнага касцюма, бо 
не ўспрымаўся нечым выключным. Асноўная 
сацыяльная функцыя жанчыны ў традыцый­
ным грамадстве супадала з яе біялагічнай здоль­
насцю нараджаць і выкормліваць нашчадкаў. 
Так што касцюм выступаў у ролі прадметнага 
покрыва-абярэга, які не толькі магічнай сілай 
сваіх арнаментаў спрыяў адвядзенню зла, але і 
структурна-пластычна абараняў сваіх носьбітаў 
ад знешніх замахаў, адначасова забяспечваючы 
цялесны камфорт, свабоду рухаў і магчымасць 
весці жыццё, характэрнае для людзей, занятых 
пераважна фізічнай працай.

На нашу думку, навуковай супольнасці ў на­
шай краіне павінна быць відавочна, што час 
збору, першаснай апрацоўкі і пачатковай сіс­
тэматызацыі фактычнага матэрыялу прайшоў. 

Асноўныя калекцыі беларускага традыцыйнага 
касцюма, як рэгіянальнага, так і рэспублікан­
скага значэння, сабраныя. Цяпер яны маюць 
патрэбу ў экспанаванні, публікацыі і руплівым 
сістэмным даследаванні. Для таго каб вывучаць 
і захоўваць спадчыну, яе неабходна бачыць, уз­
наўляць, усебакова дэманстраваць і шырокай 
публіцы, і спецыялістам. Неабходны Музей бе­
ларускага народнага касцюма як цэнтр дасле­
даванняў і як база для разнастайных творчых 
праектаў і практык.

Прыйшоў час і для шырокага міждысцыплі­
нарнага сістэмнага навуковага падыходу, што 
ўключае структурнае апісанне, апісанне тэхна­
лагічнага працэсу, а таксама гісторыю бытаван­
ня касцюма, эвалюцыю яго развіцця, дыяпазон 
рэгіянальных варыянтаў і вывучэнне лакаль­
най спецыфікі вырабу тэкстылю. Такі комплекс­
ны падыход, неабходны для перакрыжаваных 
тэарэтычных даследаванняў традыцыйнага на­
роднага касцюма беларусаў, патрабуе прыцяг­
нення спецыялістаў самых розных навуковых 
дысцыплін: этналогіі, фалькларыстыкі, мастац­
твазнаўства, культуралогіі, лінгвістыкі, хіміі і 
нават батанікі.

Пераклад з рускай мовы.
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Алесь ЗАЙКА

Вяртанне да вытокаў

ВЯСКОВЫЯ МЯНУШКІ
Неафіцыйныя найменні жыхароў вёскі Заполле Івацэвіцкага раёна

За пяць кіламетраў на поўдзень ад мястэчка 
Косава, што ў Івацэвіцкім раёне, абкружаная з 
усіх бакоў лесам, расцягнулася вёска Заполле. 
Гэта даволі буйны населены пункт. У 1846 г. тут 
жыло 765 чалавек, у 1905 г. – 1463, у 1970 г. – 1421, 
цяпер у 312 дамах жыве 680 чалавек [1, с. 477].

Старыя запалянскія дзяды не ведаюць, калі вёс­
ка ўзнікла, але згадваюць, што пан, каб мець болей 
палеткаў, выганяў людзей глыбей у лес, на ляды і 
расцяробы – за ўжо вырабленае поле. Адсюль і на­
зва селішча. За полем, значыць – Заполле. 

А яшчэ расказваюць, што, каб выкарчаваць 
лес, вырабіць яго на поле, трэба было аддаць шмат 
працы, здароўя і сіл. Гэта ўжо каб пахваліцца, што 
больш дужых людзей, чым у Заполлі, не было ва 
ўсёй акрузе. І дагэтуль жыве памяць пра запалян­
ца, які адужаў асілка з вандроўнага тэатра. 

Пахваляцца сваёй дужасцю, сілай і спрытам 
ды тут жа з сябе і пасмяюцца. Людзі з наваколь­
ных вёсак называлі запалянцаў запалянскай ва-
локай. Надта ж ахвотнымі былі да бойкі: распус­
цяць валоку ад пасталоў ды ходзяць па кірмашы 
ў мястэчку, наступіць хто на вяроўчыну – вось і 
зачэпка, каб пабіцца. Даўно гэта было, і пасталоў 
ніхто не носіць, а вось байка засталася ў памяці. 
А яшчэ косаўцы, каб пасмяяцца з суседзяў з за­
лішняй, на іх погляд, працавітасцю, кажуць, што 
“запалянцам не дай зарабіць, а дай нарабіцца”.

Пануе ў вёсцы гаворка, характэрная для га­
радзенска-баранавіцкай дыялектнай групы. 

У пісьмовых крыніцах вёска Заполле ўпер­
шыню сустракаецца 18 сакавіка 1592 г. [2, с. 93]. 
Згадваецца як уладанне “ей милости пани Ва­
сильевое Тишковичовое – воеводиное Смолен­
ское, старостиное Менское и Пинское пани Нас­
тасьи Андреевны Сопотковны, села ее милости 
Белавицкого Заполья”.

27 сакавіка 1846 г. быў зацверджаны падрабязны 
інвентар маёнтка Марачоўшчына, што ў Слонім­
скім павеце, уладанне Вандаліна Пуслоўскага. У ма­
ёнтак уваходзіла і вёска Заполле [3]. Інвентар ціка­
вы тым, што змяшчае спіс гаспадароў зямельных 
надзелаў, называе іх імёны і прозвішчы. 

З 1846 г. і да сёння лёгка прасочваюцца дэ­
маграфічныя зрухі, месцазнаходжанне родавых 
гнёздаў, радаводы кожнага жыхара вёскі [4 – 6]. 
Гэтым ведам найбольш паспрыялі звесткі, за­
хаваныя ў царкоўных метрычных кнігах. З ле­
та 1944 г. запіс актаў грамадзянскага стану па­
чалі весці сельскія саветы. Намі прагледжаны 
метрычныя кнігі Бялавіцкай Свята-Ільінскай 

царквы, да прыходу якой належала і Заполле, 
а таксама запісы Бялавіцкага сельскага савета, 
пасля – Косаўскага гарадскога савета, а з 1944 да 
2004 г. – Косаўскага сельскага савета. 

Вядома, што прозвішчы – сямейныя спадчын­
ныя найменні – з’явіліся сярод сялянства ў XVII – 
XVIII стст., базай для іх утварэння паслужылі імё­
ны-мянушкі. Аднак з падзелам роду прозвішчы 
часткова перасталі выконваць функцыю адроз­
нення. Ужо ў 1846 г. у вёсцы Заполле было 6 сямей, 
якія мелі прозвішча Шчурко, 5 – Зайка, па 4 – Лунь 
і Воўна і г. д. Узнікла патрэба ў “новых” прозвіш­
чах, прозвішчах-мянушках, і яны з’явіліся, вы­
явіўшы жывучасць, працягласць у часе, але адна­
часова і зменлівасць, варыянтнасць. 

Для прыкладу разгледзім радаводнае дрэва 
Міхаля Зайкі з мянушкай Касцюк. У яго былі тры 
сыны: Васіль, Анопрый і Міхась. У старэйшага 
Васіля нарадзіліся Амброжак, Якаў, Рыгор і Кан­
драт. Амброжак Касцюкоў меў сына Васіля, які 
страціў бацькаву і дзедаву мянушку і займеў са­
бе і сваім сынам новую – Харэля (слова халера 
вымаўляў як харэля). Сыны Якава Зайкі Тамаш і 
Ёзё, як і іх дзеці, атрымалі ў спадчыну і захавалі 
ўсё тую ж мянушку Касцюк. Рыгор, Васілёў сын, 
умеў вырабляць скуры і стаў Чымбаром, як і яго 
дзеці і ўнукі. Малодшы сын Васіля Зайкі Кандрат 
быў умелым бондарам, але атрымаў смешную мя­
нушку Стукота, “бо ўсё стукоў, грукоў”. 

Анопрыя, другога сына пачынальніка роду 
Міхаля Зайкі, пачалі клікаць Дударом (адмысло­
ва іграў на дудачцы), а яго дзяцей ужо называлі 
Дударовымі. 

Малодшы сын Міхаля Зайкі, Міхась, меў двух 
сыноў Васіля і Міхася. Васіль займеў дзве мя­
нушкі: па дзеду быў Касцюк, але яшчэ і Панок – 
усё хадзіў у хромавых ботах. Міхася, дзедавага 
ўнука, пачалі клікаць Вобірам – “малайцаваты 
быў, ну, як той вогір-жарабец”. 

Як бачым, род Міхаля Зайкі – Касцюка паба­
гацеў на мянушкі Харэля, Дудар, Чымбар, Сту-
кота, Панок, Вобір. 

Найчасцей прозвішчы-мянушкі ўжываліся 
ў форме прыналежных прыметнікаў на -аў, -оў 
(-ёў), -ін (-ын). Яны адказвалі на пытанні: чый 
ён (яна, яны), чыйго роду? Звычайна першым 
элементам у адказе на гэтыя пытанні было імя, 
другім – імя бацькі, трэцім – само неафіцыйнае 
найменне. Напрыклад: “Шура – Тамаша Касцю-
коваго сын”; “Зося – Сцяпана Язэбікаваго дачка”; 
“Кастусь – Рамана Палешуковаго ўнук”. 
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У якасці імя-мянушкі магло ўжывацца лю­
бое слова, што бытавала ў народзе. Але найболь­
шая колькасць такіх найменняў утворана ад афі­
цыйнага прозвішча (Бародка > Бародчыныя; Вяс­
на > Весніныя; Мігель > Мігелевыя; Крышталь > 
Крышталішыныя; Стась > Стасевыя; Ціток > Ціт-
ковыя) ці ўласнага імя (Аванкавы > Аванко; Аноп-
рыевыя > Анопрый; Антошыныя > Антон; Антыка-
выя > Антык; Аркадзевыя > Аркадзё; Багданавыя > 
Багдан; Барысовыя > Барыс; Ванючовыя > Ванюч; 
Васілевічавыя > Васілевіч > Васіль; Васількавыя > 
Васілько; Васэлевыя > Васэлё; Габрусёвыя > Габрусь; 
Дамінюковыя > Дамінік; Данілавыя > Даніла; Захар-
кавыя > Захар; Карпеевыя > Карпей; Кастусёвыя > 
Кастусь; Касцюковыя > Касцюк; Клемасавыя > Кле­
мас; Ладасовыя > Ладэс; Лявоневыя > Лявон; Май-
сеевыя > Майсей; Міхалевыя > Міхаль; Мішонка-
выя > Мішонка; Навумавыя > Навум; Нічыпара-
выя > Нічыпар; Панасовыя > Панас; Паўлікавыя > 
Паўлік; Пецікавыя > Пецік; Пракопавыя > Пракоп; 
Раманковыя > Раман; Сідаравыя > Сідар; Сэндара-
выя > Аляксандр; Сямёнікавыя > Сямён; Сергучо-
выя > Сяргей; Тамашкавыя > Тамаш; Уладзікавыя > 
Уладзімір ці Уладзіслаў; Фомікавыя > Фама; Цімахо-
выя > Цімох; Язэбікавыя > Язэп; Якімавыя > Якім). 

Часта мянушка давалася носьбіту па назве 
пачатковага месца жыхарства: Кулеш з вёскі Ку­
ляшы; Мізгíр з вёскі Мізгіры; Жамайдзя́чка на­
радзілася ў вёсцы Жамайдзякі, а Клепачы́ха ў 
Клепачах; Гальвíшыныя паходзілі з Альбы, па-
мясцоваму Гальбы. 

Мянушка адлюстроўвала і месца сталага жы­
харства (Куткавыя жылі ў кутку, на загумен­
ні; Бакавыя – збоку, воддаль ад вёскі; Кліночка-
выя – пры краі, займалі клін; Агароднікавыя не 
мелі ворыўнай зямлі ў полі, а толькі прысядзіб­
ны ўчастак, агарод). 

Да таго ж мянушка магла адлюстроўваць знешні 
выгляд, фізічныя асаблівасці чалавека. Булéй – шы­
рокі ў плячах, як вулей; Бу́лка – тоўсты, як булка; 
Ву́сік – хадзіў з вусамі; Гаплік – малы ростам чала­
век; Воўк – маўклівы чалавек, сугней; Гу́нцік – ва­
жыў мала, як фунт; Дзю́бало – меў нос, падобны 
да дзюбы; Дробат – хадзіў дробненька, драба­
цеў; Журавель – трымаў высока галаву, як жура­
вель; Зу́бавыя – мелі вялікія пярэднія зубы; Кныш – 
быў малога росту; Ку́чар – меў кучаравыя валасы; 
Мáзаны – чарнявы, нібы выпацканы, вымазаны; 
Насóк – насаты; Ры́жыя, Прусáвыя – былі рыжыя, 
як прусакі; Смальнякóвыя – смуглявыя, чорныя, 
як смальнякі; Смяю́н – на твары вечная ўсмешка; 
Цíжык – худы, як ціжык (маленькі кіёчак з дзіцячай 
гульні); Шуля́к – зоркі, як шуляк (каршун).

Мянушка выяўляла асаблівасці маўлення 
асобнага чалавека. Баламбéй – чалавек, які гуч­
на, хутка, а таму невыразна прамаўляе словы; 
Баля́ба – той, хто ад нараджэння дрэнна гаво­

рыць; Малалáй – дрэнна вымаўляе літары л, м; 
Пачтóкало – ужываў рускае “по что?”; Піску́н – 
меў тонкі, вісклівы голас; Грэ́чка – гаварыла ху­
ценька, “сыпала” словы, як грэчку з сявенькі. 

Асабліва цікавыя мянушкі, якія характары­
завалі ўнутраныя якасці чалавека. Часта апеля­
тывам для неафіцыйнага наймення станавілася 
мясцовае, дыялектнае слова, якое і захавалася, 
бо стала мянушкай: Гвэ́гва – буркатун, буркля; 
Гінéй – фанабэра, ганарлівец; Пабíрач – усё пад­
біраў і нёс дахаты; Раху́бка – ашчадны чалавек, 
беражлівы; Скіпя́ліха – хуткая да сваркі і інш. 

Некаторыя мянушкі выяўлялі маёмаснае ста­
новішча селяніна, прафесію, занятак: Багаты
рóвыя – багатыя былі; Верацённік – верацёны 
ладныя рабіў; Гарманíсты – іграў на гармоніку; 
Гусáр – служыў у кавалерыйскім палку; Кава
лёвыя, Краўцóвыя – кавальскай ды кравецкай 
справай займаліся; Купцóвыя – крамку ў хаце 
трымалі; Млы́нец – некалі трымаў млын; Лáпі
ко – хадзіў у падраным адзенні, лапік на лапіку; 
Шынкáр – меў даўней карчму, шынок. 

Сэнсавыя значэнні некаторых мянушак не 
высветлены: Бархáбка – Бархáбчыныя, Барэ́й
ша – Барэ́йшыныя, Бéртас – Бертасóвыя, Бін
цу́р – Бінцурóвыя, Буды́к – Буды́кавыя, Дзян
дóлё – Дзяндóлевыя, Здзéбко – Здзéбкавыя, Лé
гат – Лéгатавыя, Пакалéйка – Пакалéйчыны, 
Пóкач – Пóкачавыя і інш. 

Такім чынам, павелічэнне колькасці жыха­
роў у вёсцы, падзел роду непазбежна выклікалі 
паўтарэнне імён і прозвішчаў, ускладнялі ідэн­
тыфікацыю асобы. Узнікла патрэба ў дадатко­
вым імені, каб пазбегчы нязручнасці і дакладна 
вылучыць асобу. Ім стала імя-мянушка.

Гэты корпус народнай лексікі здзіўляе разна­
стайнасцю словатворчасці, трапнасцю, дакладнас­
цю характарыстыкі не толькі выгляду чалавека, 
але і яго ўнутраных якасцей. Мянушка становіцца 
метафарай, стварае яскравы вобраз носьбіта. 
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Мастацтва ў кантэксце часу

ТЭЛЕПРАЕКТ “МІЛІЦЫЯ Ў АСОБАХ” –  
ІНТЭРПРЭТАЦЫЯ ГІСТОРЫІ СРОДКАМІ ТЭЛЕБАЧАННЯ

Васьмісерыйны тэлевізійны праект Агенцтва тэлевізійных навін НДТРК РБ “Міліцыя ў асобах” – гэта спроба прасачыць 
шлях станаўлення беларускай міліцыі, якой у 2017 г. споўнілася 100 гадоў. У праекце выкарыстаны дакументальная хроні-
ка, пастановачныя кадры, закадравы тэкст, аднак пры гэтым яго нельга назваць дакументальным фільмам ці дакумен-
тальнай драмай з пункту гледжання відаў экраннага мастацтва. Гэта гістарычная мастацка-публіцыстычная дакудрамная 
тэлеперадача, дзе аўтары, зыходзячы з уласнага вопыту, інтэрпрэтуюць падзеі мінулага і падаюць іх гледачу ў выглядзе 
серыйнага прадукту. Тым не менш праект відовішчны, ён арганічна ўпісваецца ў місію інфармацыйна-палітычнага канала 
БТ 1. Тут аўтары не ставяць на мэце стварэнне нейкага вобраза, што характэрна для твора мастацтва, чым, напрыклад, 
з’яўляецца кіно, яны імкнуцца ў відовішчнай і папулярнай форме паказаць падзеі ў адпаведнасці з сучаснай ідэалогіяй. 
Іх задача – белетрызаваць падзеі мінулага, ператварыць іх у аўдыявізуальны прадукт, які добра прымае глядач.

Ключавыя словы: дакудрамная журналістыка, дакудрама, тэлеперадача, дакументальны фільм, тэлебачанне, 
рэканструкцыя, хроніка, аўдыявізуальная прадукцыя, тэлевытворчасць.

“Police In Persons” is an eight-episode television project of the Television News Agency of the NSTRC of the Republic of Belarus 
that attempts to trace the formation and history of the Belarusian police, which turned 100 years old in 2017. The series incorporates 
documentary chronicles, staged filming and the voice-over. However, it cannot be categorised as a documentary film or documentary 
drama. It is a historical, artistic and journalistic documentary telecast where the authors interpret the events of the past based on their 
own experience and present them to the viewer in the format of a series. The outcome is a spectacular project that fits organically into 
the mission of the information and political channel BT 1. In this genre, the authors do not aspire to create a certain image as they do in 
cinematic works of art. Instead they seek to present events in a spectacular and popular way that reflects modern ideology. Their task 
is to fictionalize the events of the past and transform them into an audiovisual product that would be attractive to the viewer.

Сучаснае беларускае тэлебачанне актыўна раз­
віваецца дзеля пашырэння мэтавай аўдыторыі. 
Тэлевізійны кантэнт павінен быць змястоўным, 
відовішчным і высокамастацкім. Толькі якасны 
аўдыявізуальны прадукт можа паўплываць на 
глядацкія перавагі, паколькі тэлебачанне, з ад­
наго боку, выступае як сродак масавай інфарма­
цыі і прапаганды, з другога – як самастойны від 
экраннага мастацтва. Новы тэлевізійны праект 
Агенцтва тэлевізійных навін НДТРК РБ “Мілі­
цыя ў асобах” – гэта спроба прыцягнуць гледа­
ча цікавай тэматыкай. На працягу васьмі серый 
аўтары прасочваюць шлях станаўлення беларус­
кай міліцыі, якой у 2017 г. спаўняецца 100 гадоў. 
У праекце выкарыстаны дакументальная хроніка, 
пастановачныя кадры, закадравы тэкст. Таксама 
задзейнічаныя эксперты – гісторыкі-крыміналіс­

ты; вядучы, акцёр Яўген Нікіцін, працуе ў студыі 
АТН і злучае адну інфармацыю з іншай.

Першая серыя праекта называецца “Ста­
наўленне” (аўтар сцэнарыя Р. Туркоў, рэжысёр 
М. Жукава, аператар Д. Сакалоўскі), яна прысве­
чана гісторыі ўзнікнення беларускай міліцыі і 
пачынаецца пастановачнымі кадрамі і тэкстам 
акцёраў: “Менавіта народная міліцыя можа ад­
навіць парадак у гэтай краіне, менавіта я магу 
гэта зрабіць…” 4 сакавіка 1917 г. грамадзянскі 
камендант Мінска падпісаў загад аб прызначэнні 
А. Міхайлава (псеўданім М. Фрунзэ) часовым на­
чальнікам міліцыі. Менавіта з гэтага дня пачына­
ецца гісторыя беларускай міліцыі. Аўтар фільма 
Р. Туркоў паспрабаваў паказаць цяжкасці, з якімі 
ёй давялося сутыкнуцца. З 1917 да 1920 г. на тэ­
рыторыі нашай краіны праходзіла лінія фронту 

Першай сусветнай вайны, бы­
ла нямецкая, а потым польская 
акупацыя. Дзеянні міліцыі ў гэ­
ты перыяд мелі часовы харак­
тар. Далей распавядаецца, як у 
пачатку 1920 г. Мінск наведа­
ла банда віленскіх зладзеяў. Іх 
пошукамі займаўся Аляксандр 
Ілюкевіч – легенда беларуска­
га крымінальнага вышуку. Ён 
служыў пры розных уладах, 
меў на сваім рахунку сотні рас­
крытых спраў, аднак у 1926 г. 
быў расстраляны. Рэабілітава­
ны толькі ў 1997 г. 

1920 – 1930 гады – вельмі 
цяжкі час для беларускіх мілі­
цыянераў. Забойствы, крадзя­
жы, самагонаварэнне былі 

Падчас працы над тэлепраектам “Міліцыя ў асобах”. 
Фотаздымак з архіва Белтэлерадыёкампаніі.
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асноўнымі злачынствамі, раскрываль­
насць якіх складала да 73%. Захавала­
ся шмат матэрыялаў аб працы міліцыі 
ў даваенны час. Так, у газеце “На вар­
це Кастрычніка” быў знойдзены адзін 
з першых варыянтаў маршу савецкай 
міліцыі, які ў студыі АТН выконвае ва­
енны аркестр. Другую сусветную вайну 
міліцыя сустракала ў новай форме.

Аўтар сцэнарыя гэтай серыі Р. Тур­
коў працуе ў Агенцтве тэлевізійных 
навін Белтэлерадыёкампаніі спецы­
яльным карэспандэнтам, ён дасведча­
ны журналіст. На яго рахунку некаль­
кі сцэнарыяў дакументальных філь­
маў. На гэты раз Р. Туркоў пабудаваў 
ход фільма на аповедзе пра тры чала­
вечыя лёсы, якія, з пункту гледжання аўтара, 
найбольш ярка адлюстроўваюць даследаваны 
гістарычны перыяд.

Праект “Міліцыя ў асобах” нагадвае мазаіч­
нае палатно, складзенае з рэпартажаў, якія па­
казваюць крымінагенную і палітычную сітуа­
цыю пэўнага часу ў Беларусі. У сцэнарыі няма 
скразнога сюжэту і галоўнага героя – таго, што 
ўласціва дакументальнаму або ігравому фільму. 
У большай ступені гэта публіцыстычная перада­
ча з элементамі пастаноўкі. Нельга яе назваць і 
дакументальнай драмай (дакудрамай), хоць у ёй 
ёсць спалучэнне хронікі і пастановачных элемен­
таў, аднак для гэтага жанру таксама характэрна 
наяўнасць героя, канфлікту, завязкі і развязкі. 
У дадзеным выпадку “тэлебачанне не так дае цэ­
ласнае ўяўленне пра рэальнасць, як задае сістэму 
каштоўнасных арыентацый, што знаходзяць сваё 
ўвасабленне ў паводзінах розных экранных пер­
санажаў, у ацэнцы экспертаў і г. д.” [1, с. 22].

Мэта гэтага праекта – садзейнічаць выхаван­
ню глыбокай павагі да органаў міліцыі і пака­
заць іх цяжкую, не заўсёды бачную працу. Аўта­
ры паспрабавалі скарыстацца ўсімі выразнымі 
сродкамі кіно і тэлебачання, да якіх адносяцца 
кадр, план, ракурс, святло, шумы, музыка і інш. 
Па дакладна распрацаваных мізансцэнах, ра­
курсах, спецэфектах, дэкарацыях, па спосабе 
здымак (статычныя, у руху), мантажы можна 
меркаваць пра якасць тэлевізійнага прадукту.

Спецыфіка праекта “Міліцыя ў асобах” звя­
зана з эстэтыкай постмадэрнізму, у якой мы 
сёння жывём. “Канстатуючы заняпад таталі­
тарных ідэалогій, экстрэмальна-рэвалюцый­
ных спроб падпарадкаваць ім ход гісторыі і су­
межных” партызанскіх “тэхналогій мадэрнізму, 
постмадэрнізм вылучае ў якасці галоўнага твор­
чага прынцыпу радыкальны плюралізм стыляў 
і мастацкіх праграм, светапоглядных мадэляў і 
моў культуры” [2, с. 536]. Менавіта таму знач­

нае месца ў праекце займаюць знешнія эфекты: 
задымленне кадра, рэжымныя здымкі, аркестр 
на вуліцах начнога Мінска, які не нясе ніякай 
сэнсавай нагрузкі, аднак выглядае даволі эфек­
тна. Пры гэтым аўтары не выявілі ўважлівасці 
да дэталей, адпаведных 1920 – 1930 гг.

У кіно рэжысёр імкнецца перадаць свае думкі 
праз метафары. У дадзеным выпадку назіраецца 
вельмі высокая ступень умоўнасці, бо галоўным 
у даследаваным праекце застаецца механізм 
уздзеяння на аўдыторыю. Адсюль захапленне 
аўтараў ігравымі сцэнамі, што не заўсёды праду­
маны да канца. Пастановачная сцэна, прысвеча­
ная подзвігу Рыгора Міхайлоўскага, начальніка 
Гомельскага губернскага крымінальнага вышу­
ку, які загінуў ад рук бандытаў у 1924 г., з’яўля­
ецца даволі ўдалай. Маленькая дзяўчынка бя­
жыць па вуліцах вёскі, забягае ў хату і крычыць 
маці, што настаўніка забілі. Жанчына хрысціцца 
і выглядвае ў акно. Касцюмы, інтэр’ер, цікавыя 
ракурсы і рытм гэтай сцэны прыцягваюць увагу, 
яны максімальна набліжаны да аўтэнтычнасці, 
аднак жанчына каля абраза хрысціцца паводле 
каталіцкага звычаю, хоць на Гомельшчыне пе­
раважала праваслаўнае насельніцтва… 

Серыя “Станаўленне” даволі поліфанічная, 
у ёй пададзены супярэчлівыя інтэрпрэтацыі. 
Глядач мае магчымасць выслухаць меркаванні 
розных людзей, супаставіць іх і даць уласную 
ацэнку тым падзеям, што адбываліся на экра­
не. Рэжысёрскі мантаж праграмуе ўспрыманне. 
Спачатку аўтар сцэнарыя з плыні знойдзенай 
інфармацыі выбірае асобныя факты і выбудоў­
вае іх так, каб максімальна спрэсаваць час і рас­
ставіць сэнсавыя акцэнты. Пасля ён, ужо пры 
дапамозе сучасных тэхналогій і ўласнага ўспры­
мання драматургічнага матэрыялу, інтэрпрэтуе 
мінулае. Асноўны акцэнт зроблены на каштоў­
насцях, якія блізкія беларускаму гледачу – дом, 
сям’я, самапавага.

Кадр з фільма “Станаўленне”. Фотаздымак з архіва Белтэлерадыёкампаніі.
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Другая серыя “Супрацьстаянне” (аўтар сцэ­
нарыя У. Каралёў, рэжысёр М. Жукава, аператар 
Д. Сакалоўскі) прысвечана перыяду Вялікай Ай­
чыннай вайны. Дыктарскі тэкст на фоне хронікі 
паглыбляе гледача ў той час: “Да вайны ў склад 
народнага камісарыята ўнутраных спраў ува­
ходзілі пагранічнікі, войскі па ахове чыгуначных 
збудаванняў і іншых асабліва важных аб’ектаў, 
канвойныя і аператыўныя войскі, працы хапала 
і для НКУС, і для міліцыі. У 1939 годзе абодва 
ведамствы выконвалі працу па барацьбе са зла­
чыннасцю, умацаванні правапарадку…” 

Як і ў першай серыі, праграма прапануе гіс­
торыі трох герояў: кухара Фёдара Рабава, які 
служыў на тэрыторыі Брэсцкай крэпасці; на­
чальніка лінейнага аддзела міліцыі станцыі 
Брэст-Літоўскі Андрэя Вараб’ёва; камандзіра 
ўзводу партызанскай брыгады, якая дзейнічала 
ў Капыльскім раёне, Вікенція Драздовіча.

Найбольш цікава прапрацавана першая гіс­
торыя, дакладна выбудаваная паводле драма­
тургічных прынцыпаў, бо дзеянні галоўнага ге­
роя развіваюцца па класічнай схеме: завязка, 
канфлікт, развязка. З міралюбівага хлопца на­
пярэдадні вайны Фёдар Рабаў ператвараецца ў 
адданага абаронцу Брэсцкай крэпасці і гіне, ра­
туючы чырвонаармейцаў. Яго каханая ў футара­
ле з-пад гадзінніка, які ёй падарыў Фёдар перад 
адыходам у войска, пад аксамітным донцам праз 
гады знаходзіць пярсцёнак. Дзяўчына разумее, 
што такім чынам ён зрабіў ёй прапанову…

Арганічныя ў гэтай частцы і пастановачныя 
элементы, яны не пераважаюць над хронікай, 
вельмі арганічна дапаўняюць дыктарскі тэкст 
і каментарыі экспертаў. Ствараючы вобраз ге­
роя-міліцыянера і таго часу, у якім ён жыў, гэтая 
частка другой серыі наблізілася да дакудрамы. 
На жаль, такой лаканічнасцю не валодаюць эпі­
зоды, што апавядаюць пра А. Вараб’ёва і В. Драз­
довіча. Іх гісторыі пададзены не вельмі выраз­
на, рэжысёр робіць акцэнт на пастановачных 
кадрах, якія выглядаюць вельмі ўмоўна. Аўта­
рам варта было б звярнуць увагу на тое, што ў 
кінаархівах Беларусі і іншых краін дастаткова 
ваеннай партызанскай хронікі, якая больш эма­
цыйна ўздзейнічае на гледача, чым любы паста­
новачны кадр.

Рэжысёр першых дзвюх серый праекта “Мілі­
цыя ў асобах” М. Жукава, адказваючы на пы­
танне вядучага праграмы “Добрай раніцы, Бе­
ларусь” пра жанр праекта, сказала: “Гэты жанр 
называецца дакудрама, мы самі пра гэтую назву 
даведаліся ўжо ў працэсе здымак” [3]. 

Неразуменне жанру, у якім ствараецца сцэна­
рый, а потым працуе рэжысёр, і прыводзіць да 
эклектычнасці аўдыявізуальнага матэрыялу. Та­
му праект “Міліцыя ў асобах” нельга назваць да­

кументальным фільмам ці дакументальнай дра­
май. Гэта гістарычная мастацка-публіцыстычная 
перадача, дзе аўтары, зыходзячы з уласнага вопы­
ту, інтэрпрэтуюць падзеі мінулага і падаюць іх 
гледачу ў выглядзе серыйнага прадукту. Тым не 
менш прект відовішчны, ён арганічна ўпісваецца 
ў місію інфармацыйна-палітычнага канала БТ 1. 
Тут аўтары не ставяць на мэце стварэнне нейка­
га вобраза, што характэрна для твора мастацтва, 
напрыклад кіно, а імкнуцца ў відовішчнай і па­
пулярнай форме адлюстраваць падзеі ў адпавед­
насці з сучаснай ідэалогіяй. Іх задача – белетры­
заваць падзеі мінулага, ператварыць іх у аўдыяві­
зуальны прадукт, які добра прымае глядач.

Трэцяя серыя праекта “Ліквідацыя” (аўтар 
сцэнарыя Ю. Шаўчук, рэжысёр Ю. Ярошык, апе­
ратар П. Раманеня) прысвечана пасляваеннаму 
часу. Яна пачынаецца з пастановачных кадраў, 
дзе малады лейтэнант міліцыі атрымлівае гнеў­
ны ліст ад бандытаў. Аўтар сцэнарыя Ю. Шаў­
чук выбраў цікавы драматургічны ход, проці­
паставіўшы характары двух герояў – міліцыя­
нера В. Дылевіча і злачынцы А. Аношкіна, які 
стварыў банду ў Бабруйскім раёне яшчэ ў гады 
Вялікай Айчыннай вайны. На яе ліквідацыю за­
гадам быў дадзены адзін тыдзень, аднак на гэта 
спатрэбілася два гады.

Далей драматургічная лінія развіваецца ўжо па 
іншай схеме. На экране кадры з мастацкага філь­
ма “Месца сустрэчы змяніць нельга” (рэжысёр 
С. Гаварухін). Эксперт А. Цісецкі распавядае, што 
падобная да “Чорнай кошкі” банда дзейнічала ў 
ваенны і пасляваенны перыяды ў Мінску і была 
знішчана ў 1946 г. Нешта падобнае адбывалася і 
ў Барысаве. У 1951 г. туды на барацьбу з банды­
тызмам прыбывае вопытны міліцыянер Андрэй 
Бацаноў. Дзесяць гадоў ён быў кіраўніком Бары­
саўскага аддзела міліцыі, пад яго камандаваннем 
ліквідаваны пасляваенны крымінальны банды­
тызм. Далей ідзе вялікі пастановачны фрагмент, 
дзе паказаны момант затрымання барысаўскай 
банды. Вядучы ў студыі падводзіць вынікі апера­
цыі: да 1953 г. бандытызм быў знішчаны, пра што 
сведчыць і пастанова Палітбюро ЦК КПБ таго ча­
су. Злачынцы мяняюць сваю тактыку, пачынаюць 
дзейнічаць дробнымі бандамі.

Наступная частка серыі распавядае пра зня­
воленага А. Астапца, які выйшаў у 1953 г. па так 
званай берыеўскай амністыі. Яго справу вёў 
Г. Юшкевіч, які пасля дапамог хлопцу ўладка­
вацца на працу і знайсці сваё месца ў грамад­
стве. Вельмі важна, што перад гледачом паў­
стаюць не толькі рэальныя падзеі таго часу, але 
і героі тых падзей, міліцыянеры. Так, Генадзь 
Юшкевіч, легендарны разведчык, падлеткам 
уваходзіў у групу “Джэк”, што дзейнічала пад­
час Другой сусветнай вайны глыбока ў тыле 
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МУЗЫКА НА ДРАМАТЫЧНАЙ СЦЭНЕ КІТАЯ
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У артыкуле разглядаецца ўзаемнае пранікненне ўсходняй і заходняй музычных культур, фарміраванне якасна но-

вага этапу ў іх развіцці. Аўтар выяўляе праблемы суіснавання традыцыйнага мастацтва і яго новых форм, спалучэння 
нацыянальных і інтэрнацыянальных музычных традыцый на драматычнай сцэне Кітая. Раскрываецца асаблівая роля 
і значэнне класічнай еўрапейскай музыкі ў кітайскай драме.

Ключавыя словы: музычнае мастацтва, драматычная сцэна, культура, музычныя традыцыі, драматургія.
In article mutual penetration of east and western musical cultures, formation of qualitatively new stage in their 

development is considered. The author reveals problems of coexistence of traditional art and its new forms, combinations 
of national and international musical traditions on a drama scene of China, and also the author opens a special role of use of 
classical European music in the Chinese drama.

На працягу ўсяго развіцця кітайскага драма­
тычнага тэатра музыка ў партытуры сцэнічнага 
твора выконвала асаблівую ролю. Менавіта му­
зыка, спачатку выключна нацыянальная, а по­
тым і замежная (класічная і сучасная), спрыяла 
творчаму ўзбагачэнню паэтыкі драматычнага 
спектакля. Гэта дапамагала знаходзіць свайго 
гледача, які больш глыбока і эмацыйна ўспры­
маў пастаноўкі драматычнага тэатра.

Калі гаварыць пра сучасны кітайскі драма­
тычны тэатр і музыку, якая выкарыстоўваецца 
ў ім, то варта адзначыць, што іх асаблівасцю з 
пачатку XX ст. з’яўляецца, з аднаго боку, ува­
ходжанне музычных элементаў культуры Заха­

ду і, з іншага боку, – уключэнне ў еўрапейскія 
і амерыканскія культурныя сферы музычных 
элементаў азіяцкіх краін. Гэты тэзіс пацвярджае 
І. Чжэн: “параўнальнае вывучэнне гісторыка-
культурнага развіцця краін далёкаўсходняга 
рэгіёна дазваляе больш глыбока раскрыць зака­
намернасці фарміравання сусветнай музычнай 
культуры, а таксама паказаць своеасаблівасць 
прафесійнай музычнай культуры ў кантэксце 
сацыякультурных працэсаў, іх цывілізацыйнай 
і сусветнай супольнасці” [1, с. 3].

У пачатку XX ст. увагу кітайскай інтэлігенцыі 
прыцягвае драма еўрапейскага тыпу, якую на­
зывалі “хуацзюй” (“гутарковы тэатр”). Асэнса­

немцаў. Пасля вайны ён прыйшоў працаваць ва 
ўпраўленне Міністэрства ўнутраных спраў. На 
яго рахунку вялізная колькасць раскрытых зла­
чынстваў і дапамога былым асуджаным. Г. Юш­
кевіч – не толькі моцны, разумны і бясстрашны 
міліцыянер, але і годны чалавек, заўсёды гатовы 
працягнуць руку дапамогі любому, нават зла­
чынцу, калі той хоча выправіцца.

Трэцяя серыя праекта “Міліцыя ў асобах” не 
мае адзінага стылю апавядання, яе драматургія 
слабая, таму глядач не разумее, за чым яму сачыць. 
Вельмі патэтычныя і наіўныя тэксты ў пастановач­
ных фрагментах змяншаюць значнасць дакумен­
тальнага матэрыялу, які не выбудаваны рытміч­
на. Прынцып, заяўлены ў першых дзвюх серыях – 
аповед пра трох герояў-міліцыянераў – парушаны. 
Акрамя дакументальнай хронікі, пастановачных 
кадраў, слоў вядучага і экспертаў, выкарыстоўва­
юцца сведчанні ветэранаў МУС і кадры з мастац­
кага фільма “Месца сустрэчы змяніць нельга”. Па­
рушаецца храналагічная паслядоўнасць падзей. 
Аўтары лёгка пераскокваюць праз дзесяцігоддзі. 
Недакладнасці, адсутнасць дат (напрыклад, ня­
ма інфармацыі, калі выйшаў часопіс “Савецкая 
міліцыя”, што расказвае пра ліквідацыю барысаў­
скай банды) не выклікаюць даверу да матэрыялу. 

У працы няма скрупулёзнасці, адчуваюцца пас­
пешнасць, няўменне выбудаваць скразную гісто­
рыю. Такая форма падачы матэрыялу не спрыяе 
канцэнтрацыі ўвагі гледача.

Кожны аўтар па-свойму інтэрпрэтуе пастаў­
леную перад ім задачу. Паколькі прект серыяль­
ны, ён павінен быць вельмі дакладна вытрыма­
ны ў жанры, бо менавіта жанр дапамагае знайсці 
зразумелую гледачу мову. Матэрыял неабходна 
падаваць паводле пэўных канонаў, асновай якіх 
з’яўляецца драматургія. Калі аўтары хочуць на­
блізіцца да дакументальнага фільма або дакумен­
тальнай драмы, то павінны прытрымлівацца за­
конаў кінамастацтва ў стварэнні вобраза.

Заканчэнне будзе.
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ванне культурнага мікста, дыфузійных працэсаў 
як спосабаў узбагачэння і развіцця кітайскай 
культуры канкрэтызуе праблему дыялагічнасці 
кітайскага драматычнага тэатра. У сувязі з гэ­
тым варта адзначыць выснову М. Бахціна пра 
тое, што самасвядомасць культуры і яе быццё 
спазнаюцца толькі ў параўнанні з іншай куль­
турай, у кантэксце дыялогу, які раскрывае глы­
бінныя сэнсы, не парушаючы цэласнасці куль­
тур [2, с. 289].

Еўрапейскае музычнае і тэатральнае мастацт­
ва, якое на працягу двух тысячагоддзяў вызна­
чала ўвесь ход развіцця сусветнага мастацтва, з 
сярэдзіны ХIХ ст. пачало ўплываць і на нееўра­
пейскія культуры. Сярэдзіна XX ст. адзначана 
глыбокім узаемным пранікненнем усходняй і 
заходняй музычных культур, фарміраваннем 
якасна новага этапу ў іх развіцці. Аднак тэн­
дэнцыя да ўзаемапранікнення прывяла да но­
вай праблемы: перад тэатральнымі культурамі 
далёкаўсходніх краін паўстала задача вырашэн­
ня пытанняў, сярод якіх – цяжкасці суіснавання 
традыцыйнага мастацтва і яго новых форм, спа­
лучэння нацыянальных і інтэрнацыянальных 
музычных традыцый у драматычным тэатры.

Паказальным прыкладам ігнаравання спецы­
фікі ўспрымання кітайскай аўдыторыі і адроз­
ненняў у карціне свету жыхароў заходніх краін 
і Кітая можа паслужыць пастаноўка “Прафесія 
місіс Уорэн” паводле Б. Шоу (1921), якая пацяр­
пела няўдачу. Кітайскай публіцы было складана 
ўспрымаць п’есу праз прызму дыялогаў і дзеян­
няў, прычым чыста “заходняя” музыка, што су­
праваджала спектакль, таксама аказалася чужой 
для непадрыхтаванага гледача.

Наступным крокам у працэсе прыняцця і 
адаптацыі заходняй класічнай драматургіі ў Кі­
таі стала пастаноўка знакамітай п’есы “Веер лэ­
дзі Уіндэрмір” О. Уайльда, якая ў 1924 г. была пе­
ракладзена на кітайскую мову пад назвай “Веер 
нявесткі”. У арыгінальнай пастаноўцы музыка 
практычна адсутнічала (за выключэннем джа­
завых замалёвак паміж сцэнамі), а пафас твора 
заключаўся ў псіхалагічным канфлікце паміж 
героямі, а таксама ў гумары, заснаваным на бры­
танскай гульні слоў. Можна сказаць, што кітай­
скія рэжысёры пакінулі многае з сюжэта п’есы, 
дэкарацый і ў цэлым прытрымліваліся арыгі­
нальнага падыходу да пастаноўкі, але пры гэтым 
пад увагу была ўзята схільнасць мясцовых гле­
дачоў да музычнасці і эфектнасці, успрымання 
спектакля ў якасці шоу.

Такі выразны кантраст прыцягнуў увагу 
даследчыкаў таго часу, і ў 1926 г. Юй Шан Юань, 
Чжаа Тай Моу, Вэнь Ідо, Сюнь Фасі і іншыя сту­
дэнты, якія вярнуліся на радзіму пасля навучан­
ня ў Амерыцы, заснавалі “Рух за класічную п’есу”, 

што займалася вывучэннем пытання пра наданне 
кітайскай драматургіі нацыянальных рыс як з бо­
ку тэксту п’ес, так і з боку дзеяння на сцэне.

Таксама варта адзначыць пастаноўку “Джэйн 
Эйр” паводле аднайменнага рамана XIX ст. анг­
лійскай пісьменніцы Ш. Бронтэ. Што тычыцца 
музычнага суправаджэння, то выбар быў зроб­
лены на карысць запісу сімфанічнага аркестра з 
версіі фільма 1975 г. Два музычныя ўрыўкі з яр­
ка выяўленым характарам XIX ст. і сталі галоў­
нымі мелодыямі п’есы. У іх развіцці адбываецца 
змена інструментаў, што падзяляе мелодыі яшчэ 
і па тыпах інструментаў: фартэпіяна, кларнет і 
аркестр са струнных і духавых інструментаў вы­
конваюць мелодыю па-свойму, дзякуючы чаму 
галоўная тэма набывае дакладнае гучанне і раз­
настайнасць. Музычнае суправаджэнне сканс­
труявана паводле цэнтральнай, “восевай” ідэі; 
фартэпіяннае сола нагадвае шум ветру, сярод 
патокаў якога гераіня спрабуе знайсці каханне, 
а сімфанічны аркестр, у сваю чаргу, уяўляе сабой 
эмоцыі ўсіх людзей, якія зліліся ў адзіным хоры 
і з якім пераклікаюцца эмоцыі Джэйн Эйр. Калі 
містар Рочэстэр раскрывае Джэйн свае пачуцці, 
зноў гучыць галоўная тэма фартэпіяна. Пасля 
вялікага пажару Рочэстэр застаецца ў адзіноце 
ахоўваць руіны свайго памесця, раздаецца сола 
фартэпіяна – і яго зноў ахоплівае туга па каха­
най. Ён хоча, каб яна вярнулася, і калі Джэйн 
ласкава праводзіць рукой па яго заплаканых ва­
чах, раздаецца галоўны матыў кахання ў выка­
нанні часткі сімфанічнага аркестра (струнных 
інструментаў).

Падобнае паўторнае выкарыстанне і шмат­
узроўневае акцэнтаванне – асаблівы прыём фар­
міравання музычнай канструкцыі, які дазва­
ляе стварыць асаблівую атмасферу, паспрыяць 
развіццю сюжэта, перадаць псіхалогію галоўных 
герояў і іх зменлівыя эмоцыі.

Музыка ў кітайскай пастаноўцы “Джэйн 
Эйр” дапамагае падкрэсліць сэнсавы кантраст. 
Напрыклад, пры размове паміж містарам Ро­
чэстэрам і Джэйн Эйр, калі героі прыгнечаныя, 
але пры гэтым спрабуюць захоўваць спакойны 
выгляд, гучыць мінорны фартэпіянны лейтма­
тыў, што “выкрывае” сапраўдны душэўны стан 
персанажаў.

Удалым прыкладам выкарыстання класічнай 
еўрапейскай музыкі ў кітайскай драме з’яўляец­
ца п’еса “Гукі прыроды”, дзе ад пачатку і да кан­
ца гучыць мелодыя, вядомая многім кітайцам, 
асабліва тым, хто праходзіў ваенную службу – 
“Пастаральная” (Сімфонія № 6 фа мажор). Яна 
перадае агульначалавечыя пачуцці і таму атры­
мала такі магутны водгук у сэрцах гледачоў.

Калі чалавек чуе падобную мелодыю, у яго 
ўзнікае натуральнае пачуццё радасці ад уз’яд­
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нання з прыродай. У музыцы п’есы “Гукі пры­
роды” не толькі перададзены рэвалюцыйны дух, 
але і выяўлены надзеі на мірнае жыццё. Акампа­
немент у пастаноўцы з’яўляецца сродкам адлюс­
травання зместу і перадачы духу сюжэта, музы­
ка ўпрыгожвае дыялогі, не адцягваючы гледача 
ад галоўнага дзеяння. Удалыя элементы гэта­
га твора заслугоўваюць дэталёвага вывучэння 
сучаснымі аўтарамі. Спектакль напоўнены гу­
чаннем званоў, шумам натоўпу, плачам, галаса­
мі малітваў, ваеннымі сігналамі і інш. На нашу 
думку, калі б рэжысёр звярнуўся да побытавага 
выяўлення сюжэта пры дапамозе музыкі, гэта 
знізіла б паэтычны тон, прывяло да літараль­
насці.

На прыведзеных вышэй прыкладах мы ба­
чым, што пры параўнанні музыкі ў еўрапейскіх 
класічных пастаноўках і ў іх кітайскіх адаптацы­
ях у апошніх яна, як правіла, выкарыстоўваецца 
больш разнастайна; кітайскія версіі еўрапейскіх 
класічных і сучасных драматычных спектакляў 
больш музычныя і, значыць, больш эмацыйныя, 
пачуццёвыя.

З 1950-х і да 2000-х гг. музычны акампане­
мент стаў неад’емнай часткай кітайскіх драма­
тычных пастановак, увасобленых паводле за­
ходніх літаратурных твораў. Форма музычнага 
суправаджэння стала вельмі разнастайнай, а 
сама гісторыя развіцця музычнага акампане­
менту ў кітайскім драматычным тэатры адлюс­
троўвае ў мініяцюры гісторыю развіцця ўсяго 
нацыянальнага тэатра. Больш за тое, з цягам 
часу музыка стала адным з галоўных складнікаў 
спектакля; узмацнілася сувязь паміж рухомай 
сцэнай, асвятленнем, акцёрамі і гледачамі. Ві­
давочна, што ў драматычным спектаклі дзеянне 
адбываецца ў рэжыме рэальнага часу, і акцёры 
транслююць гледачам усё, што адбываецца; ар­
тысту неабходна выкарыстоўваць усё майстэр­
ства, каб перадаць гледачам свае эмоцыі. А пака­
заць унутраны свет героя ў поўнай меры можна 
менавіта з дапамогай музыкі.

У п’есе “Жалоба” Ю. О’Ніла, пастаўленай у 
многіх тэатрах Кітая, у якасці галоўнай тэмы 
і фонавай музыкі рэжысёры выкарыстоўвалі 
“Рэквіем” Моцарта. Пачынаецца ён з сумнай 
мелодыі, выкананай у танальнасці рэ мінор; 
струнныя інструменты перадаюць гледачам усю 
змрочнасць сітуацыі, сімвалізуючы вечны супа­
кой душы. У той жа час мы чуем неспакойныя 
нотныя пералівы, якія паказваюць, што душа 
не жадае мірыцца са смерцю, і тым самым рас­
крываюць галоўную тэму п’есы. Музыка дапа­
магае акцёрам стварыць яркія сцэнічныя воб­
разы, цалкам зліцца з імі і выканаць іх вельмі 
рэалістычна. У спектаклі гучыць жывая музыка, 
якая не толькі дапамагае артыстам выклікаць у 

сабе патрэбныя эмоцыі, але і надзвычай моцна 
ўздзейнічае на гледачоў, прымушаючы іх пера­
жываць тыя ж пачуцці.

Аналізуючы кітайскую адаптацыю твора 
Ю. О’Ніла, варта адзначыць, што музыка павін­
на кранаць гледачоў, яна дапамагае ім паглы­
біцца ў атмасферу сцэнічнага прадстаўлення, 
стымулюе іх уяўленне, узмацняе выразнасць 
ігры акцёраў. Калі ў сюжэце п’есы няма востра­
га канфлікту, глядач можа страціць цікавасць 
да спектакля, аднак наяўнасць музыкі ў корані 
мяняе сітуацыю. Калі пазбавіць даследаваны 
спектакль музычнага суправаджэння, асабліва 
ў кантэксце кітайскай спецыфікі ўспрымання, 
то ён шмат у чым страціць сваю сілу ўздзеяння 
на эмоцыі чалавека.

Незвычайная для кітайскай сцэны пастаноў­
ка “Жалобы” Ю. О’Ніла дзякуючы музыцы за­
валодвае ўвагай гледачоў, трымае іх у напрузе 
ад пачатку і да канца спектакля. У гэтай сувязі 
мы можам пагадзіцца з Хуанам Цзянем Фэнам, 
які пісаў, што неабходна імкнуцца выклікаць у 
гледача пачуццё дарэчнасці музыкі, якая рас­
стаўляе патрэбныя акцэнты і ўдала дапаўняе 
п’есу. Адпаведная музыка суправаджае візуаль­
ны шэраг, дапамагае гледачам лепш зразумець 
сэнс твора, дае ім прастору для фантазіі і разва­
жанняў, спрыяе шматпланаваму развіццю сю­
жэта [3, с. 15].

Актыўная прапаганда і ідэалагізацыя кітай­
скага грамадства, што пачаліся ў сярэдзіне 
XX ст., на нашу думку, уяўлялі сабой значную 
перашкоду для далейшага пранікнення ў кітай­
скі тэатр еўрапейскіх класічных пастановак. Ад­
нак услед за перыядам жорсткай ідэалагізацыі і 
палітызацыі драматычнага мастацтва пачала­
ся “адліга”. Наступным этапам узаемадзеяння 
паміж еўрапейскім і кітайскім драматычным 
тэатрам былі 1980-я гг. Узнікненне цэлага руху 
за эксперыментальную, або авангардную, дра­
му ў пачатку 1980-х гг. (Гаа Сін Цзянь, Ван Пэй 
Гун, Вэй Мін Лунь) стала магчымым у тым ліку 
і дзякуючы ўплыву Захаду. Разам з тым нельга 
назваць ніводнага заходняга драматурга, чые 
п’есы пастаянна ішлі б у кітайскіх тэатрах у гэты 
час. Эксперыментальная драма была мэйнстры­
мам, галоўным кірункам у тэатральным жыцці 
Кітая на працягу больш як шасці гадоў, пакуль 
паступова не стала адыходзіць на перыферыю 
[4, с. 168].

Першая анталогія твораў заходняга тэатра 
абсурду выйшла ў Шанхаі ў 1980 г. і ўключала ў 
сябе п’есы “У чаканні Гадо” С. Бэкета, “Амадэй, 
ці Як ад гэтага пазбавіцца” Э. Іанеска, “Гісторыя 
з заапарка” Э. Албі і “Кухонны ліфт” Г. Пінтэ­
ра. Заходнія мадэрністы ўпершыню былі выда­
дзены ў Кітаі ў тым жа годзе: “Уяўная саната” 
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А. Стрындберга, “З раніцы і да поўначы” Г. Кай­
зера, “Масы і Чалавек” Э. Толера і “Валасатая 
малпа” Ю. О’Ніла [5, с. 111 – 118]. Гэтыя дра­
матычныя творы прынеслі з сабой у Кітай дух 
заходняга тэатра авангарду.

Новыя плыні ў драматургіі набылі сцэнічнае 
ўвасабленне дзякуючы Гаа Сінцзяню. У канцы 
1982 г. у Пекінскім тэатры народнага мастацт­
ва быў пастаўлены яго спектакль “Абсалютны 
сігнал”, які меў вялікі поспех і ў тэатральных ко­
лах, і ў простай публікі. Авангардызм п’есы ярка 
выяўляецца ў тым, што на ўзроўні кампазіцыі 
драматург выводзіць тры асноўныя пласты: ус­
паміны, рэальнасць і падзеі, якія ўяўляюць пер­
санажы. Выбар музыкі таксама абумоўлены тры­
ма плоскасцямі вымярэння рэальнасці: музы­
ка мінулага, сучасная і авангардная, “ірэальная”. 
У пастаноўцы ёсць сцэнічныя і тэкставыя марке­
ры пачатку і канца ўзроўняў: змена асвятлення, 
сцішаная ці ўзмоцненая музыка, змена рытму. Да 
гэтага варта дадаць, што кожнаму з узроўняў му­
зыкі і рытму адпавядае пэўнае асвятленне. 

Кажучы пра класіку на кітайскай драматыч­
най сцэне, таксама хацелася б згадаць Б. Брэхта, 
які моцна паўплываў на кітайскі тэатр. Упер­
шыню яго творы былі паказаны ў Кітаі яшчэ ў 
1930 г. Тады ж і сам Б. Брэхт пазнаёміўся з кітай­
скім тэатральным мастацтвам (спектакль Мея 
Лань Фаня, пекінская опера).

У 1959 г. у Шанхаі быў пастаўлены спектакль 
“Матуля Кураж і яе дзеці” паводле Б. Брэхта 
(рэжысёр Хуан Жуа Лін). Паводле ўзору, які ўжы­
ваецца ў заходнім тэатры, для гэтага спектакля 
была абрана адна музычная тэма, што атрымала 
развіццё на працягу ўсяго драматычнага дзеян­
ня [6, с. 107]. Для такога падыходу, называнага 
таксама варыяцыяй, характэрна паступовае сва­
боднае ўнясенне новага музычнага матэрыялу, 
“спалучэнне стылізаванага свету са светам су­
часнай свядомасці” (М. Бахцін). Ключавая мело­
дыя пастаноўкі “Матухна Кураж і яе дзеці” стала 
лейтматывам спектакля, прагучала шмат разоў 
і кожны раз па-новаму. Ад пяшчотнай лірыкі, 
задуменнай, крыху сумнай, ёй было наканавана 
пашырыцца да трагедыйнасці гучання і ў фінале 
ператварыцца ў журботную песню, што апла­
квае страчаныя мары і жыццё, народжанае для 
шчасця і радасці, але загінулае ад жорсткасці бес­
сардэчнага грамадства і яго заган. У канцы кам­
пазітар увёў таксама яшчэ адну скрыпічную ме­
лодыю для сцэны, якая павінна была ўвасабляць 
складаны душэўны стан галоўнай гераіні.

Як бачым, у згаданым спектаклі задума еўра­
пейскага драматурга стала асновай для інтэрпрэ­
тацыі пастаноўкі кітайскім рэжысёрам, што, у 
сваю чаргу, паслужыла арыенцірам для творчасці 
кампазітара. Па словах І. Хангельдзіевай, па-за 

гэтай канцэпцыяй спектакль перастае існаваць 
як мастацкая цэласнасць [6, с.109]. У пастаноўцы 
“Матуля Кураж і яе дзеці” музыка выконвае важ­
ную ролю эмацыйнага “ўвядзення” ў характар 
будучага дзеяння і атмасферу асноўнага канфлік­
ту. Ужо ўступленне знаёміць нас з лейтматывамі, 
а значыць і з характарыстыкамі дзейных асоб або 
з асноўнымі эмацыйнымі станамі.

Закранаючы сумежныя віды тэатральнага 
мастацтва, можна таксама сказаць, што на су­
часным этапе ўзаемадзеянне еўрапейскай і кі­
тайскай драматургіі і тэатра ў цэлым працягва­
ецца, развіваецца і ў пэўнай ступені па-мастац­
ку ўзбагачаецца.

Такім чынам, у пачатку XX ст. у нацыянальны 
тэатр сталі паступова ўваходзіць асобныя эле­
менты заходняй музычнай культуры. Першыя 
паспяховыя спробы яе асваення назіраюцца ў 
1920-я гг., калі з’явіўся шэраг цікавых спектак­
ляў, у структуры якіх важную ролю выконвала 
музычная партытура. Гэтая тэндэнцыя ўзмац­
нілася ў наступныя дзесяцігоддзі, што спрыя­
ла развіццю кітайскага драматычнага тэатра. 
Пры гэтым заўважым, што выпадкі літаральнага 
прытрымлівання заходніх сцэнічных і музыч­
ных шаблонаў не мелі поспеху ў кітайскага гле­
дача і слухача. І толькі ў апошнія дзесяцігоддзі, 
калі вядучыя кітайскія рэжысёры навучыліся 
творча пераасэнсоўваць замежны тэатральны 
вопыт і ўвасабляць яго з улікам нацыянальных 
музычных традыцый, зноў сталі з’яўляцца тале­
навітыя драматычныя спектаклі, якія атрымалі 
прызнанне ў шырокай грамадскасці. Адна з га­
лоўных прычын такой пазітыўнай тэндэнцыі – 
умелае выкарыстанне на кітайскай драматычнай 
сцэне найлепшых узораў заходняй музычнай 
культуры.

Пераклад з рускай мовы.
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Малады даследчык прапануе

КІТАЙСКІЯ НАРОДНЫЯ ВЯСЕЛЬНЫЯ ПЕСНІ
У артыкуле аналізуюцца кітайскія народныя вясельныя і любоўныя песні. Разглядаецца іх роля і значэнне ў абра-

дах і рытуалах. Прыводзяцца прыклады тэкстаў старадаўніх кітайскіх народных песень у арыгінальным перакладзе 
аўтара.

Ключавыя словы: кітайскі фальклор, кітайскія народныя песні, кітайскі вясельны абрад.
The author analyzes Chinese folk wedding and love songs in the article. The role and significance of the songs for rituals 

are examined as well. Original examples of texts of ancient Chinese folk songs are given in translation made by the author. 

Кітайскі даследчык Чжаа Чанчжы адзначаў, 
што народныя песні – гэта вершы, створаныя 
народам, у якіх выявіліся грамадскае жыццё 
і характар эпохі, народная паэзія пачуццяў і 
памкненняў людзей.

Ва “Уводзінах у народную літаратуру” пад 
рэдакцыяй вядомага кітайскага фалькларыста 
Чжуна Цзінвэна народныя песні вызначаюцца 
наступным чынам: “…Гэта творчасць калектыву 
працоўных людзей, пададзеная ў форме вуснай 
паэзіі, якой уласцівы асаблівы рытм, рыфма, на­
яўнасць прыпеваў і іншых асаблівасцей формы. 
Невялікі памер і лірычны характар народных 
песень адрознівае іх ад эпічных паэм, народна­
га эпасу, народных песень-сказаў і іншых форм 
народнай паэзіі” [1, с. 1].

Даследчыкі кітайскіх народных песень па-
рознаму падыходзілі да вытлумачэння гэтага 
жанру. Так, У Чаа дапоўніў прыведзенае вышэй 
вызначэнне, напісаўшы, што “народныя песні 
выйшлі са старажытнай непадзельнай трыяды 
верш-музыка-танец, характэрнай для перша­
бытнай культуры, але пры гэтым па-ранейшаму 
захоўваюць сувязь з музыкай і танцам. Народ­
ныя песні ўяўляюць сабой творчасць працоў­
нага калектыву, якая перадаецца пераважна з 
вуснаў у вусны. Народным песням уласцівы не­
вялікая форма, рытмічнасць фраз, цесная сувязь 
з працоўным жыццём, адлюстраванне сацыяль­
нага аблічча розных эпох, мыслення народа, яго 
пачуццяў, памкненняў і эстэтычнага густу. Гэта 
не толькі літаратурная з’ява, але і аб’ект навуко­
вых даследаванняў з мноствам функцый і каш­
тоўнасным пластом” [2, с. 13].

Чжоу Цзожэнь адзначаў, што народныя пес­
ні – аснова нацыянальнай літаратуры, выражэн­
не народнай душы. Гэты жанр увасабляецца як 
у архаічнай, так і ў сучаснай літаратуры. Самай 
моцнай і каштоўнай асаблівасцю народных пе­
сень з’яўляецца іх шчырасць і сумленнасць.

Прафесар У Бінань пісаў: “Народныя песні – 
гэта форма паэтычнага фальклору, калектыўна 
створаная працоўнымі кожнага этнасу ў пра­
цэсе грамадскай вытворчасці і сацыяльнай ба­
рацьбы. Кажучы дакладней, народныя песні – 

гэта жыццё вялікай колькасці людзей, праўдзі­
вае адлюстраванне думак і пачуццяў народа ў 
асаблівай музычна-моўнай форме” [3, c. 45].

Важнасць гэтых каментарыяў заключаецца ў 
тым, што кожнаму з іх уласцівы розны падыход 
да апісання народных песень.

Для прыкладу звернемся да кітайскіх на­
родных песень, якія ў значнай ступені адчулі 
ўплыў пісьмовай традыцыі. Кажучы пра кітай­
скія народныя песні, мы перш за ўсё згадваем 
словы з “Шы цзін” (раздзел “Песні царства Вэй”, 
верш “Персікам пахнуць сады”): “Сэрца смут­
кам знемагае, а я песні спяваю, быццам і няма 
бяды”. Гэты радок перадае адчуванне заўсёднай 
журбы, якую можна адолець толькі пры дапа­
мозе вясёлай песні, і ўсё гэта як самападман [4, 
c. 29].

У “Шы цзін” упершыню былі запісаны стара­
жытныя песні, створаныя больш чым 2600 гадоў 
таму, а сама кніга змяшчае 160 песень. Зборнік 
“Юэфу Шыцзі” (зборнік лірычных паэм юэфу) 
сунскага пісьменніка Го Маацяня можна назваць 
працягам “Шы цзін”, яшчэ адным важным літа­
ратурным помнікам, дзе былі сабраны стара­
жытныя народныя песні.

Асаблівую значнасць маюць зборнікі “Стара­
жытныя і сучасныя народныя песні” і “Стара­
жытныя і сучасныя прыказкі” Ян Шэня, а так­
сама зборнік “Старажытныя песні і прыказкі”, 
якія з’явіліся ў часы дынастый Мін і Цы, заха­
валі для наступных пакаленняў каштоўны ма­
тэрыял пра народныя песні і былі ўкладзены 
Ду Вэньланем.

Пры Пекінскім універсітэце ў 1920 г. было 
створана навуковае таварыства, што пачало 
маштабную працу па зборы і даследаванні на­
родных песень на тэрыторыі Кітая. У 1922 г. стаў 
выдавацца штотыднёвік “Народныя песні”, які 
праіснаваў да 1936 г. Большасць твораў у нашым 
артыкуле цытуецца паводле гэтай крыніцы [5].

У старажытным кітайскім грамадстве веды 
былі сканцэнтраваны ў руках невялікай коль­
касці людзей, з гэтай прычыны і песні стваралі­
ся аўтарамі з даволі высокім узроўнем культур­
нага і адукацыйнага развіцця, а народ, у сваю 
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чаргу, выступаў у якасці пашыральніка гэтага 
жанру, перадаючы народныя творы з пакалення 
ў пакаленне. Так званыя песні з народа не пера­
гукаліся з жыццём знясіленых працай сялян, і 
гэтае адрозненне таксама паўплывала на распаў­
сюджванне кітайскіх народных песень [6].

Значна ўплывала на ўяўленні пра песні пісь­
мовая традыцыя, а таксама асаблівасці эпохі і 
ідэалогіі, што панавала ў той час. Тэксты, ство­
раныя прадстаўнікамі інтэлігенцыі з афіцыйных 
колаў, перадаваліся з пакалення ў пакаленне ў 
пісьмовай форме, такі спосаб перадачы дазволіў 
пазнаёміцца з імі шырокаму колу чытачоў.

Пры гэтым народныя песні, якія перадаваліся 
з вуснаў у вусны, адчувалі бесперапынную ма­
дыфікацыю, што часта прыводзіла да стварэння 
цалкам новых тэкстаў.

Разважаючы пра канцэпцыі народных пе­
сень, варта адысці ад традыцый і звярнуцца да 
тэарэтычнага і практычнага аспектаў успры­
мання гэтай з’явы з улікам часавай трансфар­
мацыі.

Народная песня – гэта адно з самых ранніх 
маўленчых мастацтваў чалавецтва. Першабыт­
ныя балады былі цесна звязаны з барацьбой за 
існаванне, маглі выказваць жаданне скарыць 
прыроду, а таксама вялікую радасць пры зда­
бычы звера на паляванні альбо просьбу пра бла­
славенне ўсіх бостваў. Яны сталі важнай часткай 
жыцця людзей таго часу. Па меры развіцця ча­
лавецтва, класавага падзелу і абнаўлення сацы­
яльнай сістэмы народныя песні сталі закранаць 
усё больш шырокія пласты жыцця, іх сацыяль­
ная функцыя пачала ўзмацняцца. У класавым 
грамадстве народныя песні не толькі ўяўлялі 
сабой зброю працоўнага народа, яны служылі 
сродкам закліку да працы, выказвання любові, 
выхавання дзяцей, правядзення абрадаў, абмену 
вопытам. Такі спектр функцый рэдка сустрака­
ецца ў іншых відах народнага мастацтва.

Паводле зместу, народныя песні ў Кітаі па­
дзяляюцца на працоўныя, абрадавыя, палітыч­
ныя, жыццёвыя, дзіцячыя і любоўныя. 

Найбольш значную ролю выконваюць аб­
радавыя песні. Першабытная вера і ахвярныя 
абрады – важная крыніца з’яўлення народных 
песень. Старажытныя людзі лічылі, што ўсім 
кіруюць боствы. Ім маліліся, выказвалі падзяку, 
здзяйсняючы ахвярныя абрады, прасілі пра зда­
роўе і дабрабыт. Так і ўзніклі абрадавыя песні. 
Па меры развіцця соцыуму яны пачалі тычыц­
ца практычна ўсіх аспектаў жыцця. Да песень, 
звязаных з сямейнымі абрадамі, адносяцца тыя, 
што выконваліся падчас абмывання немаўляці 
на трэці дзень пасля нараджэння, віншаванняў 
з днём нараджэння, вясельныя і пахавальныя, 

а таксама застольныя песні. Акрамя гэтага, іс­
навалі каляндарна-абрадавыя песні, звязаныя з 
сельскай гаспадаркай (песні малення пра дождж, 
прымеркаваныя да збору ўраджаю) і будаўніц­
твам жылля, і інш.

Народныя песні – важная частка вясельна­
га абраду. Пачынаючы са знаёмства маладых і 
да самага вяселля, адбываецца шэраг песенных 
рытуалаў. Любоўныя песні, як кажуць у Кітаі, – 
гэта дзівосная кветка сярод усёй песеннай раз­
настайнасці. Каля 90% ад агульнай колькасці 
народных песень складаюць любоўныя. Кахан­
не, шлюб заўсёды заставаліся надзённымі для 
чалавецтва. Кітайскія жанчыны доўгі час бы­
лі заключаны ў клетку сямейнага жыцця, бяс­
праўныя, яны не мелі магчымасці назіраць за 
тым, што адбывалася навокал, у іх разуменні 
шлюб быў вышэйшы за ўсё. Жаночы лёс і пры­
тулак – гэта каханне і шлюб. Працаўніцы нізкага 
саслоўя не мелі магчымасці атрымліваць адука­
цыю, у адрозненне ад жанчын вышэйшага гра­
мадства, яны не маглі пры дапамозе пэндзля і 
тушы выказаць свае пачуцці. Таму працяглы час 
жанчыны перадавалі ўласную песенную твор­
часць з вуснаў у вусны, праўдападобна адлюст­
роўваючы стан душы.

Сярод разнастайных звычаяў, што тычацца 
кахання, песня – адзін з найбольш распаўсю­
джаных спосабаў выбару партнёра. Народныя 
песні для хлопцаў і дзяўчат былі своеасаблівымі 
“сваццямі”. Па дарозе на кірмаш, на беразе ракі, 
працуючы ў полі ці адпачываючы ў доме свая­
коў і сяброў, незнаёмыя юнакі і дзяўчаты спя­
валі любоўныя песні. Здаралася, што ініцыяты­
ву на сябе бралі хлопцы, аднак часцей першымі 
свае пытанні задавалі дзяўчаты. Так, хлопцы 
пачыналі спяваць: “Маладая дзяўчына як квет-
ка, прыляцела пчала збіраць мёд, просіць мала-
дую дзяўчыну адказаць”. Калі дзяўчына была 
згодная пазнаёміцца, то давала ў песні прамы 
адказ: “15 дня месяц вельмі яркі, хлопцу да 20 га-
доў можна жаніцца, адпраўце сваццю ў мой дом, 
з каханым заўсёды будзем разам” [11, c. 9 – 10].

Людзей, якія займаліся сватаўством, назы­
валі месяцовымі старцамі, сватамі або пасярэд­
нікамі. З-за недахопу зносін процілеглых полаў 
сваты выконвалі важную ролю пры заключэнні 
шлюбу. Толькі дамовіўшыся праз пасярэдніка, 
абодва бакі маглі ладзіць вяселле. У гарадах час­
та былі прафесійныя сваты. 

Сват ці свацця павінны не толькі быць да­
статкова красамоўнымі людзьмі, але і не ба­
яцца пабыць на пабягушках. З самага першага 
дня, калі свацця нацягвала нітачку паміж па­
рай, неабходна было пастаянна падтрымліваць 
зносіны паміж сем’ямі, перадаваць іх жаданні і 
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патрабаванні, прадухіляючы ўзнікненне непа­
разуменняў. У многіх рэгіёнах Кітая захаваў­
ся звычай лаяць сваццю. Адпаведна, падобныя 
народныя песні гучалі на кожным этапе абраду 
сватаўства:

Дзяўчына нарадзілася як кветкавая галінка,
Сваха падбухторвае выйсці замуж;
Невядома, прыгожы ці брыдкі будзе муж,
Кульгавы ці сляпы [1, c. 247].

Народная песня з горада Чэнду жыва і ярка 
апісвае сваццю:

У свацці некалькі твараў. Сэрца цвёрдае, 
рот салодкі.

Неквадратнае будзе называць квадратным, 
някруглае – круглым.

Кожны дзень круціцца на вуліцы, 
паўсюль пляце ўсякае.

То ў гэтую сям’ю прыйдзе паесці за чужы 
кошт, то ў той сям’і раздабудзе адзенне.

Юнака хваліць як залатое дзіця, дзяўчыну 
хваліць, быццам тая можа параўнацца 

з небажыхаром.
Калі нехта павесіцца, то ёй няма справы 

да гэтага, калі ўтопіцца, то яна ні пры чым,
Для яе галоўнае – уласны прыбытак, дзе ўжо 

там клапаціцца пра душу нявінна загінулага 
[1, c. 245].

Вельмі важная роля песні-плачу маладой, 
якая пачынала гучаць задоўга да вяселля і су­
праваджала вясельную цырымонію. У гэтых 
песнях жанчыны аплаквалі свой няшчасны лёс 
[7, c. 223]. На поўдні Кітая таксама ёсць песні 
аплаквання выхаду дачкі замуж. У нацыяналь­
насці хань вядомы звычай за некалькі дзён да 
вяселля запрашаць у дом маладой яе сябровак, 
каб разам з імі аплакваць яе замужжа. Слёзы 
ліюцца, бо хутка скончыцца бесклапотнае жыц­
цё маладой дзяўчыны. Усе плачуць вельмі шчы­
ра, таму многія жанчыны, незалежна ад узросту, 
таксама пачынаюць захлынацца ад слёз. Такую 
песню выконваюць на працягу некалькіх дзён, 
пры гэтым прысутнічае вялікая доля імправі­
зацыі, але форма твора застаецца выразнай і 
дакладнай. Паступова пераходзяць на спевы пра 
вясельны паланкін, падзяку бацьку і маці, разві­
танне з братамі і сёстрамі. Падчас узыходжан­
ня нявесты ў паланкін, які часта нёс старэйшы 
брат, гучалі песні падзякі яму, а таксама свацці. 
Часам маладая была незадаволена замужжам, 
таму падзяка свацці ператваралася ў лаянку. 

Шмат песень выконвалася па дарозе да дома 
маладога і падчас кожнага вясельнага рытуалу. 
Аднак у некаторых рэгіёнах замест песень гучалі 
так званыя прамовы радасці [12, c. 102].

Вось радкі пра выдачу дачкі замуж:

Духмяны гарошак, духмяны гарошак, 
сёння дзяўчына выходзіць замуж.

Маці плача – яна мая дарагая, бацька плача – 
яна мая галінка.

Старэйшы брат кажа – яна стратны тавар,
 жонка брата сварыцца – яна наклікае бяду.

Нават кот не ловіць мышэй, 
а сабака не пільнуе дом.

Дрэва персіка не дае пладоў, 
а дрэва слівы не цвіце. 

Замужжа – важны пераломны момант у жыц­
ці жанчыны. У грамадстве панаваў культ павагі 
да мужчын: курыца заўсёды ідзе за пеўнем, муж 
запявае – жонка падпявае. Жанчыны толькі вы­
конвалі функцыю працягу роду і не былі раўна­
праўнымі з мужчынамі. Яны павінны былі пакі­
даць бацькоўскі дом, а застаўшыся без апекі – 
самастойна прымаць жыццёвыя выклікі. Таму 
ў вясельных песнях падчас расстання з роднымі 
гучаў горкі плач і выяўляліся глыбокія пачуцці 
прыхільнасці:

Дарагая мама,
Дачка – твая памочніца,
Дачка – твая крывіначка,
Чаму трэба яе выкінуць у чужое месца?
Не хачу расставацца з табой, мама, 

не магу расстацца з табой.
Я клічу цябе, добрая мама,
Твае абдымкі мяне прымаюць,
Чаму я не магу застацца побач з табой?..

Песня-плач на вяселлі дачкі магла гучаць на­
ступным чынам:

Вяселле пачынаецца,
Пастка мяне моцна трымае.
Я не магу трываць і горка плачу.
Слёзы ідуць за мной на ўсім шляху.
Калі выходзіць замуж мыш, 

яна ўсё яшчэ ўмее караскацца;
Калі выходзіць замуж верабей, 

ён усё яшчэ ўмее лётаць;
Але калі я выходжу замуж,
Доўгія валасы яшчэ не распусціліся да плячэй,
Кароткія валасы яшчэ не закрылі лоб 

[1, c. 248 – 249].

Наперадзе маладую чакала новае сямейнае 
жыццё. Вопытная маці навучала дзяўчыну, па­
куль тая садзілася ў вясельны паланкін:

Дачка села ў паланкін, родная маці вучыць:
У чужым доме быць нявесткай – не тое, 

што дома быць дачкой.
Кожны дзень рана ўставай, прычэсвай валасы,
Памый рукі, адчыні вокны,
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Выпусці курэй з куратніка, 
прыбяры чыста пыл перад дваром,

Пасля гэтага прыбяры пакой свякрухі,
Гатовы чай найперш свякрусе падавай,
Гатовую ежу найперш нясі свякрусе 

паспытаць… [11].
Незалежна ад абраду, усе вясельныя песні ў 

большай ці меншай ступені захавалі ў сабе на­
родныя вераванні старажытных часоў і выказ­
валі надзеі народа на шчасце:

Акно шырока адчыняецца,
Сын расце паслухмяным.
Акно адчыняецца звонка,
Сын расце здаровенькім.
На печы-ляжанцы стаіць куфар,
Дзеці будуць расці парамі.
На падлозе стаіць шафа,
Дзеці будуць расці парамі [11].

Гэтая народная песня перадае традыцый­
ныя погляды, згодна з якімі, “чым больш сы­
ноў і ўнукаў, тым больш шчасця і даўгалецця”, 
выказваючы пажаданне маладым мець шмат 
нашчадкаў, асабліва хлопчыкаў. На працягу ты­
сячагоддзяў у вёсках Кітая існавала выказванне: 
“Сярод трох відаў сыноўняй непачцівасці ад­
сутнасць нашчадкаў – самы цяжкі грэх”. Гэтая 
ідэалогія, паводле якой шанавалі мужчын і па­
гарджалі жанчынамі, вельмі распаўсюджана, бо 
для эканамічнага развіцця сям’і была патрэбна 
мужчынская працоўная сіла.

У правінцыі Шаньдун ёсць звычай запра­
шаць на вяселле жабракоў, якіх называлі “тымі, 
хто прыносіць шчасце”. Яны ўсхвалялі ў песнях 
жаніха і нявесту і зычылі ім дабрабыту. Устойлі­
вай формы для такіх пажаданняў не было:

Серп месяца асвятліў дзевяць правінцый,
Чырвоны ліхтар вісіць унутры, 

на вуліцы вісіць шоўк.
Сёння шчаслівы дзень,
Вясельны паланкін дастаўлены 

да галоўнага ўваходу,
Ля ўваходу рассцелена чырвоная 

дывановая дарожка,
Зноў трубяць у трубы, зноў страляюць 

з гарматы,
Сцягі, гонгі, парасоны і вееры 

з абодвух бакоў вуліцы.
Знатны чалавек здымае нявесту з паланкіна,
У яе на галаве чырвоны вэлюм, 

яна апранута ў чырвоны строй… [12].

Як нематэрыяльная культурная спадчына на­
родныя песні і ў даўнія часы, і ў сучасным жыц­
ці выконваюць важную ролю. Народныя песні 

спадарожнічалі чалавеку ў земляробстве, жы­
вёлагадоўлі, паляванні і рыбалоўстве. У стара­
жытнасці яны выконвалі функцыю пасярэдні­
каў паміж людзьмі і духамі. У феадальным гра­
мадстве былі зброяй для барацьбы. Народныя 
песні – гэта эфектыўны сродак ухвалення іс­
ціны, дабра і прыгажосці, а таксама выкрыцця 
ўсяго заганнага, яны застаюцца носьбітам ча­
лавечых пачуццяў і душэўных перажыванняў, 
маральных норм і мудрасці.

Пераклад з рускай мовы.
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Беларускія шахматы

ШАХМАТЫ І БЕЛАРУСКАЯ ЛІТАРАТУРА: ШТО СУПОЛЬНАГА?
Шахматы – зразумела, калі займацца імі ў ме­

ру, – як і высокая літаратура, будзяць у чалаве­
ку добрае, удасканальваюць ягоны розум, за­
ахвочваюць да шляхетных паводзінаў. Тут я не 
адкрываю Амерыкі, яшчэ Бенджамін Франклін, 
адзін з айцоў-заснавальнікаў Злучаных Штатаў, 
адзначаў у эсэ “Мараль шахмат” (1779): “Гуляю­
чы ў шахматы, мы можам навучыцца прадбачлі­
васці, уменню зазіраць у будучыню і ўзважваць 
наступствы пэўнага кроку… Праз шахматы мы 
набываем звычку спадзявацца на спрыяльныя 
змены і настойліва шукаць рэсурсы, каб гэтыя 
змены адбыліся”.

Цешыць той факт, што ў апошнія гады лю­
дзі беларускай мовы і культуры ўсё часцей ці­
кавяцца як самой гульнёй, так і яе гісторыяй. 
У 2007 г. аднавіліся рэгулярныя спаборніцтвы 
па шахматах сярод літаратараў Беларусі, што не­
фармальна ладзіліся ў БССР у 1930-я гг. Адкры­
ваюцца групы для навучання гульні ў шахматы 
па-беларуску, а ў 2017 г. у Мінску з’явіўся клуб 
“Шахматны дом”, дзе ў якасці асноўнай мовы 
была выбраная беларуская.

Амаль усё мінулае стагоддзе сярод шахма­
тыстаў нашага краю панавалі іншыя мовы; 
мабыць, таму беларускамоўны падручнік па 
шахматах дагэтуль не ўбачыў свет. Аднак ужо 
ў 1924 г. у газеце “Савецкая Беларусь” 
друкавалася першая шахматная рубры­
ка на роднай мове (вёў яе шматразовы 
чэмпіён Мінска Антон Касперскі). У 
1927 г. у той жа газеце можна было пра­
чытаць, што “беларуская шахматная 
тэрміналёгія ўжо распрацавана і ўнесе-
на т. Шукевічам у Інстытут Беларус-
кае Культуры. Пытаньне будзе абгавор-
вацца на адкрытым сходзе слоўнікавае 
камісіі Інбелкульту”. Радзівон Шукевіч-
Траццякоў – рэдактар шэрага беларус­
кіх выданняў, першы старшыня ўсебе­
ларускай шахматнай секцыі (з 1924 г.), 
пазней – метадыст шахматна-шашач­
нага клуба ў сталіцы. Ягоную працу 
падхапілі нашы сучаснікі: нашмат паз­
ней малады шахматыст Павел Ламака 
прынёс у рэдакцыю мінскага часопіса 
“Шахматы”, створанага ў 2003 г., улас­
ную версію руска-беларускага шахмат­
нага слоўніка.

Шахматы ўспрымаліся як неад’емная 
частка культуры многімі майстрамі сло­
ва першай паловы ХХ ст. Ахвотна сядалі 

за дошку, напрыклад, паэты Альберт Паўловіч, 
Алесь Гарун… З розных крыніц, у прыватнас­
ці з эсэ “Іх цуд згаснуць духу не дае…” (2003) 
Алеся Бельскага, нямала вядома пра шахмат­
ную актыўнасць Янкі Купалы, Якуба Коласа, 
Кандрата Крапівы, Аркадзя Куляшова, а такса­
ма мовазнаўцаў Мікалая Бірылы, Міхася Суд­
ніка ды іншых. Сярод беларускіх літаратараў, 
якія пісалі на мове ідыш, вылучаліся як аматары 
шахмат Зэлік Аксельрод, Майсей Кульбак, Эля 
Савікоўскі.

Напэўна, самыя драматычныя шахматныя 
партыі ў беларускай літаратуры былі выяўлены 
дзякуючы Уладзіміру Караткевічу, які надзяліў 
галоўнага героя “Ладдзі роспачы” і дошкай з фі­
гурамі, і дарам гульца. Твор пра змаганне Вылі­
вахі са Смерцю – не толькі алегорыя, ён мае пад 
сабою пэўны гістарычны грунт. Даследчыца 
Аляксандра Кілбас пісала пра старажытнабела­
рускія землі, што «апрача ўдзелу ў прыёмах або 
паляванні сапраўдны рыцар павінен быў умець 
гуляць у шахматы і шашкі (“варцабы”)… Умен-
не гуляць у арыстакратычныя гульні (шахма-
ты і шашкі) з’яўлялася неабходным элементам 
культуры і для мужчын, і для жанчын». Такім 
чынам, шахматныя партыі дадаткова падкрэс­
ліваюць арыстакратызм Гервасія Вылівахі, і 

Радзівон Шукевіч-Траццякоў гуляе ў шахматы з жонкай.
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Тэлефоны:

®Роднае слова, 2018

Белыя: Крh4, Kh5, пп: f7, g7 (4)
Чорныя: Крh6, па2 (2)
Мат за 2 хады.
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сумна было назіраць, як стваральнік мульт­
фільма паводле “Ладдзі Роспачы” замяніў іх на 
гульню ў косці.

І пасля Караткевіча многія пісьменнікі 
скарыстоўвалі шахматы ў сюжэтах. Яркі 
прыклад – апавяданне “Цугцванг” (1995) Анд­
рэя Федарэнкі, твор з дэтэктыўным прысма­
кам. Знайшоўшы рашэнне шахматнай задачы, 
герой мог бы атрымаць прыхаванае золата: 
“Пешка ў белых знаходзіцца акурат за два ха-
ды да апошняй лініі… тут патлумачу крыху, 
калі Вы не ведаеце, грамадзянін следчы. Справа 
ў тым, што калі пешка ступіць на апошнюю 
лінію, яна мае права ператварыцца ў любую 
фігуру. Вядома, звычайна шахматысты выбі-
раюць самую моцную – ферзя. У гэтым і быў 
парадокс мініяцюры Адамавіча: пешка, дасяг-
нуўшы апошняй лініі, ператваралася не ў моц-
ную фігуру, а ў лёгкую – у каня, і чорныя аўта-
матычна атрымлівалі мат”. Амаль гэткую ж 
задачу я склаў у 1990 г., калі вучыўся ў школе, 
а надоечы паказаў самому А. Федарэнку… На­
туральна, аўтар “Цугцвангу” адразу развязаў 
яе. Прапаную чытачам “Роднага слова” зра­
біць тое самае. Вольф РУБІНЧЫК.

Адказ – 1.f8K.
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